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curvun upru<uuv3suuv

S<hduwpwnbp' hwdwipbpuy,  hhpppnugpti  pwn,  bbppht al,
hwyGihdwup, nhwywduwyhti pun

Unyu hnnwdh  twywwwlu L nuuwlwpgl,  wugltpbu
pwnwpynueyniutubpp’ pun pdwunwiht - wnwuduwhwwnynyeniuubph U
ptdwwhy hwwnlwuphputiph: Uunpunwpd £ Yuunwpynd «punwpynieginiu»
Ggph  Sdwqdwuu nu Yphpwndwup wwppbp  hwdwwnbpuwnbpnd, npp
thwunnwd E, np hpwywunygjwu  Gpunyeubpp unpndp wudwunn wyu
Ywgudnyeniuubpp jnipophtwly  wpnwhwjnswlwunyeniu Gu hwnnpnnid
mwpwpunye nbpuwnbphu:

Nwagpwy £ wju thwuwnp, np nipnyu Junnygubp hwunhuwgnn W
pupbipgnnph - nwnpnenup - gpwynn - pwnwpynuniutiph - Yhpwnnwp
hwugbgunud £ |Ggulwu fuwnh unbinddwup, npp, hp htpeht, twywuwnnid
E 1qyh qupqugdwp:

Uphwugwdwju  unp  pwnwdl Hwqgdnn, Gqwyh hdwun Ypnn
pwnwpyniejniuubpp  Yphpwnynwd U wdbuwwnwppbp  ninpunutipnud,
huswhuhp U pdoynieyniup, $hidwpwnwnpnieiniup,  wafuwphwgpnipniup’
unbindwpwpnipjwu nwpp dngubiny ugjw| ninpunubpnid:

(¢ U. NMwpwgynyywuh dGluwpwudwdp' «funupwihu gnpdniubiniejwu
dtio pwpdp wpunwhwjnswwunyejwu hwutbint twywwnwyny fuwiunynid
Gu pwnwlwqdnuyejwu unpdbpp’ wdjwy hpwnpnyejwt, Goqulwu nyjwg
hwdwwnbpunh  pbwnpwupny  uwnbndynd Gu  unp  pwnbp  Yud
pwnwlwwuwlgnipniuubp, npnup, sdwnubing |Gqyph pwnwwwownph dbg,
hwunbu Gu quihu npwbtiu npn2 wbuwyh Unpwpwunentlutp, wulwunu
(iqyuywu dhwynputip, npnug wpdbpp wwjdwuwynpwsé £ dhdhwyu
wnyjw| hwdwwnbipunny» (Mwpwgyniywu 1983:197-227):

Cun b.U. Nynifuwundp' nhydwdwihu pwnp Ywpnn £ unpndh
wuywub) ny Jhwju Jbq dwunp, hwjnuh wnwplwubpp Ywd Gplnyrubpp,
wy " pwuwlyb dinwgwdhu hpwlwunipyniup (YnyxaHos 1996):
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Nuwgpwy £ wu thwuwnp, np pwnwpynyeniuubp Gu hwdwpynid
pwnwlwqgdwywu  dhongutiph  hdwuwmtbph  thnpuubippwihwugdwu
wpryntupnud - uwnbndqws,  Jhwénydwu  hbGwnbwupny  Ywd  dby
stnwppwugwnynn wdpnnonyE|nLu Ywgunn pwnbph Yuwd
pwnwhwwnywdubph juwswabdwu hbnbwupny wnwowgwd L hpkug huy
wmwnwagpniejwdpodinywd unp pwntipp: Cun npnud, Gpyne mwppbp pwntp
wwpniuwynn  pwnwpynigjwu  dbe hwbwhiwyh  fuwfungnd  Gu
ninnwgnpwywu unpdbpp' hwugbgubiny |Gqulywu fuwnh unbnddwup:

Wuwhuny, htitnwagnuiniejwu hGunwppppwywu wnwplw
pwnuwnynieyniuubipp quywu fuwnh dhong Gu: LEqulwu fuwnh dbg
dwnubind’ fununnp hwodph £ wnund dhwynpdwd  pwnwnpuwmwppbph
hugniuwhu &up, yepohuutphu dwywdwu gnignpnwywu nwpwdniejniup,
wyuwpybihnyeniup, ulgptwnpjnip pwnbiph hwybtijhdwuwnwjhu
huwpwynpniejniuutipp b wju (Hukonuna 1996:313; Npuropbes 1986):

Cun Enpyuu’ |Ggulwtu  fuwnp ppwlwuwgnup Jbpwgunmd
unynpwywt' hwwiuwnby U nhydwdwihu pwnbph Yhpwndwu Jhol
wnw  hwywuniejnwup:  UJbhu,  |Ggwlwu  juwnh  Yhpwnnup
hwpwpbpwygyntd n ltqyp qupgugdwu pwqntd
gunuwthwpwdhwnieniuutph htwun (Tpuguna 1996:9):

Pwnh qnignpnuywu  ubpnidh  wbunejwtu  hhdwu  Jpw  S.U.
Ypphnhuwu nhnwpynd £ bgulwu fuwnh gnpdwnwlwu néwalbpp'
wnwownybiny «fuwnp» jnipophtiwly nwuwlwpgnd, wju £ pun sup L
pnjwunwyniygjwu’  hpdp  punnibind  nhwyywdwihu  Ywqgdniegniuubipp,
npnup ns pninpph Ynndhg punniujwd U undnpwlwu  Yppwndwup
shwdwwwwwufuwunn pwnwihu dhwynpubip tu (AxmaHosa 1969; Apuesa
1990:285; 361), |qynw wnlw wulwunu bGpunypubph npubnpnuiubn,
npnup |Gqwlwu fuwnh unbnddwu hhduwlwu dhongubiphg tu:

Cun npnd, wnwudtwgund bu  pwnwlywgdwywu Jhwynpubiph
fuwnwpydwu bpyne gluwynp dhong' wpnbu huy gnnieniu niubignn
pwntph pwnwlwqiwlwu Ywnnygh yGpwhdwunwynpnd b unp pwnbiph
uinbindnid: Ny unynpwlwu, unbindwgnpdwlwu punyph pwnwlwgdniegjwu
wpryntupt BU nhwyywdwihu Yuqdnieniuttipp, «<npnup dwwnuwuond Gu, pb
hush L niuwy |bgniu unp  pwnbip ubipbjhu, huswhup  Bu  (kqyp
uintindwagnpdwlwu  Ywpnnnugniuubpp W funppwiht nidtipp»  (3emckan
1992:21):

4.2, Uwuuhyndph nhunwuyniuhg' «nhwyjwdwihu |Ggulwu fuwnp
hpduJwd £ nhwyjwdwhu pwnbp  unbndbint  hbnlyw|  Jdhongubpp'
Uwfuwdwugdwu, Ybpowdwugdwu, twhuwdwugw-ytipgwdwugwihu dhongh,
pwnwpwpnniejwi b punwpyniegjwu ypw» (CaHrnkos 1999:181):
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Ujuwhuny, pwnwpyniginiu pwnp duwydnpynd £ Gpyne wwppbip
Ggntph  hwdwygdwu dhongny: <Lwdwnpbtiind wpnbu phuly gnnyentu
niubignn  Bpynt pwnbph  hugnuubpu n hdwuwnubpp' pwnwipynyeiniup
untindnud £ unp  wpunwhwjnnyeniu, npp Gpynt wnwudhu  Ggpbpp
(Gqwywu fuwnunipnp, hwdwygnyeniuu £: Oppuwy, ‘breathalyzer’ pwnp
‘breath’ L ‘analyzer’ pwnbpp hwdwygdwu dhongny wnwowgwsd
pwnuwnynteiniu k, dhusnbin ‘blog’ pwnwpynieniuu wéwugjw) £ ‘web’ L ‘log’
Glwybwwjhu pwnbiphg (www.vappingo.com/word-blog/86-great-examples-of-
portmanteauy).

<wny £ ugky, np “portmanteau” tigpu wnwohtu wugwd Yhpwnyb)
Lnthu Rtipnih 1871p. “Through the Looking-Glass” uintindwgnpdnipjwu dbo,
npnd Ujhuwjht pugwnpnd GU wjuwhuh wpunwnng pwnbph htwpndp,
huswhuhp tu ‘slimy’ W ‘lithe’ pwntiph hwdwygnipintuhg pwnyugws ‘slithy’
pwnp U ‘miserable,” ‘flimsy’ pwntiphg hwdwlygwsd ‘mimsy’ pwnp
(www.vappingo.com/word-blog/86-great-examples-of-portmanteau/).

Nuwgpwy £ wju thwuwnp, np gpbipb jnipwpwugnip  [pwgpnid
«nwpwuwywywsd b» dh unp pwnwpynyeniu, huswbu, ophuwy ‘smirting’
pwnwnynueiniup’ pwnlwgwsd ‘smoking” W’ flirting’” pwntiphg L ‘stagflation’
pwnuwnyneyniup’ Ywqiywsd ‘stagnation’ U ‘inflation” pwntiphg (Bodle 2016):

“The Globe and Mail” pbipeh dh hnnwdé ybpuwgpgws b hbunbyw
Ubpw' “My girlfriend won’t stand up to her frenemy.” ‘Frenemies’
pwnuwnynyeyniup Yhpwndws £ uupwgpbine dwpnlwug, npnup 62dwphun
puytipubp  ¢Gu  (www.getintoenglish.com/new-portmanteau-words-in-the-
media/).

dwldwuwlwyhg wugtptuh pwunwpynigyniuutipnd L.U. Lwypnjwu
wnwuduwgunud £ ebdwunpy hwunlwupoutipnd  fudpwynpynn  hbnlyw
pwnwpynieyniuutipp’ «YEunwtwpwanysyut», «ghtngh,
hGnmupunpbunyaquiti,  punppnup»  ptdwwnpluwing  Jhwynpqwd
pwnwpynieniuubp,  «hwbpmpuut  Jd&p  dJwpnm  lubpp,  upw
unynpnysyniaipp» wpunwgninn pwnbiphg Yugqujwd pwnwpyniegniuutip
(MaspoBa 2007) U «dpquumbubphg» Ywqiwd pwnwpynyeniuubp
(NaBpoBa2013):

Uwnnpl ubpYuywgunud Gup pwnwpYynipyniuutiph nwuwyupgnuip®
pun pwnwpynipyniuutph hdwuwmwihu jnipwhwwnynpniutph.

w) w2 fuwphwqpulwu wunituubpny fudpwynpynn
pwnwpynipyniuubtp’

Arkadelphia from Arkansas and Philadelphia,

Bollywood from Bombay and Hollywood,

Eurabia from Europe and Arabia,
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Kentuckiana from Kentucky and Indiana,

Londonistan from London and Pakistan,

Malaysia from Malaya and Singapore,

Pennsyltucky from Pennsylvania and Kentucky,

Tehrangeles from Tehran and Los Angeles,

R) wuduwuniuubphg pwnyugwsé pwnwpynypyniuubp’

Bennifer from Ben Affleck and Jennifer Lopez,

Billex from Bill and Alex,

Brangelina from Brad Pitt and Angelina Jolie,

) YGunwumuubph L  pnguwuntuubpp  pEYwwhluyny
dhwynpjwé pwnwpynypyniuubp

cama from camel and llama,

geep (sometimes shoat) from goat and sheep,

jeopard from jaguar and leopard,

liger (sometimes tigon) from lion and tiger,

sqrat from squirrel and rat,

turducken from turkey, duck and chicken,

wholphin from whale and dolphin,

zeedonk (sometimes zonkey) from zebra and donkey,

zony from zebra and pony,

zorse from zebra and horse,

n) dJpquunitubipny wnwustuwgynn pwnwpynieyniuutip’

tangelo from tangerine and pomelo,

Limon from lime and lemon,

Aprium from apricot and plum,

Peacotum from peach, apricot and plum,
pluot from plum and apricot,
&) gniuwuntu wwpniuwlnn pwnwpynipyniuubp’

bleen from blue and green,

grue from green and blue,

blaxploitation from black and exploitation,
Blackanese from black and Japanese or Chinese,
blackup from black and backup,

blasian from black and Asian,

blaxican from black and Mexican,

q $hdwpnwnpnipywp, Yhunwyfuwphht wnusynn
pwnwpynypyniuubp’

camcorder from camera and recorder,

cineplex from cinema and complex,
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digicam from digital and camera,

docusoap from documentary and soap opera,

dramedy from drama and comedy,

mockumentary from mock and documentary,

screenager from screen and teenager,

k) dwutwqghwnipyniuubph ptdwwplyuiny  hwdwlygywsé
pwnuwpynipyniuutip’

advertecture from advertising and architecture,

arcology from architecture and ecology,

ideanomics from idea and economics,

mathlete from math and athlete,

n) pd2ynipjwp, hhjwunnipyniuutphtu wnusynn
pwnwpynipyniuubtp’

caplet from capsule and tablet,

pregnesia: from pregnancy and amnesia,

tanorexia from tan and anorexia.'

Udhnhtiny' ugbiup, np ybpnugjw) pwnwpyneyniuubipp, dEyunbnting
dphlunyt funuph dwuphtu ywwnwunn Gpynt bW wybilh pwnwihu dhwynpubn,
Uywuwnnd U wbnGlwwynyeintup hwyhpé hwnnpnbiinw, huswbu twl
Gquyp pwnwwwowph punuiudwup'  ngpophuwnyeinitu hwnnpnbing
Jtipghuhu:
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T ABPAMAH, LWWAPMAX ABPAMAH - CEMAHTUYECKASA
KINACCUDUKALLUA AHIIMICKUX KOHTAMUHAHTOB

Knioyesbie cnosa: kKoHmercm, 2ubpudHoecoso, 8HympeHHAA ¢hopma,
KOHHOMAUUSA, OKKA3UOHA/IbHOE C/1080

Llenb paHHOI cTaThy - KnaccuMLUUPOBaThb aHMMICKUE KOHTAMUHAHTDI
Mo CEMaHTUYECKOMY MPU3HaKy.

Ocoboro BHMMaHUA  3acnyKMBaeTToT  (pakT, 4TO  WCMONb30BaHWE

KOHTaMWMHaHTOB KaK 0CObbIX CTPYKTYp, NPUBEKAOLLMX BHUMaHWE YuTaTenei,
NpUBOSUT K CO34aHUI0 Kanambypa (Mrpbl CnoB), TeM cambiM CrocobcTByA
pa3BUTWIO A3bIKA.

Ha ocHoBaHMM aHanu3a MPOUCXOMAEHUA W UCMONb30BaHWA TepMUHa
«KOHTaMWHaHT» B pa3HbIX KOHTEKCTaxX YCTaHaBiAMBAaeTCA, YTO [AaHHble
YHUKanbHble 06pa3oBaHWA, HasblBad ABNEHWA [AENCTBUTENBHOCTU WHbIM
cnocobom, NpuAaaloT TeKCcTam CBOeoOpa3Hyto BblpasnUTeNbHOCTb.

KoHTamMHaHTbI, Hecywme B cebe yHUKanbHbI CMbIC, UCMONb3YHOTCA B
pasnuyHbix cdpepax, TakuMx Kak MeAMLMHA, KMHOMPOW3BOACTBO, reorpadws,
MPWUBHOCA B AaHHble Chepbl INEMEHT KpeaTUBHOCTH.

B pesynbtate petanbHOro aHanusa BbIABNAETCA, YTO KOHTaMMHaHTbI
CyLLleCTBEHHbIM 00pa3oM crnocobcTBytoT 06orallleHnto CNoBapHOro cocTasa
A3blKa, NpuUaaBas eMy CBOEOOpasHytO CTUIMCTUYECKYHO OKPACKy.

LILIT ABRAHAMYAN, SHARMAGH ABRAHAMYAN - CLASSIFICATION OF
ENGLISH PORTMANTEAU WORDSACCORDING TO THEIR SEMANTIC
PECULIARITIES

Keywords: context, a hybrid word, inner form, connotation, nonce
word

The aim of the given article is to classify English portmanteau words
according to their semantic peculiarities.

Of special interest is the fact that the use of portmanteau words which
draws readers’ attention, leads to the creation of the language game, which
contributes to the development of the language.
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In the current paper the main focus is on the fact that being unique
linguostylistic combinations portmanteau words convey unique expressiveness
to various texts.

It should be noted that portmanteau words which convey unique
meaning, are used in different fields, such as medicine, film production,
geography, conveying elements of creativity to the given fields.

As a result of the scrutiny of portmanteau words, it comes to light that
portmanteau words, which express the author’s original thinking,
considerably contribute to the enrichment of the language word-stock.

LbpYuywgyt £ 23.09.2020
Qpuilunuyby £ 22.09.2020
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LINGUISTIC MEANS AS A PRIMARY KEY TO AUTOMATIC TEXT-BASED
EMOTION RECOGNITION

ANNA AVETISYAN

Keywords: computational linguistics, natural language processing,
artificial intelligence, sentiment analysis, opinion mining, text-based emotion
recognition

Computational linguistics (CL) is an interdisciplinary science which sets
out to develop not only computational approaches to linguistic analysis but
also computational models for natural languages. The integral part of CL is
Natural Language Processing (NLP) which refers to Artificial Intelligence (Al)
technology. The latter is used to “extract meaning from human language to
make decisions based on the information” (https://www.forbes.com/sites
[bernardmarr/2019/06/03/5-amazing-examples-of-natural-language-processing-
nlp-in-practice/?sh=4dacffe51b30).

At present one of the crucial NLP applications is opinion mining or
sentiment analysis, also known as Emotion Al. Text-based emotion
recognition, being a branch of sentiment analysis, refers to the identification
of emotions used in the text data. Thus, within the scope of this article we
intend to dig up some necessary linguistic information on text-based emotion
recognition which will allow us to further develop some mathematical models
for automatic text-based emotion detection.

The main objective of the research is to thoroughly examine all types of
linguistic means used in Armenian and English online communication and to
identify the similarities and differences between them.

So far no study has been undertaken on the linguistic means of
expressing emotions on Armenian social platforms which makes the current
research even more necessary and interesting.

The topicality of the research is strongly determined by a dramatic
increase in the number of emotionally charged texts on online platforms
which casts doubts on the productivity and reliability of social media.

Emotions play a great role in communication as they are the indicators
of the speakers’ intentions and attitudes towards the subject matter. There
are diverse categorizations of emotions proposed by a number of
psychologists. In this respect, psychologist Robert Plutchik reveals the glaring
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discrepancy among these theories suggesting his wheel of emotions
(https://www.healthline.com/health/emotion-wheel#plutchik-wheel).

It is worth mentioning that in the current article linguistic means of
expressing emotions are analyzed in the context of Plutchik’s wheel of
emotions. According to his wheel “people experience eight core emotions,
which  he arranged in  opposite  pairs on the  wheel”
(https://www.healthline.com/health/emotion-wheel#plutchik-wheel). The wheel is
presented in Figure 1.

Figure 1

optimism

agreessivensss

contempt

It is of interest to note that the above-mentioned emotions can be
expressed through different linguistic means, including phonetic,
morphological, lexical and syntactic means.

Within the framework of the phonetic analysis of the emotive language,
letter repetition can be singled out as a way to express emotions.

In the article entitled “Hidden Sentiment Behind Letter Repetition in
Online Reviews” Irina Pak, Phoey Lee Teh and Yu-N Cheah claim that letter
repetitions “focus on achieving visual emphasis” (Pak, Teh, Cheah 2018).

Letter repetition can be used to express a number of emotions, namely
joy, pensiveness, annoyance, awe, boredom, interest and the like.

To clarify the above-mentioned statement, the following examples have
been extracted from social media.
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Picture 1

, Jaaan tgheq jaan !! SEat lav xaghacin, helang Liga B I!!!
——

Like - Reply - 28m O:

. Jannnn gone es paragayum haxtenq
Like - Reply - 50m

‘ gwwwwwhpnwd_n.mnbngwt *

As can be seen in Picture 1, the interjection “owU” is used with several
“a”s and “n”s in the Armenian sentence to display the emotion of joy. This
can be considered as an indicator of optimistic attitude towards the subject.

Picture 2
; (]
November 20 at 9:28 PM - @&

Thaaaaank youuuu, @subpop! And haaaapppy Friday! ==

As illustrated in Picture 2, letter repetition can happen in English as
well. In this example the letter “a” is repeated in the interjection “Thank you”
and in the adjective “happy” to put great emphasis on the emotions like “joy”
and “happiness”.

According to Varenko, letter repetition can also indicate such emotions
as hesitation and pensiveness with the help of the letter “m”(Varenko 2013).

To clarify, the Armenian and English examples have been pointed out
in Picture 3 and 4 respectively.

Picture 3
f e ]
. August 1, 2019 - &
Ywpe... hudud
buly nnie h™Us Yglbhe wyu wwpwlbnh Jkg =
Picture 4

.  Top Fan

Hmm. I wonder who would be most useful to a country?
A young person who has made their way halfway round
the world on their wits or someone who spent their teens
living on Daddy's money and setting fire to £50 notes in
front of homeless ?

Like - Reply - 8h OO 42
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As shown, letter repetition can be one of the main “instruments” of
detecting emotion components used in Armenian and English text data.

Not only letter repetition but also sensational spelling can be used to
express emotions. In this sense, sensational spelling is an “intentionally
misspelled word” (https://www.wunc.org/post/sensational-spelling-bee) which is
used to express different emotional states.

Upon analyzing the usage of sensational word spelling on online
platforms we came across only an Armenian example.

f=r =i
. QuinTuwiu funpp puhg........

Lwy £ nLz, pwu Gppbp.

1 Like Reply

Picture 5

Interestingly, in the above-mentioned comment (Picture 5) the word
“qunpRub|” was written with the capitalized letter “n” in spite of the fact that
it is written with the letter “p” in standard Armenian. This phenomenon
reflected the user’s disapproval and aggressiveness about the subject.

The morphological analysis of the emotive language illustrates that such
morphological means as prefixes and suffixes not only help to form words but
also add emotional coloring to them. Although prefixes and suffixes can be
classified according to different principles, it is of interest to study the ones
which can identify the writer’s emotions and attitudes.

Generally speaking, there is no clear classification of prefixes in the
Armenian language. Only negative prefixes can be pointed out as emotion
indicators in texts. These prefixes are wuw-, nd-, nn-, s- and so forth.

Picture 6

@ s
EU np pnihhg hbnwgptp EhU hn hgnip s6U wink
Ulihubpe wlidhuin wugpuwgbn wlwwinwufuwlwwmne b
wdtLwlwplinpp ULRUURR

Like - Reply - 3h 0>

In Picture 6, the user wants to display such negative emotions as anger
and loathing through the words “wufutip”, “wudhw”, “wugpwgbin”,
“wuywwnwufuwuwwnnt”, “wupwupp” which are formed with the negative
prefix “wu-".

In comparison with the Armenian language, the English language has
different types of prefixes. The prefixes that are employed to convey
emotions can be classified into two categories: These are
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» pejorative prefixes (e.g. mislead, maladjusted),
> negative prefixes (e.g. illegal, improbable, inactive, irregular).

Within the framework of the analysis of the English prefixes, a lot of
examples have been highlighted on social platforms. One of these examples
is the usage of the prefix “un-" in the word “unvaccinated” (Picture 7) which
suggests the user’s disapproval and negative attitude towards the subject.

Picture 7
AR
. It doesn't stop employers from not allowing

unvaccinated employees from working. Hopefully large
companies will make it compulsory for their workers.
Don't get it, don't get an income.

™
Like - Reply - 10h OB s

Both in Armenian and English suffixes that carry emotional charge can
be grouped into one main category. These suffixes are called “diminutive”
suffixes as they are used to show either affection or something that is not
important. Armenian diminutive suffixes are “-wl”, “-hy”, “-nwyy” as in the
words  “wnuwy”, “dyupy”’, “wpony” and the like (Uniphwujw,
Uniphwujwu, dbtpjwu 2017). English diminutive suffixes include “-ie”,
“let”, “-ling” as in the words “birdie”, “droplet”, “wolfing” and so forth
(https://www.dailywritingtips.com/50-diminutive-suffixes-and-a-cute-little-prefix/).

Examples are shown in Picture 8 and 9.

Picture 8
. April 22 - &%
Anyhwllbuh® hud nunnywé thwnwezwhwl pwetph gpwnwghwl’
tungnLly, wngntly, wwlnu, thnhl, phgtun‘in n Undhy

Picture 9

is with S
and 2.

November 29 at 3:22 AM - Q3

Happy 17th birthday to my baby Birdie! I love you so much- you are
so much fun to be with, my partner in crime! [ love the special
interests we share, including (but not limited to) our weekly massages!
I am so proud of you and the young woman you have become! I am
looking forward to so many more fun times and adventures with you,
Birdie! ¥ @
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It should be noted that in both cases diminutive suffixes are used to
express love and affection.

The lexical analysis of the emotive language suggests that the word
meanings can take a crucial role in expressing bottled up emotions.

In this regard, it is worth noting that Geoffrey Leech differentiates 7
types of meanings which words can convey in communication. These are
conceptual meaning, connotative meaning, social meaning, affective meaning,
reflected meaning, collocative meaning and thematic meaning (Leech 1981).

Among all these types of meanings, conceptual, connotative and
affective ones can be distinguished. George Yule notes that conceptual
meaning, i.e. denotative meaning “covers those basic, essential components
of meaning that are conveyed by the literal use of a word” (Yule 2006). While
connotative meaning, as Geoffrey Leech defines, “is the communicative value
an expression has by virtue of what it refers to, over and above its purely
conceptual meaning” (Leech 1981: 12). In this context connotative meaning
always depends on the conceptual meaning.

Apparently, special emphasis should be put on the affective meaning of
a word as it is “explicitly conveyed through the conceptual and connotative
content of the words used” (Leech 1981: 15).

Taking into account all the above-mentioned statements, we can
maintain that words can convey meanings both implicitly and explicitly.

According to BBC, “something that is implicit is inferred - it is
suggested, by the way it is said. Implicit meaning can be a little harder to find
than explicit meaning” (https://www.bbc.co.uk/bitesize/guides/z3vwqbf/revision/3).

Upon analyzing the emotive language on social media platforms, we
came across many words that express emotions in either an explicit or an
implicit way. For example, the verb “to love” denotes an emotion directly
whereas the meaning of the expression “only have eyes for someone” implies
the meaning of love.

On the lexical level we have analyzed words from different parts of
speech which name emotions either explicitly or implicitly.

> Nouns

In general, there is a group of nouns which can denote the emotional
states of the speaker. According to Protsuk “dominant place have those in
which emotional evaluation is the only one and is the basis of nomination”
(Mpoutok 2010). For example, joy, fool, amazement, anger, fool, devil, idiot
etc.
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In the Armenian and English examples (Picture 10 and 11), the words
“nipwiunieinu”, “hpwsoputin” and “joy” lay emphasis on the emotional state
that the user wants to get the reader into.

Picture 10
September 1-Q
Wyupwwl nupwiuncencl JBG Juypnudep o @ Jbp hpuwzelbnge
rnn &bp Lywlgh wdkl opp |gdwé |huh dwhwnnd L nupwifuncejwdp
&S/ 77
Picture 11

Page : 2.8M like this - Musician/Band

Dec 9 - G - My heart explodes with joy when [ see stuff like this!

» Verbs

Emotionally colored verbs can shed light on the user’s emotional state
as well.

In Picture 12 and 13 the users used the words “wwb|” and “hate” to
show that they are filled with deep loathing.

Picture 12
Friend
Nov 20 - & - 2020 pdwlwl Gu wunnw BJ phq...
Picture 13

g

November 26 at 6:40 PM - @

2020, I hate you @@

As opposed to Armenian, the English tenses can also be used to
express such pent-up emotions as disapproval, annoyance, disgust, contempt
etc. Special attention should be given to continuous forms of the verbs.
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Picture 14

. November 16 at 4:47 AM - @

PAINFUL LIES
You're always telling me
"1love you" but that's a lie.

In the above-mentioned example (Picture 14) the user shows annoyance
and disapproval with the help of the present continuous tense.

» Adjectives

One of the most important means of expressing emotions is an
adjective. As Protsuk claims “besides its categorical meaning-expressing
qualities of a thing or a person - adjectives may convey the attitude of the
speaker, his emotional evaluation of a definite subject, object or action”. In
the examples (Pictures 15 and 16) positive adjectives “hhwuwh” and
“awesome” make the statements as indications of contempt and joy (IMpoutok
2010).

Picture 15
October 31 - @
Ipwliwh ggwgnnnuzinil E, Bpp hbg-np UBLYU wunwd E «Enwlh
Lwfuyhunwd dwliwgbh phgs»:
Picture 16
@ o
AWSOME
Like - Reply - 1h
» Adverbs

The user’s emotional state can be recognized through the usage of the
adverbs as well.

Both in Armenian and English (Picture 17 and 18) the words
“qupdwuwihnptu” and “amazingly” came to add emotional coloring to the
statements. Obviously, the users wanted to show that they are amazed at the
scenes that they have witnessed.

Picture 17

@ »over

Sep 10 - & - Wuon tpluwlinud qupJwlwhnpBl wuwlulwih Byw, Gpp wudwlng Jwpn
pwnplbg 26Lph Uniingh dnun...
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Picture 18

e s
. But looks amazingly beautiful

> Interjections

The role of interjections in emotion recognition process is quite
indisputable.

In the Armenian and English examples (Picture 19 and 20) the
interjection “nifuw)” is used to express the emotion of joy while the
interjection “wow” is used to show amazement and surprise.

Picture 19

. April 18 - @ ' o

Nifuwy, YEpgwwbu |nnugw Unh pnudhs pdwljubpnud b wju
duwidwlwl, Gpp Jwybptuhl gnh gbpdwuwnmpdwlp 18*C, huly
nuinpbphn nwl 37 L wdBh: EPULNFR3NFNFL: Uyn wnunwunynn
Eplnyyrp nwwpdw Jbg nhundnud E UGL-Epyne wbquid 1-2 2wpwe
wnlinnniejwdp: 2nipp Jwpnep E o hno sbw, phe-pbpwu (Juwibivgno
wnkn Yu)

Picture 20

(]
October 4 - @

Wow Chris Pratt looks like Heath Ledger!

Generally speaking, words with connotative meanings play a central
role in emotion recognition The greater part of these words can be slang
words, vulgar words, acronyms or letter abbreviations. They are mainly
employed in online communication to arouse certain feelings and emotions,
particularly the emotions of anger, disrespect, etc.

First and foremost, slang words can express a range of emotions
though they are often used to denote “either something new or something old
in a new way in an informal context” (https://www.britannica.com/topic/slang).

As shown in Picture 21, Armenian slang words “9nqgb|”, “jwuhd”, are
mainly used to express user’s disapproval and annoyance at both Armenian
football players and politicians.
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Picture 21

Sep 2, 2019 - @ - Pw)g gngb| Bp, np (wy $nLwnpnihuinbbpp Jwwn punwpwlwl nkdpbnh wbu
EU, wupunhwwn hd U thnfund ne Ueug nbdpny, juwuhd dhwn uinkn EhL, dnnnynnh hbw,
dnnnnnh hwdJwnp

There is a striking instance (Picture 22) of slang words used in English
online communication.

Picture 22

SRR posted a video to playlist
S

September 23 - @

Getting ghosted sucks, but it's better than continuing to deal with
someone who wasn't truly best for you anyway 100...

In the above-mentioned example, the English words “ghost” and
“suck” reflect such a negative emotion as annoyance.

Another interesting lexical means of emotive language is the usage of
the vulgar words.

In the Armenian example (Picture 23) the expression “gpnnp wnwup” is

used to show annoyance and disgust.
Picture 23

November 26 at 5:51 PM - £#

opep

YwnwywnnizntlUllh2huwlnce)nll ...... Bpb Ywl wjnwhuhp
np ™" gnnnp wwih 8bg Lwjnuwd Bp husw Yuwnwpdned....

By the same token, the word “damn” in English highlights the user’s

apprehension and annoyance (Picture 24).
Picture 24

Page - 4M like this- TV Show

Nov 11 - & - COVID cases are spiking and some restaurants just don't give a
damn!

30



Acronyms or letter abbreviations can also provide information on the
users’ emotional state. By the way, there are quite a number of acronyms
which are used to display only emotions. These acronyms are LOL, ROFL, JK,
OMG etc. For example, the acronym LOL stands for laughing out loud while
the acronym ROFL stands for rolling on the flooring laughing. Such
acronyms can be seen only in English communication (Picture 25).

Picture 25
RO 8 -
March 28, 2016 - @

It you lol'ed at this, you're gonna ROTFL at
tonight's episode. Whatever that means. Little
Big Shots #LittleBigShots

Another lexical means that can be used to stir up emotions on online
platform are phraseological units, i.e. idioms. It should be noted that an idiom
itself is sufficient to make pent-up emotions come out.

The post in Picture 26 is built on a combination of seven idioms which
highly intensifies its emotive impact. The idioms which are used to bring joy to
millions of women'’s faces are presented:

> “|hub| wnwohup” - be the first in everything,
» “gquubi] Gpypnpn YGu”- find a soul mate; not be alone
» “sihubig Gppnpn wybinpn” - not be odd one out
> “niubuw snpu wulyynu” - have your own place
» “lhubi| hpug”- be good at everything
» “niubiuw) ygbpnpn gqqujwuwpwu® - have subconscious mind
» “Gwfupti| jnptipnpn Gpyupnd” - be happy
Picture 26
L ——

March 8, 2013 - Q@

Uhpbith Yulw)e b wnghlubn 3wjwunwlh
nuwlinnuiwl waguwjhl wunghwghwUu
2Unphwynpnud £ dkg Ywliwlg Uhgwaguwjhu
nnUh wnphy: Uwnenwd ELp pninphn |hukp
Uhaun UWNUEKLE, Uhawn qinlkg d6p BrYrnr
LEuhl, Enpkp sthukl EPPNMY wytbinpnp,
ntbtlwy abp 2NPU wlyynilp, Yjwlpnwd kg
Unun wdkl hUs (huh 3hL4 (gEpwqulig),
ntbtlw) 4ESENMT qqujwpwl b
Epgwliyni@jnilhg dwhunkp 3NE@ECNNY
Epyupnud:
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As for English, the idiom “ to be on cloud nine” is used in the post
which means “ to be very happy” (Picture 27).
Picture 27
@~ =
September 1 - &

Ed Sheeran said he and his wife were on "cloud nine" after the birth of
their first child Lyra Antarctica Seaborn Sheeran.

A number of syntactic means of expressing emotions can be observed
in the selected material as well.

First of all, communicative type of sentence appeared to be a key factor
for detecting various emotions.

In this respect, it is worth mentioning that according to the purpose of
utterance sentences can be grouped into four main categories
(https://www.time4writing.com/writing-resources/types-of-sentences-and-punctuation/):

» Declarative (statements)

» Interrogative (Questions)

» Imperative (Commands)

» Exclamatory (Exclamations)

Both in English and Armenian the sentences that bear emotive charge
and evaluation are mainly supposed to be of exclamatory type. This
phenomenon can be accounted for the fact that exclamatory sentences are
made up of a bulk of evaluative interjections, evaluative adjectives and
evaluative verbs and adverbs.

As Protsuk maintains, there are two main categories of exclamatory
sentences: proper exclamations and improper exclamations (Mpoutok 2010).
According to her, proper exclamations have certain structures.

Cambridge Dictionary outlines four main structures for exclamations in
Figure 2':

Figure 2
What + noun phrase ((+ verb) (+ tag)):
+ noun phrase + verb + tag
What a beautiful What a beautiful day it | What a beautiful day it is,
day! is! isn’t it!
What bad luck they What bad luck they had,
!
What bad luck! had! didn’t they!
! The examples are taken from Cambrige Dictionary:

https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/exclamations
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How followed by an adjective only

How sweet! ‘ How lovely! | How amazing!
How + adjective/adverb + subject + verb:
How interesting it How wonderful it is to | How beautifully she sang!
was to hear her see you! Everyone was delighted.
story!

How + adjective + verb + subject (the following structure is informal and
typical of American English)

How clever am |! How crazy is that! |

It goes without saying that emotion detection of exclamatory sentences
greatly depends on the meanings of the components.

For example, in Picture 28 the expressions “ht “}”, ”h “us ngh Yw”,
“guyn wnwubd!!!!” reveal the user’s optimistic attitude toward the subject. In
other words, the user displays the emotions of joy and amazement.

Picture 28

is in R

huwsElg punwUhph wwjéwn tnnwl £, hE7), JGp tinw, gwidn
wmwltd, Eu h*Us ngh Yw Bnghn Jbg, Eu hUs gnlgnil Ljwlge nu
ubn Yu... buuwlwl huw; Elg nL Ungwtugh!!!

Unuwynwn 2nuin Jinph ni inpuudwnpniejwl upwih, Ngbnkl
wdpnipjwl JGé swihwpwdhl:

Swun wnwlbJ 1

October 7 - %#

In Picture 29, the sentence “how unbelievably negligent” highlights the
user’s disapproval and annoyance through the words “negligent”. The word
“unbelievably ” puts emphasis on the above-mentioned word.

Picture 29

AT
. How unbelievably negligent!

Like - Reply - 8h 012

In terms of improper exclamations, three main communicative types of
sentences can be used (Mpoutok 2010).

Firstly, declarative sentences can express dozens of emotions through
different parts of speech. Those parts of speech include adjectives, nouns,
verbs, adverbs etc.
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Secondly, interrogative sentences, i.e., questions can be one of the
keys to emotion identification. It should be noted that out of all question types
rhetorical ones take a significant role (Mpoutok 2010).

In the article “Linguistic Means in Expressing Emotional Meaning”
Protsuk draws a comparison between declarative and interrogative sentences
used as exclamations. She states that emotional saturation is much less in
declarative sentences than in interrogative ones (lMpoutok 2010). The
examples are shown in Picture 30 and 31, where the users posed rhetoric
questions to the readers to show pessimistic and aggressive attitude toward

the subject concerned
Picture 30

November 11 at 5:05 PM - Q

Epb funub) sEU pnnnLd..sghinbd hus wwinhd, ppiwywl gnpé,pw)g
Jinwist| Yuupbh £ sE°,nbulb] Qunbrh £ sE°...

Picture 31
e
‘ Seriously? 10 patients and they're having nervous
breakdowns?
Like - Reply - 2h @®0s 7

Unlike Armenian, in English emotions can be displayed by means of
inversion as well. For example, in Picture 32 the verb is put before the
subject to make the statement emotionally colored. To put it another way, the

user wants to sound optimistic.
Picture 32

. October 24 - ##

Little does he know... his dad is a hero

To sum up the results of the article, we can notice that linguistic means
can be a key to emotion detection process. In this respect, it should be noted
that not all Armenian and English linguistic means can be found in online
communication. Thus, we have summarized our analysis in Figure 3 to be
visually comprehensive.
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Figure 3

Linguistic Means Armenian English
Phonetic Means
Letter Repetition \ \
Sensational Spelling v x
Morphological Means
Prefixes v v
Suffixes \ \
Lexical Means

Nouns v v

Verbs v v

Tenses x v

Adjectives v v

Adverbs \ \

Interjections v v

Slang Words v v

Vulgar Words v v

Acronyms or Letter x v
Abbreviations

Phraseological Units v v

Syntactical Means

Interrogative (Questions) v v

Exclamatory(Exclamations) v v

x v

Inversion

As shown in Figure 3, sensational spelling can be used in the Armenian
language while acronyms or letter abbreviations, tenses and inversion can be
employed in the English language.

All things considered, we can maintain that in online communication
more than one linguistic means can be used at the same time to show the
user’s emotional state. Thus, a thorough analysis of linguistic means seems
vital in automatic text-based emotion recognition.
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unuaLuu3btL aNrohL

<hduwpwnbp' hwoynnulwt  (Gqupwbnenit,  pbwlwt  (Gqyp
pwlynd, wphbuypwlwt pwbwlwanysynit, hniquippwhwyyswlwbngsywb
ybpinidnipynil,  hniquipgpwhwyyswlwanysywt wypndwg Yaphwinid

Lbplywynwu - wnbnbluwwnwlwu  wnbluuninghwubph  Yhpwnnigyniup
(fqwpwunigywu  dby  jupwund £ hwoynnuywu  |Ggupwunypjwu
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qupquwgntdp, npp wphbunwwt pwlwlwunyEwt wupwdwt dwut
Ywqunud:

<nnywdp ubpwinpbu wnugynd £ wngwug hwnnpnwygniejwu dby
hniqupunwhwjwnswywunyEwt  wnjwjwgdwu  [Gquywu  dhongubiph
puuntpjwun:

<nnywédh twwuwwlu £ uwhdwub] wngwug hwnnpnwlygniejwu
hniqupunwhwjwnswwunywu [Ggulywu dhwynpubpp b ppwlwuwgut
npwug qnqunpulwu  puunyeniup  wugpu b hwbtpbt  wngwug
whpnyphg punpdws Uynyeh hhdw Ypw:

Lhwnwgnunnipjwt wpnhwlwunyeniup dbdwwbiu ywjdwuwynpywsd
£ wmbnGyuwwndwlwu wnbluuninghwubiph qupqwgdwup gnigplpwg wngwug
hwnnpnwygniejwu 2nowuwlubiph punjwudwt b nmwpwddwu hbw: Lokup,
np  ubpwlwinuu  hwdwgwugnw  hwuwubihnieginiu Gu gl wwpptbp
hniquywuniyentu - wwpniwwynn  wnbpunbp,  npnug  dowyndp L
ubpYuwjwgnuip YEuuwlwu wuhpwdbounnieniu Gu nwpéb;:

AHHA ABETUCSAH - A3bIKOBBIE CPE[CTBA KAK MEPBUYHbII KMOY K
ABTOMATMYECKOMY TEKCTOBOMY PACMO3HAHUIO 3MOLLUIA

Knioyesbie cnoBa: KomnbromepHas AuHzBUCMUKG, obpabomka
ecmecmBseHH020 A3bIKd, UCKYCCMBEeHHbIl UHMenexkm, 3MOYUOHAbHbI
aHanus, asmomamuyeckoe onpedeneHue aMoyuli 8 mekcmax

B HacToALlee BpemA ncnonb3oBaHue MHGOPMALMOHHBIX TEXHONMOrMil B
NUHTBUCTUKE CTUMYIUPYET pasBUTUE KOMMbIOTEPHON NMHIBUCTUKK, KOTOpas
ABNAETCA HEOTLEM/IEMOI YaCTbtO UCKYCCTBEHHOMO MHTENNEKTA.

CraTbA TecHO cCBA3aHa C WCCNEAOBAHWEM A3bIKOBbIX CPEACTB
BblpameHuna sMouuii B oHnaiH-o6LLeHnn.

Llenbto crtaTbn ABnAeTcA onpepfeneHne €eAWHUL, 3MOLMOHANbHOrO
BbIpaX€eHWA OHNaliH-0bLLIEHNA U NPOBEAEHUE CPaBHUTENbHOTO WCCNENOBaHUA
B OHMaiiH-cchepe Ha OCHOBE aHr0-apMAHCKOro MaTepuana.

AKTyanbHOCTb paboTbl, BO MHOroM, oOycnoBfieHa pacLUMpeHneM W
pacrnpocTpaHeHWeM OHNaiiH-obLLeHNA B paMKax pa3sBUTUA MHEPOPMALMOHHbIX
TexHonoruii. Cnefyet oTMETUTb, YTO B HacToALlee BpemA B WHTepHeTe cTanm
LOCTYMHbl  TEKCTbl, COAepMalive pasfuyHble 3mouuu, paspaboTka u
npeAcTaBneHe KOTOPbIX CTanu }KWU3HEHHOK HeobX0[MMOCTbIO.

LbpYuwywgyby £ 05.10.2020
%pwlunuyty £'03.10.2020
Gpwluwynpyty E PN Uugptuh wdphnup Ynndhg' 05.10.2020
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<S1 811.111.1:811.134.2(054)
CODE-SWITCHING IN ENGLISH AND SPANISH NEWSPAPERS
GAYANE BARSEGHYAN

Keywords: bilingualism, code-switching, inter-sentential switching,
intra-sentential switching, journalistic article, expressiveness

Bilingualism penetrates all spheres of human activity and bilingual
speech practices have paved their way into media. The present article is about
the manifestation of code-switching in English (both British and American)
and Spanish newspapers. The examples illustrated in the present article are
extracted from British, American and Spanish newspapers, namely from The
Daily Mail, the Guardian, The Chicago Tribune, the New York Times, 20
Minutos, ABC, Ultima Hora and elEconomista.es.

The topicality of the article hinges on the demand for the revelation
and analysis of code-switching practices in journalistic articles in the language
picture of the world. The research aims at the analysis of code-switching
types observed in English and Spanish newspapers. The descriptive and
statistical methods of analysis have been applied to the research.

Code-switching is “the practice of alternating between two or more
languages or varieties of language in conversation”
(http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/code-switching?g=code-
switching). Code-switching falls within bilingualism and language contact. L.
Mondada states that “code-switching is understood as an endogenous
resource, i.e. a resource defined and shaped by the participants, that
produces a specific order of interaction. This resource is mobilized by
participants in temporally and sequentially relevant ways: the appropriateness
of code-switching is adjusted to the contingent and emergent construction of
the turn and of the sequence” (Mondada 2007:300).

M. Heller maintains that “the concept of code is clearly related to that
of language, insofar as both refer to autonomous and bounded linguistic
systems; it has been preferred in the literature largely to make a distinction
between large-scale moves from one language to another (Heller 2007:7).

Next, ). Bloom and ). Gumperz distinguish between situational and
metaphorical code-switching: “situational switches were made in response to
changing situations, e.g. the need to co-present speakers in one language or
another. Metaphorical switches were more socially indexical. By partially
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violating an expected situation-code correlation, some aspect of meaning
(parallel to a Bakhtinian voice) associated with the switched into language is
brought into the conversation” (Bloom and Gumperz 1972 as sited in Bailey
2007:264).

In contrast, M. Heller argues that “the distinction between situational
and metaphorical code-switching proved to be inadequate as a full account, it
did introduce into the debate some essential ideas, notably those concerned
with looking at bilingual speakers as social actors within social networks,
engaged in the practice of making meaning, and those concerned with
conversation, or discourse itself, as a site for meaning-making” (Heller
2007:12).

The above-mentioned entails that the management of conversation is
either participant-oriented or discourse-oriented. Approaching code-switching
from this angle, it is worth citing P. Auer who suggests that “this local
perception and interpretation of code-switching can be either discourse-
related (i.e. related to a functional differentiation and structuration of
activities), or participant-oriented (i.e. oriented to the specific membership
and competence of the co-participants and thus to issues such as identities
and social relations” (Auer 2005:405-406 as cited in Mondada 2007:298).

Next, ). Androutsopoulos maintains that “bilingual text and talk in the
media reflect, in some ways bilingual practices of the society in which they are
produced and consumed. This is the case in a few available studies on
multilingual societies and in the somewhat better covered area of minority
language media, which includes indigenous minorities, immigrant groups or
migration-induced but assimilated ethnic groups.” Furthermore, the author
claims that “the counterpart to these reflections of societal bilingualism is a
media use of languages that are not anchored in the speech community but
understood as belonging to another society and culture” (Androutsopoulos
2007:211).

In the inclusive approach on bilingual practices in changing media
landscapes, ). Androutsopoulos concludes “bilingualism thrives at the
‘periphery’ rather than the ‘core’ of contemporary mediascapes. [...] Second,
bilingual practices in the media are a means for social actors to establish
symbolic values in discourse (Androutsopoulos 2007:225-226).

E. McClure’s comprehensive study of English code-switching in Spanish
and Mexican newspapers entails “the absence of the richness of form and
function repeatedly described in studies of spoken language code-switching in
bilingual communities” (McClure & Mir 1995:47 as cited in Androutsopoulos
2007:213).

39



In his turn, B. Bailey states that “many language analysts through the
1960s, including those focusing on bilingualism (e.g. Weinreich 1953:73)
treated (intra-sentential) code-switching as linguistic interference, with
connotations of linguistic, social or cognitive deficit (Bailey 2007:264).

As far as the types of code-switching are concerned, the study of the
data reveals that there are four main types of code-switching, namely code-
mixing, tag-switching, inter-sentential switching, intra-sentential
switching. Code-mixing refers to the insertion of single words from one
language into sentences in the other. Tag-switching refers to the inclusion of
a ‘tag’ (e.g. ‘you know’) from one language into a sentence in the other.
Inter-sentential switching refers to swapping from one language to another at
the end of a sentence or clause. Intra-sentential switching refers to swapping
from one language to another within a sentence (includes also code-mixing)
(Bauer, Holmes & Warren 2006).

In British and American newspapers bilingualism manifests itself in all
the types of code-switching and gives rise to great curiosity for research into
it and its causes. To illustrate this point, let us observe below the examples of
code-switching in English newspapers.

e.g. The first country in the world to adopt Christianity as its state
religion, Armenia features hundreds of churches and monasteries that are
usually located on the tops of hills or in the heart of steep gorges. Further off
the beaten track there are carved monuments known as Khachkars which
bear a close resemblance to the Celtic cross. Yerevan is a small but pleasant
capital  that regularly features all kinds of cultural events.
(http://travel.theguardian.com/countries/information/0,,-11,00.html)

This excerpt extracted from the Guardian ‘Travel’ section reveals code-
mixing between English and Armenian as the Armenian word “Khachkars”
(Arm. fuwspwn) has been inserted in the sentence. The code-mixing observed
in the above-mentioned fragment is an explicitly intertextual reference to
Armenian cultural value: “Khachkars.”

It is worth stating that throughout the age-long history, Armenians have
created numerous cultural values which have been widely recognized in the
civilized world. The oldest khachkars date back to the 6-10t centuries, the
creation of which is ascribed to the Armenian people. Armenians were the
first to make Khachkars or cross-stones and the handiwork on the stone
amazes with the delicacy of design and richness of figures. In some cases,
khachkars look like embroidery on stone.

e.g. Monumental loss: Azerbaijan and ‘the worst cultural genocide of
the 21 century’ (headline)
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A damning new report details an attempted erasure by Azerbaijan of its
Armenian cultural heritage, including the destruction of tens of thousands of
Unesco-protected ancient stone carvings [...] At its height the graveyard
counted around 10,000 khachkars, or cross stones, standing to attention,
the earliest dating back to the 6™ century [...] By the time the Soviets
formalised the autonomous regions of Nagorno-Karabakh and Nakhichevan
in 1920, after decades of plunder, less than 3,000 khachkars remained |[...]
The khachkars, meanwhile, are regional, the meaning of the iconography
and symbolism they display largely lost to time (The Guardian 1 March 2019)

This example illustrates code-mixing between English and Armenian as
the Armenian word khachkar is employed in the lines of the article. The
above- mentioned excerpt from the Guardian touches upon the erasure of
Armenian khachkars in Nakhichevan, the latter being termed as ‘the worst
cultural genocide of the 21 century’. Furthermore, the article goes on to
report that “local researcher Argam Ayvazyan, now exiled in Armenia,
photographed 89 Armenian churches, 5840 khachkars, and 22,000
tombstones between 1964 and 1987 - which the report states have all
disappeared(https://www.theguardian.com/artanddesign/2019/mar/01/monum
ental-loss-azerbaijan-cultural-genocide-khachkars).

e.g. Komitas Vardapet, forgotten folk hero (headline)

Composer Komitas Vardapet survived a Genocide and somehow
bridged Armenia and Turkey’s musical divide. He should be better known |[...]
For Armenians music is memory. And whenever they gather to honour their
dead, the songs they sing are by the composer who speaks for the soul of
their nation, Komitas Vardapet. He himself was the victim of the 1915
persecution, and though he survived, he was driven into madness by it.
Outside Armenia he, too, has been swept under the carpet of history (The
Guardian 21 April 2011).

The above-mentioned excerpt from the Guardian illustrates code-
mixing between English and Armenian as the Armenian word vardapet (Arm.
Jwpnwuwbwn) was employed in the lines of the article, reporting about
Komitas Vardapet, the greatest Armenian composer and the founding father
of Armenian folk music. All in all, the article under study provides a very
detailed account of Komitas Vardapet’s life, works and Armenian folk music.
The article is very informative and grabs the readers’ attention till the end.

e.g. A LIBRO OF COMPUTADORA JARGON SO IT ISN'T LOST IN
TRANSLATION (The Chicago Tribune 06 October 1997)

The above-mentioned example illustrates an eye-catching headline of
Chicago Tribune article and it is an example of intra-sentential switching
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between English and Spanish. The Spanish words libro (Eng. book) and
computadora (Eng. computer) are employed to report about a new Spanish-
English dictionary that defines and translates nearly 1000 computer-related
terms to assist Hispanic-Americans in better understanding technology.

e.g. Ancient Dictionary opens window on Islamic Past (headline)

In 14" —century Yemen, then a thriving place along routes to the
Orient, there was a king with an intellectual bent. He wrote numerous
scientific tracts, including one dealing with cultivation of grains, and was
knowledgeable in health and astronomy. But his magnum opus was a six-
language dictionary, a work of impeccable scholarship [...] the first word in
his lexicon was the Arabic for God, Allah. Followed by Khuday in Persian,
Tengri in Turkic, O-Theos in Greek and Astuats in Armenian. The Mongol
word, also tengri, was not included in this case. The king went on to list
words pertaining, among others, to food, clothing, horsemanship,
entertainment, health and the female anatomy (The New York Times 03
February 1981).

This brief extract illustrates code-mixing between English-Arabic,
English-Persian, English-Turkish, English-Greek and English-Armenian. In this
fragment the English language predominates and the other languages are
inserted in chunks in shedding light on an incredibly real six-language ancient
dictionary called Rasulid hexaglot. Interestingly enough, the Armenian
language found in Rasulid hexaglot is in a medieval form that is no longer
used but was spoken in Cilicia, the coastal region around what is now Adana.
The reason of code-mixing does not consist in not having its equivalent in
English, but is a mere result of illustrating the dictionary entries of the
ancient six-language dictionary.

e.g. Sprechen Sie Denglish? Inhouse-Meeting fiir Outsourcing-
Projecte (The New York Times 26 June 2013)

Code-switching between German and English is employed in the above-
mentioned article headline. Here we observe inter-sentential (Sprechen Sie
Denglish?) and intra-sentential switching (Inhouse-Meeting fiir Outsourcing-
Projecte).

In ‘Sprechen Sie Denglish’ the sentence opens in German and ends in
English and it means “Do you speak Denglish?” The term Denglish refers to
those loan blends which are a combination of German and English stems, or it
may refer to the use of English words in word-combinations. In ‘/nhouse-
Meeting fiir Outsourcing-Projecte’ we observe switching between English and
German equally and it represents a variety and juxtaposition of linguistic
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resources. ‘Inhouse-Meeting fiir Outsourcing-Projecte’ illustrates Denglish
prevalent in business and marketing.

e.g. How do you say 'most hated' en Espafiol? Casey Anthony takes
Spanish classes as part of probation sentence (The Daily Mail 28 November
2011)

The above-mentioned example illustrates inter-sentential switching
between English and Spanish, i.e. the sentence opens in English and ends in
Spanish.

e.g. Fort Larned outbattles Mucho Macho Man in Breeders' Cup
Classic /headline/ Fort Larned, a four-year-old trained by lan Wilkes and
ridden by Brian Hernandez, emerged from an outstanding duel down the
stretch with Mucho Macho Man to win the $5m Breeders' Cup Classic at
Santa Anita on Saturday. The two horses had left the rest of the field well
behind as they reached the top of the stretch but, while Much Macho Man
edged closer to the winner all the way to the line, Fort Larned refused to yield
and held on to secure a first win at the Cup for both his trainer and jockey, in
the meeting's most cherished event. (The Guardian 04 November 2012)

The above-mentioned example comes to prove code-mixing between
English and Spanish as the Spanish words mucho macho are inserted in the
sentence. The author of the article highlights the fact that a man named Fort
Larned wins a stronger and experienced racer in Breeders' Cup Classic, a
sporting competition. The switch “Mucho Macho” in the headline of the
article expresses the sportsman’s strength. Interestingly enough, the switch
“mucho macho” is reduced to “much macho” in the further lines of the
article. The switching to Spanish imparts expressiveness and evaluation to the
reported channel message.

Of special interest is the fact that because of the great influence of
English on the other world living languages, some countries take precautions
against losing their mother tongues. The latter is reported in English
newspaper articles. Let us observe some below:

e.g. “French Bid Adieu to English Words” (headline) (The Chicago
Tribune 16 June 1994)

In the above-mentioned example we observe tag-switching between
English and French. In 1994, in one of the issues of the Chicago Tribune, the
article headline states “French Bid Adieu To English Words”. Further, the
article closes with the statement “Vive la difference”. The article, as a whole,
is about a French law which bans the use of English or any other language
other than French in commercial or official contexts unless there is no French
equivalent of the word. In fact, that legislation is aimed at preserving the
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purity of the language, and the author of the article used the French tag “Bid
Adieu”. It literally means the French ‘say goodbye to English words’. As far as
‘Vive la difference’ is concerned, the author of the article wanted to express
the viewpoint that different voices make the world more interesting and purity
will not bring to perfection.

e.g. Oh la la! French ban the words ‘Twitter’ and ‘Facebook’ from
being used on TV and radio news programmes (headline) [...] President
Nicolas Sarkozy's colleagues have agreed to uphold a 1992 decree which
stipulates that commercial enterprises should not be promoted on news
programs. Broadcasting anchors from now on are forbidden to refer to the
popular social networking site and the microblogging phenomenon, unless it
is pivotal and relevant to a news item (The Daily Mail 06 June 2011)

This fragment is also an example of tag-switching between English and
French. The article dwells on preserving French language purity by banning
the words ‘Twitter’ and ‘Facebook’. The insertion of the French formulaic
expression ‘Oh la la’ in the headline of the article is an ironic assessment and
responsiveness against France’s language policy concerning the words
‘Twitter’ and ‘Facebook’.

e.g. “Chavez: say ‘adios’ to English words” (headline) (The Chicago
Tribune 27 February 2008)

Here we observe code-mixing between English and Spanish. The code-
switching employed in the above-mentioned example is metaphorical. The
article under study reports that French-like legislation is passed in Venezuela
and it goes on to tell the reader that President Hugo Chavez’s government is
taking its battle against U.S. “imperialism” into Venezuelans’ dictionaries,
urging state phone company workers to avoid English-language business and
tech terms that are commonly used in Latin America. A campaign urges:
“Say it in Spanish, Say it with pride.”

As it has already been stated, English as a lingua franca has an effect
on almost every world language, and Spanish is not an exception. However,
the presence of English words in Spanish has aroused complaints over the
issue. The Spanish newspaper 20 Minutos has published an article headlined
“Anglicismos Innecesarios: Palabras Que Hemos Adoptado del Inglés
Initilmente” (http://listas.20minutos.es/lista/anglicismos-innecesarios-palabr-
as-que-hemos-adoptado-del-ingles-inutilmente-359616). The article dwells on
many English borrowings which have paved their way into Spanish
dictionaries, but most of them are not needed because of having become
archaic or old-fashioned.
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Now, let us observe some examples from Spanish newspapers below in
our endeavor to define the type of code-switching employed in them:

e.g. Dimite un '‘community manager' de Navarro tras un tuit polemico
durante la entrevista a Mas (20 Minutos 17 December 2013)

e.g. La oposicion asegura que el presupuesto para Salut supone un
‘apartheid sanitario’

(http://ultimahora.es/mallorca/noticia/noticias/local/oposicion-
asegurapresupuesto-para-salut-supone-apartheid-sanitario.html)

e.g. <<Homeland>> desrona a <<Mad Men>>

(http://www.abc.es/20120923/tv-series/abci-alminuto-premios-emmy-
201209232307 .html)

As it can be seen from the above-mentioned examples, we observe
code-mixing between Spanish and English as the Spanish language
predominates and some English words are inserted in the sentences.

Next, the following examples come to prove cases of tag-switching
between Spanish and English:

e.g. En 1963 se edita uno de sus discos mds impresionantes y una
auténtica obra maestra: «The Freewheelin’ Bob Dylan», donde aparecen las
canciones que convertiran a Dylan en un mito: «Blowin’ in the Wind» y la
espectacular «A Hard Rain’s A-Gonna Fall». De esta Gltima hay una version
en directo, de 1976, en Colorado, junto a Joan Baez, que es especialmente
hermosa, con un toque de salmodia euforizante. Es mi favorita.

e.g. En 1965 Dylan publica la cancion mds universal de toda la
Historia del pop, nada menos que «Like a Rolling Stone», y con esa cancion
la gente convirtio a Bob Dylan en un santo. Tembldbamos ante sus
canciones. La gente viajaba por Estados Unidos

e.g. En 1976 Dylan edita ‘Desire’, un disco espléndido, en donde hay
clasicos como ‘Hurricane’, una cancion muy narrativa, casi una
cancion/novela, casi un poema épico, dedicada a la defensa del boxeador
Rubin Carter. Y otras muy dulces y melancélicas como ‘Oh, Sister’, una de
mis favoritas de esa época ‘dylaniana’.

e.g. Pero quien quiera oir hablar a Dylan desde la verdad tiene que
ver el fastuoso documental que le dedicé Martin Scorsese, «No Direction
Home». (ABC 04 December 2013)

e.g. Orange is the new black la serie del ano llegara a Espana en
diciembre (ABC 04 November 2013)

In the above-mentioned extracts from the Spanish ABC newspaper, the
author of the article used English tags reporting about the musician Bob
Dylan’s works and does not translate them into Spanish, preserving their
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originality. In “Orange is the new black la serie del ano llegara a Espana en
diciembre,” the tag “the new black” is a new soap opera name. It includes an
explicitly intertextual reference to popular culture.

Next, the following extract comes to prove the point that code-switching
tempts to label identities, highlighting the discrete heritage of individual
components of a system.

e.g. La nacion del Caucaso es sefialada por los organizaciones de
derechos humanos como uno de los lugares con mds casos de violencia
doméstica. El 70% de las mujeres han sufrido agresiones de maridos, padres
o familiares. El primer colectivo de fotégrafas que se organiza en el pais
monta la exposicion "mOTHER Armenia” en la capital Erevan. (20 Minutos
26 June 2013)

This brief extract from “20 Minutos” reveals some cases of domestic
violence in Armenian families, and highlights the fact that the demonstration
against domestic violence was organized near the monument “Mother
Armenia” (Arm. Uwjp <wjwuwiwt). Here we observe tag-switching between
Spanish and English. It also includes an explicitly intertextual reference to
popular culture. It is also tempting to label cultural identity - the monument
Mother Armenia, situated in Yerevan.

The following examples come to prove cases of inter-sentential and
intra-sentential switching:

e.g. Facebook ha entrado en el 2013 con mal pie. La aplicacion New
Year's Midnight (elEconomista.es 02 January 2013)

This example illustrates inter-sentential switching between Spanish and
English as the sentence starts in Spanish and ends in English.

e.g. El «relaxing cup of café con leche», en «Lluvia de albondigas 2»
(ABC 16 December 2013)

This fragment illustrates intra-sentential switching between Spanish
and English. It starts with the Spanish definite article “el”, followed by an
English tag (relaxing cup of cafe) and closing in Spanish (con leche meaning
with milk). Of special interest is the fact that this intra-sentential switching was
first used in a film and later became popular in Spanish.

Thus, the study of code-switching in English and Spanish newspapers
and its analysis resulted in the following conclusions:

1. Code-switching in English and Spanish newspapers contributes to
achieving expressiveness and evaluation of the channel message. Code-
switching is also a productive strategy for supporting and projecting
identities. The types of code-switching constructing identities in
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newspapers include ethnic identity, national identity and cultural
identity.

2. English newspapers switch to words from other languages for
preserving the originality when discussing certain nation-specific,
cultural or international issues. In contrast, the Spanish-English code-
switching in Spanish newspapers is conditioned by the Anglo-American
dominance in science, technology and entertainment. Spanish
newspapers sometimes contain practices of bilingual talk because of
preserving the originality when discussing certain nation-specific,
cultural or international issues, as well.

3. Code-mixing, tag-switching, inter-sentential switching and intra-
sentential switching are all types of code-switching realized both in
English and Spanish newspapers. Nonetheless, the previously discussed
data allow us to state that the prevailing type both in English and
Spanish newspapers are code-mixing and tag-switching (19). Cases of
inter-sentential switching, and intra-sentential switching are not great
in number (6).

4. The findings of the current study come to prove that in English
newspapers the authors of articles mostly switch to Spanish, French,
German, Armenian, rarely to Arabic, Greek and other world languages.
In contrast, in Spanish newspapers mostly switching to English is
observed.

On balance, this study explored the cases of code-switching encounters
and yielded the results that bilingual talk is ubiquitous in newspaper language.
This study reported the cases of code-switching where one language
predominates and another language is inserted in chunks, fragments and
formulaic expressions. Taken together, these results suggest that code-mixing
and tag switching are mostly employed in English and Spanish newspapers.
The present study may be applied to further research on this topic.
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onowuwpwdwudwdp wju niuh Gpyne Yuplnp Gupwthnybp' w) Jun Yud
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Upihyywu  unpdwynpdwt'  12-14-pn. nupbp, p) n  dhohu  Ywd
wotuwphwpwpwgdwu' 15-16-pn nupbp: Ubup wunpwnwnpab; Gup Jhohu
gpwlwu hwjtiptup uygpuwynpdwu wnwehtu thnihu, npu & hwdpulund k
Uphhywu hwing wbnwlwunyewu opowup  hbwn: Pugwhwnt] Gup
gpwpwphtu - hwenpnwd  gpwywu  qyh wpu wwppbipwyh
wnwuduwhwwnynipniuubnp:

Luwpu gpwywu |Gqyh 2powpwdwudwt  dwuht:  Lbplwjnwdu
punnijws £ hbnlyw| nwuwlwnpgnudp.

1. <phu opowt’ hhu hwybpbu' 5-pn nwphg dhusl 11-pn nwin,

2. Uhghu 2nowt’ 12-16-pn. nwinbin,

3. Unp Ywd wotuwphwpwnph 2powt’ 17-21-pn nwpbp (Upwejw...
2017:20-21):

Cwjng (tiqyh ghunwlywu 2powtwpwdwudwu hwpgtipny qpwnyb Gu
wjuwyhuph vpwuwynp qupwuubp b wujwuh hwjwgbinubp, huswhuhp
tu' U. Wuwplwup, <. USwnwup, . Quhniyywup: dbpohuu hp  «<wjng
lGqup  wwwdnieniu,  Lwluwgpwiht  dwdwuwlwopowt»  ghunwlw
dbuwgpniginiund - wnwuduwgpl; £t 4 hpduwlwu  uygpniupubp (1.
lhwywwwp  pungpldwt, 2. Eqyh  wwwdnegwu nhwiGyuhyuh
pwgwhwjndwu, 3. |Gqyph b wju Ypnn dnnndpnh wwwdniypjwu ubipn
thnpujuwwygywdnipywu, 4.  [Ggulywu  thwunbph  wnwounypjwu
ulgpniuputin), npnug hpdwt Jpw  Ywwwpynd £ Ggyh  ghunwlwu
opowtwpwdwundp:  LEqupwuubpp gpwpwpht  hwonpnnn  gpwlw
liqniu wwunwpwp Ynskp Gu dhohu hwybipbu bW wnwuduwgpb] wugqwd
upw bupwopswuubpp' Yphywu hwibpbu Ywd YhihYwu unpdwynpdwu
Gupwopowtu U htwyhpYwu, wrluwphwpwpwgdwu  LGupwopowl
(Upwgjwu... 2017:65):

Uhgohtu hwjbpku

T~

Jdwn
Yuid Nt dheohts
Yhihlyuiu Yud
unpdwynpdw’ w2fuwphwpwpugdwiy’
12-14- pn 15-16-nn
nwpbp nwpbp
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Uhohu hwjbpbup Yugdwynpdwu, Gphythbnydwu, nmwpwddwu b wy
hwpgbiph ybpwptipjw] hwpnwun ntintynigyniuutp Gu wnyw Jwn Yhihyjwu
unpdwynpdwu Gupwopowuh gpwlwu hwjtptuny qyujjwé
w2tuwwnnyeniuubpnid:

«hu  nwdynpbu»  «bwfujwg  nwdynpbu, «Yhipyywu
w2fuwphwpwnp»,  «Yhihywu  hwjbpbu»  Ggpnypubph  wnlw)niejniup
thwunnwd £, np  dhohtu  hwjbpbu  ghwwpwnh  pndwunwynieiniup,
hndwuphpubpp gpwywu |Gqyp YbGpwpbpw; Gplwu Ywpnn Gu pbpb;
pwquwpehy pnnupyywsd thwuwnbip (MGunpnujwu... 1975:217): UWJwnbdhynu
S. Quhniyjwup wmwppbpwynw £ dhopti huybinbit, dhohti gnwwts huybntt,
bpiplyw huybpbt, Yphlywi gpulwt huybpbt Gopnyeutipp U upwug Jdby
nund Lt hunwly pnjwunwynyeinitu:  «Ypiplywu  hwibiptup pwuwynp-
funuwygwywu |Ggyh wjut wdpnnonenit L, np funuynd Ep YphhYywu
whwmwwuntejwu opowuwlubipnid: Luw hhduwywu qétipny
wpunwhwjnwsd £ uwlb Yphywu gpwlywu hwibpbund, hGnbwpwn,
ytiohuu Yhipyywu hwybpbuh gpuywtu wpunwhwjnneiniuu £, npp pp db,
pwgh Yhihlywt hwybipuh pwppwnwiht funuwygwlwt jGqyh hhduwlwu
hwwlwupoubiphg, ubpwnnd L twb  wy  pwppwnubph  wy
wnwuduwhwwynyeiniuutin: Uhoht gpwlwu hwjtptup, Yhihywu gpulwu
hwjbptuh hwdbdwwnnyejwdp, wybh jwju hwulwugneniu . bw pp dby
pungnbnu | huswtu Yhihlywt gnuwbut huwbnbup, wiytu L Yhibhwhg
nnipu gph wnujwd Ywd gpwynp wpnwhwjnngint unwgwd dhohu
hwjbpbup  npuunpnwitbpp: Upw  hwdbdbungjuwdp’  dhopt hwbpbu
punhwunip wbpdhup wwy hwuywgynd £ dhouwnwpwu hwjtptuubpp’
huswbu  gpwynp,  wjuwbu L pwuwydnp  npulnpdwu  pnpnp
wpunwhwjnnyeniuubpp» (UJuwnpyubp... 1972:22): Utp Ywpdhpnd, pinip &
dhohti  hwjlintti  Ggpnyphtu  gnigpupwg, hwldwdwdwuwly gnpdwdb|
Ypiplywt  huybpblt wudwunwdp, husp wjuop wwpwdjwd £ Jdh owpp
gppbtipnud, &Gbnuwplubpnud, pwuh np win nbwpnd wphbunwywunpbu
ubinwgynud Gu dhohtu hwjbipbu gpuywu |Gqyp uwhdwuubpp:

Cwing wbwnwlwunywu Ybpwlwugunwip gnignpnynd £ dhoht
gpwlywtu hwjtptup Yuqiwynpdwu hbwn b upw hGwnwgw qupgqugdwup,
punhwupwgdwup, hujwwbu, dedwwbu funspunnntig htug Yhihypwip
hwjjwwu pwqwynpnipjwu wuynudp:  Lwybitup, np Jdhohu hwybptup
tnb £ YphhYphwih hwuwlywu puquynpnipjwt whnmwlwu, wywonnuwlwu
(igntu, npnd  gpgtp U quuwqwu  wwjdwuwgpbp, uwdwyubp,
wpwnuwgptp, hpndwpuwyubp: <. WGwnwup uond L, np  dhohu
hwjtiptup dp pwppwn sk, wy niup hp qwuwqwu dubpp, pwjg npwup dbq
hwjinup sbU, W dhwju YphYjwt qunposwtup pwppwnu £ wwhwwuyb) b
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hwubi| dbg, npnyhtnle wju YphYjwu wyhwmwlwunigjwu 2unphhy hwuwy
wwwdwynp nhpph L nwpdwy gpwlwuniejwu Ggny, npny uwnbndybtg
hwpniuwn dwnbuwgpnyeniu (Ubwnywu 1951:238): <wdwudwu sGu gnpdb
uwl gpwynp b pwuwynp wwppbpwlubpp. dhoht hwjtipbu pwuwynp
lgntt owwn wybih hhu k, pwu upw gpwynp wmwppbpwyp: Gebt Jun
Ypthyywu  unpdwynpdwu Gupwopowup gpwlwu hwibpbup &gt &
YuwunuwYwpguwu, dhwutwlwunipjwu, www hGnyhhywu tppwopowup
h hténlyu Ynpgpby £ whnwywu Gqh Ywpquyhwlyp' pwnupwlwl
wupwpbuwywuwn hwuqudwuputipny wwjdwuwynpywsd W ny dhwyju:

Uhhywu unpdwynpdwu b wotuwphwpwpwgdwu Gupwopowuubtiph
pwnwwwowph nwnuwuppnypjudp qpwnyb]p Gu dh owpp JdGdwuniu
ghwnuwywuubp, puswbu' unun <nduwuyjwup, Lnpwyp RjNqWunwghu,
3nqtd Ywpuwnp, <Lpwygw  Udwnywup, Uwnbhwunu  Uwifuwuwlp,
Uwnbuw Unipwrywup, Mnpbut Qwqupuwup b wyp: Uhoht gpulwu
hwbpbuph  pwnwwwowpnd  wnwuduwgynmd £ Gpyne J6d  obpwnbp’
gpwpwpwu pwnbp W dphohtuhw)tpbujwu pwnbp:  Uhohuhwjbpbujwu
pwnbpu, pun dwgnuWtwpwunyejwlu, pwdwuynd Gu pupy b hnfuwnyw
pwntiph: Wuwbu'

Uhghts hwigbipbts

/\\

wpwnput punk i) UhubpGiywt punk
Spuwpwpputs puinkp 9 JEpbbywl punkp

/,\-h

Puply pwnbp Pnjuwnyu) pwnbip

Cwybitup, np dhohu hwjtpbuh pwnwwwowpnd wjuop £ Ywu
pwnbp, npnug uwnniqupwunyeniup hwdwuwnp sk, wjupupt' pupy L
thnfuwnyw]  pwnbph  uwhdwutbpp  bGppbdu  dhwbpwuwly  sb6u, L
(iqwpwunigjwt unp ujwbnwdubiph hpdwtu ypw huwpwynp £ hnfuwnyug
Jwd  wlunnyg hwdwpynn  pwnbpph  hunbypnywlywu  Yud  wy
uwfuwwhwbph ybipwywuquniudp (Upwgjwu... 2019:35):

Uhohu  hwjtiptup gpwpwphg dwnwuglk] £ pwnwwwowph
wdbuwybuuntuwy, wdbuwgnpdwdwlwu wwppbpp, pupy L hinfuwnw
pwquwpehy pwntp, npnughg wwnbpp, wywjdwuwynpyws [Ggulywu b
wpunwibqulwu gnpdnuubpny, dhohu hwjtpbunWd uwnwgb] Gu unp
hdwuwnubp: Cun hdwunwhtu-ptdwwnhy nwuwywpgdwt' pwotudnd Gu
Phahjwlywt  wofuwph, dwpnynyenitu, dwpdup dwubp, pnwwunituubp,
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ytunwupubip, nunbihp L pdwblhp, Ypnt L Vwhiwwwrwpndubp,
dwdwuwy, nwpwdpw)hl, hwuwpwwywu-pwnupwlwu
hwpwpbpnyeyniuubp W wy) fudpbipnd: Ypwpwph hwdbdwnnyejwdp' dhohu
hwjbptunw duwynpdb) thu pwuwywlwu pwywpwp nhntunie)niuttn,
npnup  hwugbigphu unp  npwyp  wnwowgdwup.  pwnwwwwnntd
wpdwuwgpytight pwqdwphy unpwywqdnyeniuubp, puhly wpdwnwlwu
pwnbip, infuwnnigniuubp’ wpwpbpbuhg, wwpuybpbuhg, enippbpbupg,
[wwnhubiptiuhg, $pwuubptuhg b wy GYpnuywlwu Ggniutinhg:

Pwnwgbwubph  nhunwplydwdp'  dhohtuhwjbpbuyjwu  hwdwpynn
pwnbph dEdwdwulnignitut niup  Jwnuowlywu dwgnwd, pwjg npwup
ghwpwpnwt dwwnbuwgpnigjwu dbe yywyywsd sbu, npnyhbinnl wdbuwju
hwjwuwlwunigjwdp  Yppwnyti U gpwpwph  junuwlygwywu,
pwppwnwiht nmwppbpwyutipnd, hbnbwwbu dbq wjwunyb] tu wpnbu
dhohtuhwytiptiujwu pdoywpwuubipp, nwwnwuwnwuwagppbph Ywd
puwpbpqulwu untindwagnpdnieniuubph unphpy (Upwojwu... 2019:36):
Ptipbup ophuwlubp wmwppbp hdwuwnwihtu nwownbphg:

Shghywlywu wotuwph'dwndwn, dny, pwdp...

Pnwwunduubn' wibgniy, ghtid, spy, Juq...

LUbunwuhubp' nppnep, dnpd, Yyne...

Nuntijhp U pdwbiihp' quipwy, shp, Yupwg... L wyju:

Uhohu  hwjbptup  qquwih  thnfuwnniggniuutp £ uwwpb
wwpultipbiuhg, wpwpbipiuhg, Enipptiptuhg,  $pwuutinithg L wy
(iqniutiphg, npnug dtdwagnyu dwup dnnnypnwwt thnfuwnniegniuutip Gu:
Ppwiwlwu UL wpwpwywu thnfuwnnieiniuubpt wyth punbuupy Gu
YhihYjwu unpdwynpdwu Gupwonpowuntd dwutwynpwpuwp,
pdo2ywghinwlwu w2luwwnnip)niuutipnid, huy dpwuupwlywu
thnfuwnnyeniutubph J6& Jwup hwwndy £ dhwju Ypipywtu hwybpbupt’
npwbiu upw Jwpswlwu hwpwpbipniginiuupp punpnann dh hpnnniejntu
(Wyuwpyutp...  1972:31):  Yphhlwu  unpdwynpdwt  Gupwopowuntd
Jywjjwd pnippwlywt thnfuwnnipniuubpp uwlywywpehy bu, pwig npwup
htiinghbint wybjwunwd thu wpnbu hGnyhipywu, wrluwphwpwpwgdwu
Gupwopowund hppl pwppwnwihu hpnnniejniutbp, gpwywu hwjtpbup
bppbp  pnippwlwu  thnfuwnnipgniuubpngd hwpnwn sh Bk
nwppbpnueynu pwppwnubph: Cun M. Qwqupuup' dhohuhwbpbujwu
thnfuwnnigyniuutiph dby pwuwlywlwu wnnwing twiu b wnwe wsph Lu
puyunud wpwpbpbu  pwnbpp, npnugnd  wwpquwbu nnnnyudé  Gu
gbinwpybunwywu b ghrnwlwu dph 2wpp hupunipnyt b pwpgdwuwywu
gnpdtp, pwywlwuphu d6s phy bu Ywgdnd wwpuybptu, hnwwpbu L
pnippbiptu [Ggniubphg Ywwnwpywd hnfuwnnieniuutpp, npnug hwenpnntd
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Gu Jwwnhubpbu, Jpwgbpbu, wunptipbu U fupun hwgqunby' Bppwbpbu
pwnbtipp (Mwqwpuwu 2001:88): Ptpbup wwpuytiptiuhg, wpwpbptuhg,
eninptintiupg,  Gypnuwlwu  |Ggniutiphg  (bpwuubipuhg,  |Ghtiptiupg,
hwnwtiptuhg) Yuwuwnwpywd thnfuwnnipntuubiph punLpwgpwywu
ophuwyubn:

Upwpbpbuhg Yuwwpws hinfuwnnuginiuubp’ puyup  «bplpbps,
nuwd, (hwd, Yuwuwy, thwpypwy - «upwgnyns, wlpy, unipiwg <G,
pupk  «gnbbt», pwu (wuon b gnpéwéwlwl £), dypwin (wjuop ki
gnhpdwowlwu k), nbhwi (wjuop b gnpdwdwywu L), hnqblw (wjuon k|
gnhpdwowlwu k), hwwuwqwu (wyuonp k| gnpdwdwywu L), sny (wjuop ki
gnpdwowlwu k), bwdnwu (wjuop k| gnpdwdwlwu k) W wyju:

Muwpulybiptupg Ywwnwpjwsd thnfuwnnueyniuubp’ wquippnt, wwpynid,
snifuwy, bppotpwy, nwbly «Gpwbq, gnyb», Ghqup «wuplliny, uwbgpuwy,
shwuwt, nwpwy «hnigpypy, nweh, nhnp (wuon k| gnpdwdwywu L), owl
(wyuon | gnpdwdwlwu k), ghd (wjuop k| gnpdwowlwu ), vwwbwfu
(wyuop b gnpéwoéwlwu L), ¢hwy (wjuop k| gnpdwdwlwu k), ququp
(wyuon k| gnpdwdwlwu k), hhy (wjuop b gnpdwdwywu k), pwswy (wyuop ki
gnpdwowlwu k) W wyu:

(Gnippbipbupg Ywwnwpwd hnfuwnnigyniuubn’ wqugniti «wgaudy,
wipw «hwjn», nupwwwy «uwwuwynp», Ynihuwn, swpp «pwbn», pnipnipe
«d6ntdp», Guuly (wyuon Lt gnpdwdwlwu k), ptin (wyuop k| gnpdwdwywu k),
ynupwly (wjuon b gnpdwdwlwu k), duy (wyuop k| gnpdwdwlwu L),
tnoply (wyuop b gnpdwdwlwu k) b wyu:

Gypnuwywu lbgniubphg Ywwwpqwd  yinfuwnnigyniuubp’
Gwpnptwy, dwply «npuds, iy «phuwlpy, npt «hwpnwgy, pindy
«nnipu», dwphwé «wdnwbinygyniti», owbiuln «wwoppniyw», niadwy «lphn»,
swpnnb «bnwp» W wyu:

Mbuwnp n thwuuwnb, nn wpwpwlwu dnnnypnwlwu
thnfuwnniejniuubipp Gnb| Gu gnpéniu dwdwuwyh dnnnypnwiunuwygulywu
lqynd W pwwn hwéwfu hpdp GU dwnw)t] hwjtptuph pwnwlwgdwywu
Ywnwuwwnpubpny unp pwntiph unbinddwu hwdwp, huswbu' pbwg-intiwgby,
pbwqbih,  pwpl-punlt), pwnplhly, pwpll gw), nuphw-nuiphuwbw,
nwphwniphiy, nuphwniy W wyu (Mwqupjwu 2001:93): Uhohuhw)tiptiujwu
opowunwd  thnfjuwnywd  wpwpbpbt, wwpuybipbt  pnwwuniubpp
gnhpdwoéneyniu GU nwubigh] ghwnwywu Gpybpnd W wyuop £ gwwnbipp
YGuuniwwy Bu, puswbu' hwwwwu (wpwpwlwhb), nbhwt (wpwpwywi),
pwjwd (wpuywlwl), unuwt (Wwpulwlwb), upwp (Qupoywhwh) L
wjiu: Pwnpép Yhpwnwhwéwfuwwunigniu Gu niubgh] pdoyuywu pwn-
wbpdhuubpp U wpwpwlwu (hwquq, whhnt, shuy W wyjv), L ywpuulywu
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(Gwnwhwype, uwpuwd W wju): Cun M wqupuup'  pdoyniejuu

puwgwywnhu ybpwpbpnn  wwpuybpbu pwnbipu wpwpbptup

hwdbdwwnigywdp  d&é phy st Ywgdnd, dJdh  hwugqwdwup, np
wwjdwuwynpyws £ dhouwnwnjwu hwj hpwlwuniypjwu dby wwpulwywu
pdoywghunnyputu  pny; wgnbgnigjwdp  (Mwqupuu  2001:121):

(enippbiptuhg, $pwuubpbuhg, hwwitptuhg, [Ghbptuhg thnfuwnywd

pwnbpp, pungpybind hpduwlwunWd  wnopw  Ywuph qwuwqwu

puwgwywnutip, Wu wbuwlwpwp Uohn bGu nubgh Jwn  YphYywu
unpdwynpdwt Gupwpowuh dhoht gpwlwt hwjtiptiuh qupgwgdwu Ypw,

pwig ns wju ndny nt wgnbignipjwdp, huswybu - wpwpbpbuhg b

wwnuytiptiuhg thnfuwnywsd pwntipp:

Wuwhuny, dhohtt  gpwlwu  |Gqyh  pwnwwwpwpp  gpwpwph
hwdbdwwnniejwdp qupgugnud £ wwpnud dh pwuh ninnniejniuutipny.

1. CwpunwunW £ pwppwnwiht pwqiwehy unp pwnbpny, huswtiu'
éhﬂ «wnn thﬁq», /aLUﬂlj «bnp» (ptl/]l,/ dwqtfwd"p), LfLU/ULfnLﬁ «/am/u»,
dnidwly «ynphly» (thnpuwnyuy) W wy)u:

2. Uhoht gpwlwu [Gqniu  hwpuwnwund £ hnnwuagnpéniegjwu,
wuwutwwwhniejwtu, wphbunwagnpdnigjwu, hpwywghwnniejwl,
pd2Uynipjwl, wuwnnwghwnyejwl, Gpwdonniyejul, ulwpsnyeiwu W
wj| §nintinhtu Ybpwptipnn’ gpupwipnud sdyuyynn dh pwnp pwntipny,
huswbu' lony «dwbquny», fupqup «d&é unng», Jwhn «pwpwfur,
dnjwy «hwipnupwnufu», pht «thswgwd gnpbiti» W wy(u:

3. Uhohu gpwlwt hwjtiptup hupunipnyu unp  thnfuwnnigyniuutip £
Yuwuwwpnd  hwplwu b nunbuwlywu nt pwnupwywu gnpdpuytip
wbwnyeyniuubiph  |Ggniubphg, puswbu'  wdppuy  (wdpp)  «apbp,
hofuwliy, wywd «npno»  (wpwpwlwt thnpuwnnueyniutiin), fuwpwt
«unijpwby,  fuppin  «bhqulpy  (hpwbwlwl  hnfuwnnieinitiin),
dnwiw «wuwydwbwagpp», wuwp (uuwfp) «opblip» (pnippwlwi
thnfuwnnipynibtbn), winique «thwupwpwby, owuipnby «wwindty»
(Ppwtiupwlwl thnfuwnnyyniiin) W wyju:

4. Uhohu gqpwlwu hwjbpbup pwnwlwqdwywu unp Yunwwwpubp
uinbinénud, npnug hhdwt Yypw wnwowunwd &u dbé pYny unpwlywaqd
pwntin, nwpdywadputin, huswbu® plin wy uoupy (ptinwy fuoupy, wuby)
«jubipwbwy,  gunpdbyp,  phq-pktq  «nup-onupy, nwbwl  wdl
cnwbwlwhwnbypy,  hwbggnii  (ptggnil,  pugynit) — «wybiyhup,
wybiybu, wybpwiy, wwpudugn «duwyn dbnnw, swplwd «potiwdhy,
hb&éGinp  «8hpwynpy,  dwdnii  «Quindnil»,  pmipgyniphit «JG6,
wndnely» W wyu (Cwyng Gqyh... 1975:149):
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5. LEguwywu U wpwwbgulwu gnpdnuubpn wwjdwuwynpyws'
dhoht gpwlwu hwjtptund Jdh swpp pwnbp Gu Gupwplynid
hdwuwnwihnfunipjwt, huswbu' gpnn (L<P-md nibh gpps, nwhp,
pbpwlwt, puly ULP-mid tpdmid Gt hngbwn, swp ngh, dwhywi
hpbpypwly  hdwuipbibpp), qpluwtp (L<P-nid nibh  wbhpwinyehit,
Yuwu, pnyd, huly ULP-nid hwihpippwynid, wnliwtiqlyp, gnnwbiwip
hdwupptibpp) W wju:

6. Lwju  Yppwnnigntu G unwund  Jdhohu  hwjbpGujwu  unp
hwpwnpnyeyniutbpp,  win pYnd’  pwjwlwu L wiudwuwlwu
nwpaywdputinp, huswbu' plwq wnbly, pwplt gy, pulbpy b ukp,
quy bGpbut wdnpni, bbby b denut LW owyu (Upwojwu...
2019:56):

7. Uhohtu gpwlwtu hwjtiptund  thnthnfunigjwu £ Gupwpyynid
hugniuwywu  hwdwlwpgp, pwnbph  hugniuwlwu  wwwnybpp.
husnypwiht Yugdnwd $-h wybjugnd, dh owpp Bpypwppwnubp
wwpg hugniuubph dbpwoénd (wp>w,  Gwsb, hesne Woowyu),
pwnwdwjuwywu bGnwuwnpbwu hwdwywpg (p>w, w>p): Wuwbu'
bwyp-twpyn, Udpwip-Udwu, wwip-pwn, gnid-gnid W wyju:
Udthnihtin  wpdwuwgpbup, np gpwpwph b wyjuwphwpwph

hwdbdwwnigjwdp  dhopt hwibpbup ntnbu unp U spwgwhwjnywd

lGgqwywu  obpwmbp  niup,  npnup Ywpnn  Gu dwupwlohn
htitmwgnunigyniuubipp: Pwnwwwownph  db9 qqwih wbn Gu  gpwyby
wwpultipiuhg, wpwpbipiuhg, enipptinithg, $pwuutipbiuhg, (Ghtiptuhg

Ywwnwpwd unp hnfuwnnyeniuubp, puswybu twb funuwygwywu |Gqyphg

gpwlwu [Ggnt pwihwugwd unp pwnbp L wpunwhwjnnyeniuubp: dwn

YpipYwu unpdwynpdwt tupwopowuh gpwywu hwjbptuh qupgugdwup,

wmwpwddwup  funspunnunphy  Upwuwyniejniu niubigwy  <wjwunwup

pwnuwpwlwu hpwypbwlyp' hupunipnyu whnwlwunyegjwu Ynpnuwnp:
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pwnbipp, Gplwu, 2013:

6. Ywpun 3., Yphplywu hwbptup  wwndwlhwu pbpwlwunye)niu,
Eplwu, 2002:

7. <wyng [tqyh ywwndwwu pbpwywunye)niu, h. 2, Gplwu, 1975:

8. Mwquwpuwu M., Uhohtu gpwlwtu hwjbptuh pwnwwwowpp, Gplwl,
2001:

9. Mbwpnuwu <., Guunwu U., Twpwgnyyw (3., LEqupwiuwlwu
pwnwpwu, Gplwu, 1975:
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BAJIbTEP BEPBEPAH - XAPAKTEPUCTUKA JIEKCUKW TNEPUOIA
PAHHEKWIMKUIACKOTO  HOPMWUPOBAHUAI  CPEJHEAPMSAHCKOIO
JIMTEPATYPHOI O A3bIKA

Knioyesble cnosa: cpedHenumepamypHoili apmAHcKud,
nepughpacmuyeckoe pasdeneHue, noonepuod KUMUKULUCKO20 HOPMUPOBAHUA,
cmamyc, ouanekm, NeKCcUKd, UCKOHHbIE U 3aUMCMBOBAHHbIE C/1080

B paHHOoM wuccnegoBaHMM Mbl  obpallaemMcA K MepBoMmy  3Tany
3apOMMEHNA CpefHero JMTEPATYpPHOrO apMAHCKOrO A3blka, KOTOpbIiA
COBMajgaeT c Nepuojom apMAHCKoro Kunukuiickoro rocypapcraa.

B  pabote  wucnonb3oBaHbl  HayYHble  METOAbl  CPaBHEHMA,
BOCCTaHOBJMIEHUA, OMUCaHWA, BpeMeHHoro pacnpefenenua. B kauectBe
UCXOLHOW TOYKM Mbl MPUHANM HayyHOe mnepuopjapasfeneHme apMAHCKOro
A3blka, BblpaboTtaHHoe . [IayKAHOM. YTOUYHWAW COAEpHaHWE U CUHOHUMbI
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cpeAHeapmAHCKOro TepmuHa. Knaccuduumposan v onucanm nekcuyeckue,
WCKOHHbIE 1 3aMMCTBOBAHHbIE CNIOBacNoN IMTepaTypHOro apMAHCKOro A3blka B
paHHEKUNNKMIICKOM Mo Nnepuoe HOPMUPOBAHUA.

VALTER BERBERYAN - THE LEXICON DEFINITION OF THE EARLY
CILICIAN STANDARDIZATION PERIOD OF THE LITERARY MIDDLE
ARMENIAN

Keywords: Middle literary Armenian, periodization, Cilician
standardization period, status, dialect, lexicon, native and borrowed words

In the present research we have touched upon the first phase of the
origin of Middle literary Armenian which coincides with the period of the
Cilician Armenian Statehood.

Scientific  methods of comparison, restoration, description,
periodization have been used in the research. As a starting point the scientific
periodization of the Armenian Language suggested by G. Jahukyan is adopted.
The content and the synonyms of the term Middle Armenian have been made
clear. The layers of the vocabulary of the Early Cilician standardization sub-
period i.e. native and borrowed words, the basic morphological and synthetic
features have been classified and defined.

LtipYyuywgyty £ 22.09.2020

Qpuwlunuyty ' 07.09.2020

Gpwluwynpyty E 6M<E Cwy pwtwuppnipjwt Swlnynbnp Ynndhg'
18.09.2020
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REALIA IN AUDIOVISUAL TRANSLATION: A CASE STUDY OF THE
ARMENIAN MOVIE “THE LINE”

NARINE GISHYAN

Keywords: Audiovisual Translation, Intralingual and Interlingual
Subtitles, Realia, Translation Strategy, Extralinguistic Cultural References,
Spatial and Temporal Considerations

Starting from the second half of the 20" century, with the rise of the
technological development and the abundance of audiovisual materials,
audiovisual translation came to the fore as a central issue in translation
studies. From then on, various aspects of audiovisual translation, and
subtitling specifically, have been studied from the viewpoint of ensuring
equivalent translation given temporal and special limitations.

As a major type of audiovisual translation, subtitling is viewed as one of
the most challenging fields in translation study due to its special and temporal
limits.

Generally, subtitling can be defined as the simultaneous presentation of
translated materials on the screen. According to Audiovisual translation
scholars (Gottlieb, Diaz-Cintas and Remeal), subtitles are divided into two
main groups intralingual and interlingual subtitling. Intralingual subtitling is
the subtitling within the same language, while interlingual subtitling is the one
between two languages (Gambier 2014: 49). Although, both types of subtitling
are widely applicable, within the scope of this article we will go deep into the
interlingual subtitles with the focus on interlingual Armenian-English
translation and subtitles of an Armenian movie.

Given a number of specificities of subtitling (of technical nature, too),
Diaz-Cintas singles out spatial, temporal, linguistic considerations of
subtitling. (Diaz-Cintas 2012: 274). From the spatial consideration, subtitles
are known to contain an average of 37 characters, temporal limits ranging
from one second to six seconds.

Out of the above-stated three considerations, the linguistic aspect can
be the most challenging one, taking into account cultural components that are
vague for the target language audience. However, the challenge becomes
even more serious when the latter is viewed as a medium for rendering
realia. As linguacultural phenomena, realia (Vlakhov and Florin, Leppihalme)
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are known by different names “cultural words”(Newmark), “Culture-specific
concepts” (Baker),can be defined as words or expressions that can imply
concepts which are partially or totally unknown to the target culture. They can
be abstract or concrete and may refer to different spheres of life (Baker
1992:21). Pedersen goes further and uses the term “extralinguistic culture-
bound references” (ECR)

A large variety of translation methods and strategies identified by
scholars (Pedersen, Diaz-Cinatas and Remael) are very similar in essence, as
revealed by the brief definitions thereof, yet they are named differently in the
respective theories, e.g. one of the most common strategies for incorporating
the cultural word into the target language due to lack of the equivalent
translation is retention, a term suggested by Pedersen and loan by Diaz-
Cintas and Remael (2007:202). The idea of literal translation is expressed
through direct translation by Pedersen which is subdivided into calque and
shifted (2005:5), and calque by Diaz-Cintas and Remael (2007:202). Both
scholars come up with a term explicitation, however the definitions are
different. What Diaz-Cintas and Remael (2007:203) the term explicitation is
closer in meaning to Pedersen’s generalization (2005:6), as both terms are
used to refer to the process of replacing something specific by something
more general. Generalization strategy is subdivided into hyponymy and
other types. Pedersen’s explicitation, which involves expansion of the text,
or spelling out anything that is implicit in the ST, is a part of a larger group
termed specification, where the ECR is left in its untranslated form, but
information that is not present in the ST is added, making the TT ECR more
specific than the ST ECR (Pedersen 2005:4). Both scholars suggest the term
addition which is a form of explicitation (Diaz-Cintas and Remael 2007:207).

The idea of replacing a cultural concept from one language to another
is known as transposition by Diaz-Cintas and Remael (2007:204), while the
same idea is introduced through the term substitution by Pedersen, which is
subdivided into cultural substitution and paraphrase, the latter is further
subdivided into paraphrase with sense transfer and (where the ST ECR is
removed, but its sense or relevant connotations are kept by using a
paraphrase) and situational paraphrase (every sense of the ST ECR is
completely removed, and replaced by something that fits the situation,
regardless of the sense of the SC ECR.)(Pedersen 2005:6-9). It's worth
mentioning that Diaz-Cintas and Remael come up with a substitution strategy
which is presented as a variant of explicitation, restored when spatial
constrains do not allow for the insertion of a longer term (Diaz-Cintas and
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Remael 2007:204). The extreme strategy of omitting the cultural word is
termed omission both by Diaz-Cintas and Remael and by Pedersen.

Apart from the above-mentioned strategies, Diaz-Cintas and Remael
come up with two strategies that cannot be found in Pedersen’s classification,
namely lexical recreation, which is also known as the invention of a
neologism and compensation, where translational loss is restored by
overtranslating. The latter is quite popular for rendering humour in movies
(Diaz-Cintas and Remael 2007:206).

Among the above stated strategies, Pedersen’s Taxonomy for
Extralinguistic Cultural references shall be deemed the most expedient, given
its comprehensiveness and applicability to the linguistic material under study.
Although it overlaps with the Diaz-Cintas and Remael’s classification, it
proposes a more distinct and circumstantial approach.

Official | | ECR TRANSFER STRATEGIES

Equivalent
SL oriented TL oriented
Retention | | Sptaflcaﬂon | | Direct transl. | Generalisation | | Substimtion | |‘ Omission

Explici- Addi-
tation tion
Hyponomy Other

| Cultural | | Paraphrase |

| Transcultural ECR || TL ECR | Sense | Situational |
transfer

Figure 1. ECR Transfer Strategies (Pedersen 2005: 4)
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In order to give the general insight to the transfer of the Armenian
realia in subtitling, as well as to analyze and single out the above-stated three
aspects of subtitling, a contemporary Armenian movie “The Line” has been
selected. The movie tells the story of 4 childhood friends who have to face the
horrors of war. It depicts the events of the Nagorno-Karabakh war of the
early 1990s. Therefore, the choice is conditioned not only by the abundance
of realia, but also by the popularity of the film among Armenians and the
importance of its message.

The comparative method is applied through the distinction of the
original movie script, the translated English subtitles and the suggested
alternative translations, presented in the tables below. To show the main
aspects of subtitling, the break for a single line, with maximum 37/38
characters, is presented in square brackets, while curly brackets are used to
indicate the split into two lines.

Armenian Realia

English Translation

Suggested
translation

-Phéw, b Yiwuphgn
hnqub| bu, quw ptiq
bplywtpg phy:

-En pwup bpb htpn
wubin, wqghg dh
wywtnul Yuwlywubip,
hdwgwn:

t [You old buzzard, go
jump from the
bridge...]

+ {[If your dad did that,
there would] [be one
freak less in the
nation.]}

t [You, geezer, don’t
want to live,] [go
jump from the
bridge...]

t {[If your dad did
that,] [we’d have one
moron less.]}

(0:48:28 -0:48:36)

In the above mentioned example we come across the following realia:
«phdul», «'-lhll]lub», and «ul”ultll}lu[l». The first «Phdw» is a typical
Armenian direct address to middle aged or elderly people with a negative
connotation. The same realia is used within the passage twice, in the first case
the translator rendered it by a slang word “old buzzard”, and in the second
case with a completely different word units- “old sod”. In both cases the
contextual message was delivered. However, for keeping the stylistic coloring,
a more frequently used slang word “geezer” can be suggested, using the
sense transfer, which expresses not only the meaning, the style of the
passage, but is more economical from the spatial point of view.

Within the same passage we come across another realia «Uhlywiti»
(Kievyan) which is the name of one of the most famous bridges in Yerevan, it
is also famous for the high rate of suicide cases. The translator rendered the
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idea by omitting the name and substituting it with the word “jump from the
bridge”. Given the fact that the official name of the bridge is quite long (“the
Great Bridge of Hrazdan”) and by rendering the name by colloquial
“Kievyan”, the translation will not give any insight to the audience, the
translator’s decision of applying generalization strategy, more specifically
hyponymy, is quite justified.

The next realia is a vulgarim which is expressed in the passage twice. In
one case the meaning is conveyed by a colloqual word “freak” and in another
passage by “creep”. The situation paraphrase does not fully express the
pragmatic meaning and stylistic coloring, given that the words do not have the
same intensity as the Armenian realia. With the use of the same strategy the
meaning of the vulgar word in both passages can be rendered though
“moron,( asshole)”.

From the point of view of subtitles, the line should be broken at a
logical point, therefore the parts of a complex verb cannot be splitted as it is
done by movie subtitler [If your dad did that, there would] [be one freak less
in the nation.] More logical line break is suggested [If your dad did that,]
[we’'d have one moron.], without contradicting the spatial and temporal
criteria.

Armenian Realia

English Translation

Suggested
translation

- hug wupp:

- Uunud GUd' dh phs
Ywdwg poh:

- Sn, nug nigbid wnbkug k|
Ypobid:

- Lyupwid puulynep, thne:
- Unph hp:

t Pwynd dwpnpy tu
pwynwd, wyjwtnuly,
Ywdwg p2h wunud Gd...
(0:48:37 -0:48:49)

- [What did you say?]
+ [I said, slow down.]
- [It’s none of your

business.]

- [Selfish, spoiled

youngster.]

- [Wipe that up!]
+ {[People are passing

here, you creep.] [Don’t
drive so fast.]}

+ [What did you say?]
+ [I said, slow down.]
+ [None of your

fucking bussiness. |

t [Spoiled bastard.]
- [Wipe that up!]
- {[People are

walking here, you
moron.] [Don’t
drive so fast.]

Another realia in the passage is expressed by an interjection «yin»,

which is again typical of the Armenian colloquial speech. The interjection is
omitted in the English version; however, the contextual idea of a young boy
addressing an old man in the most disrespectful manner was partially
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transferred by “It’s none of your business.” However, the style and the
intentions are not rendered, since the interjection gives the idea that the
interlocutor is ill-bred which is not quite clear in the English version. Using
situational paraphrase the meaning of the interjectional realia can be
rendered though the word “fucking” -“None of your fucking bussiness”.

In the same passage we come across a vulgar expression «jjuippyud
Jwlgnyp» which in this specific case can be considered a realia. The
expression is transferred by “selfish, spoiled youngster”, which is expressed
by three separate words and does not fully convey the pragmatic meaning.
The Armenian vulgar word «quilynip» stands for an illegitimate child which
can be rendered by the use of official equivalent “bastard” instead of
“spoiled youngster”. What refers to the attribute «jjuippyuwid» the use of
one word “spoiled”, through situational paraphrase, is justified to render
the same meaning and stylistic coloring. From temporal and spatial
considerations, with the suggested translation 26 characters are reduced to
15, which gives more time for the subtitle to remain on the screen.

Armenian Realia English Translation Suggested
translation
- <bwn hug £ -[So what?] [-So what?]
- Uunwuwhwpwyh dayp... |-[lll-bred idiot.] [-1ll-bred idiot.]
L b7, qwy s6°u phéuwi.. .. - {[Have you lost your | [-Wha... lost your
t Luwnp wywnnn poh quw mind?] [Listen here, mind, you geeser?]
uwnbinhg: old sod. Wipe your [Just drive off.]
t Luh ptiq hus tid wunty, spit right now.]} [Listen up! Wipe
upph’, 2nun wpuw... your spit right now.]
(0:48:50-0:48:57)

In many cases a single letter, let alone a word, has the power of
conveying stylistic coloring and changing the perception of a passage. Here,
one letter «h”..» is used as an interjection expressing surprise and
frustration. For this realia, the translator used the extreme strategy of
omission, which can be easily restored and rendered, through the
situational paraphrase, by “wha...” , the contracted version of the word
“what”, to express the same emotions.

The next realia typical of the colloquial style «juy sku» is rendered
into English by sense transfer “Have you lost your mind?” which conveys
the same meaning. However, the expression can be condensed with the help
of ellipses “Lost your mind?” It should be noted that in this passage some
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expressions are omitted in order to fit into temporal and spatial criteria. In
particular, the sentence «ULuwpph wyinnn pph qlw uipbinhg» has been
omitted, but can be easily restored without contradicting the screen space
and time limits with the help of a short expression “Just drive off’, which
rendered both the meaning and the stylistic coloring.

The above-mentioned three examples are the logical continuation of the
same scene. Therefore, given the fact that the dialogue is emotional and
expresses frustration, from temporal and spatial criteria, sometimes there is
an overlap of the characters’ speeches. However, considering omission to be
an extreme method, we suggest to use contracted versions of the words or
synonyms with fewer characters.

Armenian Realia

English Translation

Suggested translation

- On, unijup (wy
kL wbnu £ pugb:

- Uniptu...

- Lpu...

- Sbu, hug phu
wuntd... hd
npnifuu ), uintfuu
| dhoin inbinu w

- [ see, his sense
of hearing has well
improved.]

- [Suren...]

- [What?]

- {[Listen to what
I’m telling you.] [I've
always had excellent

- [Hey, he got his
hearing back.]

- {[Suren,

- What?]}

- {[Listen up! Both my
hearing], [and spirit
have always been just
fine.]}

piG: hearing and courage.]} | - [That’s my man!]
- Uypp’u: - [Fine fellow!]

(0:53:37-

0:53:46)

This is a conversation among soldiers in the war zone, where everyone
speaks his dialect. In this example we have an interjectional realia specific to
Gyumri dialect which is expressed by situation paraphrase “l see” in the
English version. Since «én» is usually addressed to a male, through sense
transfer, the interjection “hey” can be a better choice; 5 characters vs. 3.
The character, implying that the friend’s hearing has recovered after
concussion, uses “his sense of hearing has well improved” which ends up
as a long line loaded with too many characters and does not properly transfer
the idea, therefore, we suggest to paraphrase it into “Hey, he got his
hearing back” to economize the characters.

The interlocutor replies with another modern realia «pnifuu £ w
wnbinp». The word «“Fntfu» is a Russian borrowing (dyx), which is widely used
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in the Armenian colloquial speech. The word stands for the idea of moral
strength and does not have an exact equivalent in the Armenian language.
Taking into account its frequent use and the fact that it has been used as a
slogan for the recent Armenian Velvet Revolution, the word has turned into a
rooted Armenian realia. In the passage the word meaning is rendered by
“courage” which only partly conveys the sense and the contextual idea. By
using sense transfer the idea and style can be rendered by “[... Both my
hearing] [and spirit have always been just fine]” instead of “[I've always
had excellent hearing and courage]”.

It is worth mentioning, that the first line contains 46 characters,
violsting the accepted norms of subtitling. The suggested option contains only
38 characters and renders both the meaning and the style. The second line,
both the initial and the changed one, exceeds the number of the characters.
Therefore, instead of “Listen to what I’'m telling you” we suggest to use
“Listen up!” which has only 21 characters and expresses the exact same idea
as the Armenian original text. Dividing the second part into two logical lines,
we get [Suren, Listen up! Both my hearing], [and spirit are unbreakable.]
while the subtitles can appear on the screen for around 4 seconds.

The speaker’s response «wuyphu» in this specific passage can be
viewed as a realia, given the fact that it does not express gratitude or
appreciation per se, but rather admiration and content which cannot be
expressed though the expression “well done”. In the English version we have
“Fine fellow!” which transfers the meaning but sounds artificial and does not
convey the stylistic coloring of the expression. Therefore, with the use of
situational paraphrase strategy, the colloquial expression “That’s my man!”
is an adequate translation. The expression contains 14 characters and can
appear on the screen for 2 minutes without contradicting the spatial and
temporal considerations of subtitling.

Armenian Realia

English Translation

Suggested translation

Nipuntunyehu dbp

puwnwuppp

hpwyhpywsd En
Uwhunwy

hwpuwuhph...  bGu
hpdwun Eh sqUwgh,
wwwu b poyyninty
En En hwpuwthph

{[In 1988 our family
was invited] [to a
wedding party in
Spitak.]} {[I was sick, so
| didn’t go. My
grandfather also didn’t
go;] [he was against the
marriage.|} [Since he

{[In 1988 our family was
invited] [to a wedding in
Spitak.]} {[I was sick, so |
didn’t go.] [My granpa
was against the
marriage|} [He is a real
badass....] [he didn’t
like the groom’s father]
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nbd, wwuwu nbdp | didn’tlike the groom’s | [So, the two of us stayed
w... pnynwnby tp, | father.] [My grandpa is | in Yerevan.]

npnyhtinl skn | a real weirdo.]

uhpnd thtuwjh | [Basically, the two of us
hnpp: Uh funupny' | stayed in Yerevan.]
Gpynwny duwghup
Gplwunud:
(1:12:11-1:12:28)

In the above mentioned example the main character tells about the
horror of the earthquake of 1988, explaining why his sister ended up deaf.
Mentioning that his grandfather refused to go to a wedding in Spitak, he
refers to him with an Armenian realia «nbdp w». The realia is widely used in
colloquial speech and is used to refer to a person who is different in a good
way, however, in this specific context, the character has an intention of
emphasizing that his grandfather is a tough man. Appling situation
paraphrase, the translator used the word “weirdo” to render the realia,
which has a positive connotation but does not transfer the speaker’s
pragmatic intent. Taking into account the given implicit meaning of the word,
with the use of the same strategy, we consider the word “badass” to be a
better option.

The comparative analysis of the above-mentioned examples showed that
the realia used in the extracted dialogues were expressed by interjections
(3), colloquial words (3), vulgar words (2) and only in 1 case we came
across a realia expressed by a proper name. In translation, realia are
rendered with a loss of stylistic coloring. For this purpose, two of the ECR
Transfer Strategies, as subtypes of paraphrase strategy, were used. Both the
translator and we applied strategies of sense transfer and situational
paraphrase. In two cases the translator used omission, an extreme strategy,
which could be easily rendered through situational paraphrase. It is worth
mentioning that the omitted realia were the ones expressed by interjections,
which are the inseparable Armenian linguo-cultural phenomena. We came
across one case of generalization strategy, used by the translator, where the
word “bridge” was used instead of its proper name. The choice was justified,
as the proper name, used in the passage did not give any insight to the
viewers. From temporal and spatial perspectives of subtitling, the issues were
minor and could be resolved though the use of condensation and contraction.
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Lurhuvt  9hc3UL - bruunirE3NRLLEMP ERUMYUULULUL
Tddurnih@3nNhuLeNre «43uuve Nk unfhd» $hLUP ULALGNEL
ruUrqeuUuULNrEESNrLNRY

S<hduwpwnbp' Uninpndhgniwy pwpgdwunyenit, bbplbqugpt U
dhotiqyuyhti Glpwagntp, pwnquwbwlwib nwqudwdwpniesntl,
wpypwbqyuljwt dpwlhnypny  wuwydwbwynpdws  nbEpbpLlipttGn,
puwpwwlw b dwdwbwlught swihwbhoubin

<nnywédh  twwwwlu b nwnWduwupplp hpwyneniuutphp
Gupwgpwiht pwpgiwiwlwt wnwudtwhwwnnyeniuubpp hwtpbund L
npwug wwhwywudwu nwuwyubpu wugbptunw: <nnwdénd gqniqunpyb
Bu hwywywu «Ywup no Ynhy» Spidhg L hwdwpdbp wugbpbu
Gupwagpwihu pwpgdwunteintuhg punpdwd hpwynieyniuubiph oppuwyubin:
Jdbpinddbp £ ppwynyeniuubph pwpgdwunygjuu  hwdwpdbpnieniup’
hwlwwwunwujuwt pwpgiwlwywu nwqdwywpnieniuutiph Yhpwndwdp,
hugwtiu Uwlt nhunwnlyty E wugtptu tupwantiph
hwdwwwwnwuluwunie)niup hwunwnywsd swithwuhoubiphu,
dwutwynpwwbu'  |Ggulwu,  dwdwuwlwhu L wwpwdwlwu:
LEwnwgnunypjwt wpryntupnd wpnn Gup ugbi, np ng pninp nGwpbpnwd k
pwpgdwusht  hwonnybt]  wwhwwub]  hpwyneniuubph pdwuwnp L
hwlwwwwnwufuwunieniup  Gupwgpwihtu  swithwuhgubpphtu:  Pdwuwwhu
dwlwpnwynd oinnudutipp hhduwywuntd Juwywsd Gu
dwjuwpynyeniuubph  dhongny wpuwhwjnywsd hpwynieyniuubph  hbwn,
npnup pwg bGU pnnudtp wugltpbt  pwpgdwudwoépnid:  Gupwagpbph
dwldwuwlwiht b wwpwdwlwu swihwuhgubiphg gtnnudutipp thnppwehy
Bu L ounybih’ Yunnigwdpwiht funwgdwt b wybih Yupb mwppbpwlubph
Yhpwndwdp:

HAPWUHE TULIAH - TPYQHOCTU NEPEBOJA PEAMIA B AHIIMIACKOM
MEPEBO/E UJIbMA JINHUA»

Knroyesbie cnosa: ayouosusyansHbili nepesod, B8HYmMpUA3bIKOBbIE U
MeXbA3bIKOBble  cybmumpsl,  peanuu,  nepesoddeckas  cmpameaus,
SKCMpanuHzBUCMUYeCKUe KylbmypHbie pecbepeHmbl, NpoCmMpaHcmseHHble U
8pemMeHHble napamempbi

[lanHas cTaTbA noceALleHa u3y4eHuto ocobeHHocTell nepesoaa peanum
NoCpeacTBoM Cy6TUTPOBaHWA Ha apMAHCKOM W CTpaTerun Ux CoXpaHeHuA Ha
aHrnuiickom. B crtatbe cpaBHMBalOTCA MpUMepbl peannii M3 apMAHCKOro
dunbma «JIuHMA» © ux aHramiicknii nepesos ¢ cybtutpamu. B cratbe
paccmaTpuBaeTca aflekBaTHOCTb nepesoga c “Cronb3oBaHMeM
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COOTBETCTBYIOLLMX CTpaTernii nepesoja, a TaKk¥e COOTBETCTBUE aHIMMIACKMX
CyOTUTPOB YCTaHOBNIEHHbIM KPUTEPUAM (IMHMBUCTUYECKUM, BPEMEHHbIM U
NPOCTpaHCTBEHHbIM). B pe3synbtate nccnepoBaHuA MOKHO OTMETWUTb, YTO He
BO BCEX ClyyaAX MNepeBOfYMK CYMEeN COXPaHUTb CMbICN peanunit u ux
COOTBETCTBUE NapameTpam cybTuTpoB. Ha cemaHTMYeCKOM YpOBHE OTKNOHEHUA
B OCHOBHOM CBA3aHbl C PpealuAMMU, BbIPaKEHHbIMM 4Yepe3 MeMAoMETHA,
KoTopble Obln OnyLLeHbl B aHMIMICKOM nepeBofe. YTo KacaeTca BpeMeHHbIX
M NMPOCTPAHCTBEHHbIX MapamMeTpoB CYOTUTPa, OTKIOHEHMA HE3HAYUTENbHbI U
MOryT 6bITb peLUeHbl MyTeM MCMONb30BaHUA CUHTaKCMYECKUX KOHAEHCcauuii 1
cHaTma.

LbpYuwywgyby £ 05.10.2020

Ypuwlunuyty ' 04.10.2020

Gpwotuwynpyb £ AN Wugtiptuh hwnnpnulygdwu b pupqiwuntpjwu
wdphnuh Ynndhg' 04.10.2020
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<S1 81:070+004

ELsuSrNLU3hL UUUNKLh £PUNULULUNRULEND YEPLUSITEND
L6R4UuLUL unuvatucusunh@3nruuere

ULNhC hUuUSM3uL

<hduwpwnbp'  Jbptwagpp,  wngwbg  Jwdny,  dphonbwlwb
ubppwihwbgnidutn, opnwnwpwbnyeynit, dwnpgnb, pwnwpuwn, Jnowunyp,
hnynnpwlwt  hwpgnid,  dphwlwqd  bwpiwnwunygni,  nGwlwib
Gpwuqwynpnid

Stntjwwnjwywu  wbluuninghwubph  uppupwg  qupqugnudp,
htnwhwnnpnwygniejwu dhongubiph hwuwubiihnigntut wjuop rynipwgnt
GU nbnGlwunyniejwu unwgnudp, bW wpnbu nddwp § wwwnybpwgub wpnp
hwuwpwynigyniup' wnwug bGYnpnuwihu Jwdnih: Un hwuwpwnyejw
dp unwp quugywd Ywjuwodnypwu dbe L huswybiu unggwugbinhg,
wjuwybu £ wngwug wwppbpwywuubphg, dJdh JdGd  hwwndwd k|
wbintlwwynipjwu wwuhy uwwnnn k:

StnGywunynieniuu wybih gpwyhs nwpdubiine W wybith jwju juwpwu
utipgpwybny,  puswybu  uwb  wbnbGywwndnyejwu  puluwindu wybip
Lunr}JnL‘Uqu{bm r}wpé‘uhlm qnnémd dbé r}hn nlubu  Jbpuwgpbpp

ry= %D5%BE%D5%A5%D6%80%D5486%D54)A1AD5%A3AD5%AB/)D6%80
http://www.nayiri.com/imagedDictionaryBrowser.jsp?dictionaryld=24&query=%D5%BE

%D5%A5%D6%80%D5%B6%D5%A1%D5%A3%D5%AB%D6%80), nnnup fuliwjnwd Gu
pupbpgnnh owupbipp' hGwwppppnn  [nip npnubine  gnpdpupwignLy:
Eiyunpnuwhts dwdnyh wpnh uwpwup hwydws sk etippbiph dwiphg dwjn
puptipgwuniejwup: dwdwuwlwyhg puebpgnnp «upwubip» £, npu wpwg
wugunwd £ uupubpny nu ybpuwgptpny, W npwnpnieginiup Yupnn £ qudb
wnwoht huy wwppbpnuyejuup' htug Jbpuwgph sunphpy: «Cupbpgnnh
hwdwp  jnipophuwly  ninbignyg £t ybpuwghpp, npnd  upynud |
htiwmwppppnieintup, nwnpnieniup hpwyhpynd hwnnpnynn Unyeh Yypw:
Bhpin  punpwsd  Jbpuwghpp  Yneh  pnjwunwynipjwu funwgywd
wudwunwitu k» (Cwyng |Ggnt U funuph dowynype 2016:377):

Bebt wbpunp nput Ybpw Ybpuwgpdwd £, www wnbipuwnp
hwugbwwnphpnop dh wnbuwly wwpwwnpynd £ ndjup nbpunnd npuwy
yopuwgph wwpthwlwd qunuithwpp, pnjwunwyniegniup: Ubpuwghpp'
npwbu inbpuinwlwquhy dhwynp, Yuwnbih n wubi,
wdttwwwwnwuluwuwwne - dhwynpu £ wjiuy Ynsywd £ pungpybine
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gbppnjwunwynieniup:  dbpuwgph  puwnpnyeniup,  wjuwbu - wuws,
gbppnuunwynipjwtu  hwdwnnunwgpneniut 2 Uw wbpunh  wju
dhwynpu E, nph gunphhy hbnhuwyp ubpYwjwgund £ pp  dwpp
uwhdwuubpp nyjw| wnbpunnd, huYy nyjw) wbpuntu pulwinnh hwdwp
Jopuwgph gunphhy Ywd wwwbwnn nipdugdynid Gu p'p dunwstine
uwhdwuubipp wnyjw| nbipunp 2powtwlynid: Ujuhupt' nbpuwnp Ytpuwghpp
dwph pupwgph 62gnwnhs, nipnnprhg dhwdnp £, npp, dhwtpwuwy, &,
pwjg pnjwunwlwiht  wnnn  wwpniwynyentu nwibignn  dhwynp §
(http://ysu.am/files/07S_Hovhannisyan.pdf):

Jdbpuwgptph nwuwlwpgdwu wnwppbp thnpébp Gu wpybp ninpunp
dwutwgbiwmutiph Ynndphg: Mnw |Ggupwu b. Swywbphup YGpuwghpp
wwwybpwynp Ytpwn hwdbdwwnnd  tp spwgdwd  wwpnyph  hbun
(FanbnepuH 1981:133-134), hwdwpnid wju Ynnwynpywé
wbnGYwwynyeniu,  wbpuwnp  spwgwhwjndwd  pnuunwynye)nil,
tqywywu  dhwynp, npu odnjwd L wbpunp  dhwdwdwuwy
uwhdwuwthwybnt ni wdpnnowgubint jupnnnigjwdp: Quwiwbphup twlb
nwuwlwngnuutip £ wpbi’ epuwghp-funphpnuhy, Ytpuwghp-pqhu,
ytpuwghp-dbgptipnud,  JGpuwghp-hwnnpnugpnipyni,  Jeptwghp-
wluwpl, ypuwghp-ywwdnipyniu:

Mnw pwgpnn, dbtnpw-nbuwpwu U. UhpnouhsGuynu ybpuwgph
bpbp  hpduwlwu  wbuwly  F wnwuduwgund'  wunwlwi,
wwwybpwynp-fuwnuwypu, yYbGpuwghp-Yiht (Mupownuuerrko, 2012):
Unwohtt  wdbuwwmwpwdjwdu Lt dwdnynud. unynpwpwp wju  wwnqg
twhuwnwunyenu £ wwpunwnhp pwyny, npnd hwnnpnynd £ hpduwwu
dphwpp Ywd wbpunph huwnphgp: Pwih wnfwjneniup Yeunwunweniu
hwnnpnnud, pwup np wybih Ywpunp £ wpnbu wbnh niitignnp (hddun.
«npnuuwuph  pwqwynpp  gpbg  Ywnwywnpnipniup»  (azatutyun.am,
01.02.2011)):  Mwwybpwynp Jbpuwghpp hniquiwu  wpdwgqwup §
wppUwgunwd'  pupbpgnnhu  ubpgpwdbing  wbpuwn:  Wu  wbuwl
ybpuwagpbpnud gnpéwdéynd bu pwnwfuwnbp, Yugdynd bGu dbpuwgpp b
Gupwytpuwagph hwdwnpniejwdp, W Ywpnn Gu wugwuinybi dhowlybinny
(hddwn. «<pnbh Lwpwlybpun gjninnd. ninildwdubip sywu» (armenpress.am,
04.25.2020): dJdbpuwghp-Ypobtubpnd  gnpéwdynd  Gu  wdhnphqdubip,
onwdwubp, plUwynp  wpwwhwjnnieniuutp,  wnwd-wuwgywdpubn,
wunyEubn, hwjuinup Ywpgwfunuubip, hwupwhuwjun wudwug,
pwngnpdhsubph  nwuwlwu nwpdwd  wpwnwhwpwnnyeniutp, npnup
odinywd Gu UGS hniquiwunyjudp (hddwn. «hus gwubu, wju k| Yhudbu»
(hraparak.am, 27.06.2020):
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dwdwuwlwyhg nnwu lGqwpwu u. Lypwunywu
(https://moluch.ru/conf/phil/archive/301/13190/) tnwppbpwynud k
ybGpuwghp-pwwn, npp hwwnund £ wbpunnid  wwpniuwyynn
wdbtuwywplunp  wbnGywwnygnyeniup  (hddn.  «Upyphn  PGpnwiynup
Ynpnuwyppniuny £ Juwpwlyyt» (azatutyun.am, 03.09.2020)), ybpuwghp-
jwqnn wnn, tGpp pppl ybpuwghp b dwnwind uneh uygpuwlwu dp
hwindwd  (hpduwywund  hbnnwunwwihpubpnd £ hwunhwnd),
yepuwghp-hwjwuwnnud  (wdthnth  gwpwnpwup).  wunipnuyhnpbu
wwwdnw £ dh ppwnwpdnipjwt  dwupt, pwpgund L nipnuyh
quwhwuwnwlwuubnp, ubpyuwjwgynid k htquwupny (hdduwn.
«Spwynnphunph - wnohlpr.  wwwgqwdwynph  wublnnup'  «Fnubir-h
ptdwjny» (armtimes.com, 22.09.2020)), ytpuwghp-dbopbpnid (ninnwyp
Ywd wuninnuyh). Ypluwwywwnynw £ pupbpgnnutiph hGunwppppnigniup
(hddwn. Rwiuwpnw. «LUSO-uU hpwyniup sniuh dhowdwnbi| Plijwnnwndd,
huy N-u wwpwwynp E» (Iragir.am, 29.08.2020)), ytpuwqhp-puwmphqg,
upnud £ dh hwun' wnwg wju wdpnnonipjwdp pwgwhwjnbint' hnndwsdh
puptipgnuip  hGwnwppppbint W fupwfunwubijne uywwwyny:  Uju
Ywnwwwnpny oppuwyubpp pwqiwphy Gu hwjwbgnt EGYunpnuwhu
dwdnynud, huswbu' «Ubpd Uwpqujwup Ynpnuwdhpnwp phuwn Ep hwudub).
wwwwufuwup hwjnuh E» (alplus.am, 08.09.2020), Ybtpuwghp-Yns,
Ywpgqwfunu, nhdnwd (hddwn. «64 wn dbY dwpnp nn't Gu» (news.am,
12.06.2020)):

Ninpwnp dGY wyp thnpdwgbinn Ywuptp Unphuntt wnwuduwgund k
Gpynt wbuwyh Jbpuwghp' ninnwyh, npp fununwund £ dinfuwugh)
wwhwugywsd nbntywwnynipe)niup, b ybpuwgptp, npnup udwu gnpdwnnype
sniubu  (https://infotruck.wordpress.com/2011/11/24/how-to-write-great-hed-
and-deks/): Unphunup pywpynu £ hwonnywd ybpuwgph tpbp hwnywuhy'
wwpgnueintu, pndwunwluwiuniniu, gpwysnipnit’ Jhlunyu dwdwtwy
uwuwnbiny, np hnbnnpwlwu wwppp whwp (hup swihwynp. phpUwdhn
ytpuwghpp hnynid £, np twb hnnjwdu £ udwuwunhw:

Upnh dwdnyp pninpndpt wyp £ npwlwwbu  wwppbp  bwfunpn
nwunwuwuhpnnubiphg, dhwugwdwju wj| fuunhputipny nt
dwpwwhpwybipubpny, W unyt  nwnuWuwuppnEwu  bwwwwyu  §
ubpyuwjwgub] hwjwibgnt ElGYunpnuwhu dwdniph unyetiph ybpuwgnptipp
lGqup pwnwwwowpwiht b pbpwywuwlwu Jh 2wpp hwnwuhpubp' npng
swipny |gubind wngwug wwppbpwlwuubpph' Ggyp dwupt hpwwwpwynid
wnyw Jwyninidp:

Jdbpuwgpbp uwnbindtnt wbuuhywu L dGennubpp pwqdwqwu Gu:
Udbuhg wnwye npwup gpynud Bu pwy, dGd nmwnwswihng' nynipwgubne
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puprbpgwunyeniup, nuwnpniejnlu gpwybn:  dbpuwaghpp Unep puwg
sennubinL jnipophuwy gndwqn whwh (huh, Gpypnpn’ dnnhywgting, np
puptingnnp  npngh,  wjunuwdbuwuhd,  Ywupnwy,  Gppnprt jhub
wbntlwwnywlwu, Gt wuqwd pupbpgnnp npnoh pwywpwnpybp dhwju
ybpuwgpny, wju  pwyjwlwiwswih  thwunbp  whwnp  wwpniuwyp
Ywwwpywsdh  JbGpwpbpjwg  npnowlh  wwwlbpwgnd - Yuqubine,
hpwYywunientut punhwuniyp nipdugdtiine hwdwp  (https://jrnlst.ru/head-
newspaper:):

Jdbpuwagptiph  duwynpdwt  hwpgnd, phwpyti, Yuplnpynw &
[nwgpnnp Yppwlyw, punhwunep wnnwiny' gnpwaghwniejwu,
w2tuwphwéwuwsnnnipjwlu dJwywpnwyp (trwypjwu 2006:185): hus tunup,
jnipwpwuginyy - dwup  phwnpnd £t hp  Ywunutbpp, W Jbpuwgpp
(iquntwlywu jnipwhwwnynipyniutbpp gbipwquugwuwtiu
wwjdwuwynpynd Gu dwupny: StinGywunyjwywu dwunptpnd
hpduwlwund gbphgtunn GU thwuwnbph snp wpwnpwup wwpniuwynn
Ywpé Ybpuwgpbipp' duwynpqwsd pugpnnp segnp yapwpbpdniupny (hddw.
«gdbjwu wonmwpwyp thwybp Gu wwjeniuh uywnuwhph wwwbwnny»
(armenpress.am, 23.09.2020)): Lwpgwgpnygubipnwd unynpwpwp
ybtpuwgphp £ punpgnd funuwygh wnwyb)] pungdjwd dunpbiphg (hddun.
Updtu  Uwpgquuu. «dnnnypnht nhdbGp  dwjpwhtn  dhong  sk»
(mediamax.am, 07.02.2020)): Uté phy LU Ywqdnud hbGnhuwlw)hu,
ghwlywu-gbnwpybunwywu  unbindwgnpdnieniuutinh dninpyubipny,
huswbu  twl  pUwynp  funuptipny, nwpdjwdpubpny Yuqiwd
ytpuwgptipp (hddwn. «fdpwdthh qfupt ub wdwbp Gu  Ynunwlynwd»
(parstoday.com,13.12.2017)): bhwplyb, npwup whwnph wpunwgnEu hnnjwdh
hpduwywu  hdwuwp, qwnuithwpp,  hwnnpnugpnieniup: <wonn
ytpuwaghpp htug wjuwbu sh hwjinugnud, pEU Ywpnn t unyupuly hwjnuyt
huptwpbpwpwp. wiu [pugpnnp  dunwdnnnipjwu b pwuwlwunyejwu
npubnpdwu ptplu wdbuwywpunp dubphg dGYu k, hpwnwpényeniuubpp
punhwupwgubiny, quwhwwbint Ywd hwdwnnnwgpbint  [pugpwywu
ounphh wyuwnnt wwwgnygp (Lpwptp hwuwpwlwlwu ghwnniginiutph
1998:Ne 2):

Ungwug wwppbpwywu dwdnyh hpwwwpwyndubiph ybpuwagpbph
iqniu wisph £ pulunud (quywu dhongubiph pwgqdwquuntgjwdp, [tqyp
Yunnigwdpwjhu mwppbip dwlwpnwlyubph dhwynpubiph wnwwnniejwdp:
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Pwnwwwowph puwnpnieniut wdbkuhg wnwy wwjdwuwynpywsd k
hpwwwpwlwiunuwywu ndh wudhowlwunyejwdp, ns dowljwdnypjwdp,
hniquiwu Gpwuqwynpnwd niubignn pwnbph  nu wpunwhwjnngeniuubph
wnwuwnipjwdp: 2LU-h nép fuhun pwpn b pwqdwobpn £ pungpydwu
ninpwnubpny,  wjuwnbn  undnpwywu  Gu  dhonbwlwu  wluhwjn
ubippwthwugndubpp. pwnwwwownp qqwih swihny punhwupnyeniuubp n
othdwu btqpbp £ hwunbu pbpnd  gbnupdbunwywu, ghunwlwu W
fjunuwlygwlwu  nébph  pwnbph  hbGwn:  Pwgh  pwnwwwowpwihu
wjwunwlwu  sbpnbphg’  puundwunebpnd hwunhwynd  &BU ny
wywunwlwu Jhwynpubip, npnughg tu nhyywdwihu pwntipp (LEU 2020,
wwphi=hnihu 2 (70):95)°  hpbug  punpny  wluwwubhnyejwdp
(«Unppbowunwn Jbpuwgpbppt bl wunpwnwnuw, ninpnuyh wdnp b
(168.am, 24.05.2019), «Lwpgbh’ aGppwjwywuub’n, pw’) wpbp...»
(news.am, 24.05.2020), htinpuwyu wnybpwy £ nhdnd Ud «hd pwyp»
fudpwygniejwt  wwwngwdwynpubiphu):  Unggwugbph  wgnbgniejwudp'
wpnh  EYunpnuwht dwdnyp  hbntnjwd £ onwpwpwuniejniuutpny,
hwuwpwlwpwuniginwuubpny, dwpgnuwiht pwnbipnd nt gnbhpy
wpunwhwjwnnyentuubpny, npnup stgnp gpwlwu |Ggyph $nuphu gpwynd tu
pupbipgnnubph  npwnpnegniup b bywuwnnd  guwhwwnnnuywu
nbnbywwnynyeywu  hnjuwugdwup:  Pbpbup  ophuwlubp'  «@pwd
niutuwing dpusl  thwpepwd nwubuw)p deYy pwy E» (hraparak.am,
19.03.2019), «twuhpbijtup s6U wwwmpwuwmynd «qunup» nubip (mamul.am,
18.07.2017), «Lwlwhotuwuwlwu <Y-ubpp MEY-h «wyphgbih» nwy Gu»
(armlur.am, 20.02.2020), «<wupwyppwlwt nwypngubipnd «pwnwpwlwu
shunfw» £ uwywuynwd» (irates.am, 09.09.2020), «Mbnwywl wwwpwwnp
funn Gu wyb] Dwnnyjwuh nbd» (news.am, 09.09.2020), «kndnu
Uwpnipjwuu nu L<Y-wlwuubpp «enwd bu»» (hraparak.am, 23.06.2020),
«Un nbwpnw  pusnt  <<Y-U «pgbig»  Udwu  thwyntu wipryniup
wpdwuwgpwd Jwpswwbinnhu» (aravot.am, 23.10.2019): Swyny whuwnp
wpdwuwgpbup, np tdwuwwhw pwnwwwownny § dwiphg dwjp htntinjwd
LiGYwpnuwiht dGpopjw Jdwdnyp, UL Gt  wbn-wnbn  nbwlwu
ujwwwnnwubpnd  wpnwpwgywd L dwpgnuwiht wydjw;  dhwynpp
Yhpwnnipyniup, www gbipwyohn nbwpbpnd gnpd nwibup pupbtipgnn
gpwybint b hwjwundubp  wwwhnybint  vywwwyny  Yhpwnywsd
funpwdwuynipjwu htwn:
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Uwlwy hwunhwnid Gu gpwpwpjwt wunyputipny («Uwh hdwgbiw»,
pwig ns pb «Jwul hwjpbujwg», wj «Jwut YGpwynipp» (news.am,
11.06.2016), «Qwpbtghu  Gpypnpnh  ubuuwghnu  qUwhwwnwywup.
Ywennhynuubph  funupp  Yluw”  Swjiu  pwppwnn  hwlwwwunh»
(armtimes.com, 18.09.2017)), wplWdwwhwjbptuny hwdbdjws («U) pw'y &
«npdwlwjhu»  pnup  pwpniEntt wubp...»  (7or.am, 25.07.2020))
yGpuwgnbp:

Lpwgpwujnietiph yepuwgpbpnd ng dhwju jwjunpbu tnwpwdywd Gu
ownwnpwpwu Yunnygubipp, wjil hwunhwn Gu nbwywu ulwwnwnndubpny
hwibpbu  nwnwnwpddwsd  dhwynpubp, huswbu' «Spbnp wwpnn tw
[ntunw» (news.am, 09.07.2020). |pwgpnnu wluwpynud £ uwhdwuwnpuywu
pwpbthnfunidubipp, «3w-jw, nwu hup pwlpwuphy» Hwd «Cunwugbu
ghpynyp»  (ilur.am, 30.06.2014), unep, npp dwpduwdwpghy 3niph
Jwpnwujwuh' Ypwunwund << nbuywu uawuwyytine dwupu k:

Cwbwhuwnby £ hwwunyeyniup.  hwlwnpnigjudp  jugdjwsd
funupu  wybih hniquywu £ n wgnbighy, phuswybu' «UU pE GU.
pwgwuwlwu nt npwywu Ynndtpp» (alplus.am, 25.02.2014), sbpuwhpjwu
htpnuh hwjwnuh funuph Udwunyejwdp («Lpub’, PE" sthuby....»)' «Fuw’|,
pPE" Juw|. wju b uunhpp» (aravot.am, 28.06.2015), «kninu Uwpnipjwup
Yguw |nwwyn’p, RE dJdnye Swuwwwphny» (7or.am, 22.06.2020),
«Pupthupn’y, pRE" wup....» (armtimes.com, 10.04.2020): <wlwnnpbiny
wnwoht hwjwgphg shwywnpynn bGplunypubp' htnhuwyp jnippophuwl
nhwnwynieinwu,  wpunwhwjnswywunigntt nt wwwybpwynpnpniu
hwnnpnnd  ynehtu: <wunpwynwd  Bu dwpquywu  deluwpwuniejuu
dninpdJubpny  Yuwquws  Jbpuwgpbp'  «Unpnu VS Rngwpjuiu»
(Yerevan.today, 13.03.2019), «Mnwwuwnwu VS UUL. n"Wd gbupu £ wybh
wyp  <wjwuwnwup hwdwp» (armeniasputnik.am, 03.11.2018),
«4npnuwdhpnw vs uwynpw» (sport.news.am, 22.03.2020), swiudwwnwihu
tapbpny’ «<8%-U wwwpwunynd £ owju b Jwn wubp  (168.am,
19.11.2019), «8niqgqwuqg Ujhuh hwdwp» (Iragir.am, 15.07.2020):

dwldwuwlwyhg EEYwnpnuwiht dwdnip  nbuwnwownp pwywlwu
punwpdwy L. wiu phpwjpwynpnd £ hwuwpwyuwlwu-pwunwpwywu
Wwuph pninp pwquywnutipp: dbpp uadbg, np Jepuwagpbiph Gqyulwu
wwwnd & dwnwind  uwb  wwppbp  unbindwgnpéniyeniuubtinh
wudwunwubp, puswbu' «N'pu k, pwpn’, d6p hwypbuphp» (hraparak.am,
08.02.2014)' Thpwgh pwuwuwnbndnipjuu hwugnyu: <wlwfu npwup
dhunnwduwydnp Yepwny  thnthnfudnid Bu' pupbpgnnhu qujpwynbine nt
wubihph wgnbgnipniut nidbnugubint uywwwyny, huswybu' «busn”t |
wndynd Dwnniyjwup» (armtimes.com, 20.09.2020)' «bhugn"t £ wndynid
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qbwp» Yhundwwwybtiuh bdwunijwdp: MNttdhunp MHndwt Pwjwyjwuh $pidh
ytpuwghpp bu ngbousnid £ [pwgpnnubippu. «f@nhspubp Gpwugmd L
wppduh. Updtu Upninjwup Gpwqp» (4rd.am, 06.01.2020), «(dnhspubip ns
Gpwanwi» (168.am, 20,11.2013): UWdbpphlwgh dwdwuwlwyhg gpnn Uwpy
Ubtuunup hwjnuph gpph yGpuwghpu £ £ («@pwé niubuwpne unipp
wpybunp») hwéwju pUbp wwhu pwgpnnubph  Gplwywniyejwun,
huswbiu' «f@nubint unipp wpybuwnp» (mamul.am, 25.08.2020), wluwpyynwd
E wuywwbh dwdwuwly wwownnUjwih wpdwynipn quwip, «dnnnypnhu
otinGint  unipp - wpybuwnp»  (hayeli.am, 28.08.2019), huly ««Uudwjinhu
thntn» unipp wpybuwnp» (hraparak.am, 06.03.2020), << Jwpswwtinp
hwjnuh funupp' Ywpguquwugubph dwupt, unyuwbu wpniuwynd |
hdwuwnwihu qupgqugnd unwuw): Ywd' L. Rbpnih «Uhup hpwpubipp
woluwphnud»  unbndwagnpdnipyut udwuneyudp’  «Ywnbphuwu
hpwoptbph  woluwphnd.  Snpnnuu - wygbiltp £ <wjwunwu W ubp
fununnywubip» (armeniasputnik.am, 17.09.2019):

Jdbpuwgpbpnud nbwlywu  pungdywé  gniuwynpdwu  ounphpy
(wjunpbu  Yppwnynd Gu  wnwd-wuwgywdputin, npwug thnihnfujwd
wwppbpwyubp: ‘tw bu puebpgnnh ypw wanbine Yuplnp dhong k, pwup
np [pwgpnnutpht peny; £ wwhu gnibwgbn YGpwynd  wpunwhwjnbg
hpwwwpwyywsd mbntYywwnyniejuu hptug qUwhwuwnwlwup
(https://studfile.net/preview/3302327/page:3/): Pbntiup ophuwlubp'
«Supwé pwpp qlpuptt sh Juw». U. Uwpquuwup wwpguubp k
pwdwuntd» (alplus.am, 24.03.2018), «LPwjwé pwpp gbiwupu sh dunuwd.
Jdhitu Quppptipwuptu nbn 2018-hg thu wwownu funuwnwgtip» (tert.am,
07.02.2020)., pwjwd' 2018-h hwjwnup pwjwpowyhtu dwutwygwsd: Ywd'
«Uuw' ny k funphpnwywun, wubd' nd Gu nnw (irates.am, 09.09.2020),
hddwn. «Uuw® ny k puytipn, wubd* ny Gu nnu»:

ALwpwuwywu hpnnniejniuutiphg  ugkip E Ypwynpwal
Ywnnygubiph Yppwnniginiup' «Pwgwhwyindt) £ nnudph dwupu Ybnd
whwqwugh hbnhuwyp. UUO» (azatutyun.am, 19.12.2019), «Mwpqyb; tu
ghudwnwynnh dwhywu npn2 dwupwdwutbp» (livenews.am, 26.06.2019):
Swpwéws Lu uvwhdwtwlwyu Gnwuwlhph dwdwuwywaslubpp, npnup
hpnnnieyntup, thwunp  wpdwuwgpbing,  ubpluwjwgubint  néwlwunptiu
stignp  dhongubp GU' h  wwppbpnyeniu djnwe Gnwuwlubph, npnup
untpjiyinpy  Ybpwpbipdniup Gu wpnwhwjnnd  (Kwyng (tiqnt W funupp
dowlnype 2016:385): Gtiphotunn bu wuwwnwp abplui’ «Gpwdihp tpynt
wduny nwnwptgunu £ oppuwlwu ubipgwnep nbtiwyh UWWL» (azatutyun.am,
22.04.20), wugjwj Jwnuwlwwwpp' «bpwtt wpdwlb £ nwgqdwlwu
Ugwlwynipjwt wnweoht wppwujwlyp» (azatutyun.am, 22.04.20), upwlg
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hwdbdwuin phy GU wugyu) Yuwwpwing dubpp' «Updbu Swhgbnwup
pnnbg <bd-nwd hp ywowmnup» (armlur.am, 16.08.2020): <wunhwnid Gu
wuwjdwbuwlwuh wwwnupny &ubp' «wwunwup  Pwnnwpu 7000
wnutw  hunwéwdwp W 2000 wnuuw  pphud  Ydwuwwlwpwpp
(tert.am, 22.04.20):

Jdbpuwgptiph nbwlwu Guwynpdwuu wnwybjwgnyu
dwutwlygnegniu Gu niubund twb  wnuwubpp:  Swpwdws k
hwinljwwbu  YpYuwnhpubph  Yphpwnnyejniup, npnd  pungdjwd
hwlwnpnigyniu £ unbindynud, huswbiu' «4w'd YP-U dnnnydpnhu Yuwuh
pwul, Yw'd dnnnynipnp hpbiug Yninblygh pwuwn» (news.am, 04.06.2019),
«lwjwunwund Yw'd Ynnnuyghwt whwh (huh wuhtwp, Yw'd wjiupwu
ujwq, np hwupwhu opwlwpgnd udwu hwpg shup.  Jwpswwbun»
(armtimes.com, 25.08.2020): Muwjdwuwynpywd funuph wnuwnbudwu
optupny’ hwbwfuwnby b&U dwupt Ywwny Ywnnygubpp' «Upwpwun
Uppgnuup' Upubu  Qnydwjwljwup  hpwdwpwlwup nhdndh dwupt»
(alplus.am, 10.09.2020):

Cwpwhjnuwlwu  wnwuduwhwwyniejniuubphg  hwpy £ gl
Gpyywagd vwhiwnwunienubph Jwju Yphpwnnyeiniup: <wunhwnud  Gu
Uwluwnwunieniuubph hustpwuquwihu pninp wbuwyubipp: SGpwlyonnid Gu
wwwdnnulwuubpp, npnup nbntlwwnywywu dwupbpp [Ggulwu hpdpu
Gu. npwugny hwunwwnynd Ywd dundnd £ npul hwun  (hddu.
«Udnyuwph 2nipg Ypptipp s6U hwunwpunygnw» (azatutyun.am, 23.09.2020),
hwpgwlwu hugkpwugny Ywnnygubpp'  «Pwuwlygwihu  ubnwupu
dwnphrywu ulgpniupubnu - Bu»  (news.am, 24.09.2020), «Nypt'n bu
gnigwpwnubiph  phpwlwu nwuwyhgubpp» (armtimes.am, 20.09.2020):
Unwudphtu funudp Gu Yuqdnd néwlwu pungdjwsd Gpwuquynpdwdp
hnbwnmnpwlwu hwpgnudubpp, Gpp (pwgpnnu pupbingnnh nwnpneintup
hpwyhpnu £ ehpwiup dpw: <bnhuwyp hwpgunpnuwip Yuwnwpnid k£ ny b
wwwnwufuwt  unwuwint tywwwyny (hwpgh wwnwuluwup hupu b
ghwh, niuyunhpubipu k), w) gwuywunwd £ niuyunhpubph npwnpnyeiniup
hpwyhpb] wunyph dhonyh, wjuhupl' wyju fuunhpubph ypw, npnup hnignud
Gu ny dphwju ppbu, wylk pninppt (Mwwnuwu, Pwnhlwu 2003:72):
Ophuwy' «Uh"pb uwfuwpwph hwdwp ndquwp b funub] SEnwuwwuniejwu
dwuhu» (artsakhpress.am, 23.04.2015): Gppbtdu hbGnhuwlyu hupt G
huwpwynp wwwnwufuwut £ wnwowpynid' «hush” ypw £ Ywnwdwpnypjw
hnyup: 9nigbh Jupybpp’» (168.am, 22.06.2019): Utd phy bu Ywqdnd
dpowybiinny wpnhqwd Ywnnygubipp, btpp YbGpuwgpp Jbpoht  dwup
uwlunpnh wWwwnwuluwut £ wd pwgwnpnigniup, huswybu' «Rwup” dwpn
Yhwywpyh Lnswpuup Yuwd dwubgjuuh onipg. Gughpwpjwup Junwh £
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dbnph Jwwubphg Jh phs oww» (armtimes.com, 01.08.2020): «Rwup”
phqutiu £ hwydt <wjwunwund Ynpnuwydphpnwph dwdwuwy. dnnwhnghy
pULp Gpbp wdunud» (news.am, 22.06.2020): <wpgwlwuubph hwdbdwun
uwhwdwphy bu pwgwlwuswlwu («Pust’n wubu, np GU wuph wb
«uwpbnw  hwdwp.  22dbgunn  wndjwjutp»  (armlur.am, 25.08.2016)),
pnéwlwu («Gpwuph win twyp onynw funpuwlyybip» (azatutyun.am,
07.08.2020)), hpwdwywlwt («<bnwgh'n, pwuh nbn nw sk». hwjnupubph
Ynsp' Lntyutuynihu» (aravot.am, 13.08.2020) hustpwugny
Uwluwnwuntpntuubipp:

Swpwédwsd Gu htnhuwyh wgquuntu+ninhn funup Ywd hwlwnwy
Ywnwuwwpubpny Jbpuwgnpbpp, huswbu' «Ufuppwpwu. «Gu hbnwgb) Gd
Uugihwihg b k| sGd mgnud funub) Uuglhwih dwuhu»» (azatutyun.am,
11.09.2019), ««hgfuwunyeniup ny nph sbd ww». Lntwobuyn» (tert.am,
10.09.2020):

Lpwwndwdhgongubpnd quugqwdwihu b wwpwubin uwpwuh Yypw
wuninnwyh wgnbgnieiniut nidbnugubnt hwdwp oqunwagnpdynud £ (Gqup
pwnwlwwwlgdwu nng ubipndp' wpunwhwnhs Jhongubiph npnudwdp'
npwuny huy Jdwutwygbind Gqgyuywu Gwrwyh qupgugdwup L
unghwwlwu  ghnwygnipjwu  thnihnfunipjuup:  <wwjuwnby  Gu
hwdwnwu wunwdubpny Yuwnnygubipp, huswbu' «Mnnnup, Lupuu nt
Cwjwuwnwup» (medialab.am, 18.06.2020), npnohs—npngjwiny («Lwwnbuwn
Lwjwuwnwu»  (news.am, 15.09.2020)), hwuwlwgnighs—hwwnlwgjuiny
(«SbEnwuwwuntejwu nwubipp» (aravot.am, 24.04.2020))
Ywuwwlygnipiniuubpp:

EiGYupnuwjhu pbipptipnd funuph futwnnnyejwu ulygpniupt wdbkuhg
wytiph Jbpuwgpbpnud £ gnpénud, nwwph J6d ehy Gu Yugdnd huswbiu
gbngywé wunwdubpny, wjuwbu £ Jhwlwqd Uwuwnwunienubpp,
owpwhwpwlwtu  Yuwwygnigyniuubpp: Swpwéddwd £ hwunwwbu
unnpngyuih gbinsnuip' «Upbu Uhypungwup' Lnnne dwpquibin»  (news.am,
17.09.2020), «<wjwuwnwunid Ynpnuwdppnuny hhwunubph phyp' 45152»
(itares.am, 09.09.2020): Néwlywu pungdJwd Gpwugh 2unphhy wubihpu
wdblh nhwyny, wwuwybpwynp ni hniquiyuwu Gu nwpdund L funupp
utindnipjwup  tywuwnnuW  dhwluqd twhiwnwunyeyniuubpp:  Phptup
nhdwynp dhwjwqd twjuwnwunipywu ophuwyubip, tpp gnpdnnnie)niu
Ywwwpnnubpp nbdpn U pYnd wunpny bu, huswybu' «Uund Gu...»
(irates.am, 09.09.2020), «Ugfuwwnmwywnétipu nt pnawlubpp Ypwpépwgubu
gnigb 3301 pYwlwuphu» (auroranews.am, 22.03.2018), «Cwpwd Gup».
hupwjwlywuubphu hpwhwugb| Gu phy wwwhndb' 1 Jju npwd (168.am,
25.02.2020), «Uwhwlwodhippu Ynpypu &Gppwywitighu» (azatutyun.am,
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08.11.2018): Uunbd uwjuwnwunipyniuubph oppuwlubp' «Lnp hpnbh
Ptjpneh uwyjwhwuquunnid» (alplus.am, 10.09.2020), «Pnnnph wyghw
Ywnwywpnigjwu nhdwg» (alplus.am, 10.09.2020), « Nwjpejntu Gpluwuntd»
(armeniasputnik.am, 26.08.2020): <wéwfuwnbwy b wpwhwpnypyniup’
pwpn unnpwnwuwywu Uwluwnwuntjwu pwnuwnphsubinh
Yuwwwlgnipjwt  wuswnyuw  Gnwuwlp, phuswbu'  «2p punpyp’
Yybpwnwnuw hwupwiht nwsow» (panorama.am, 05.03.2020):

Jdbpuwagpbip untindtint wanbighy huwp £ néwlwu pwuwnwpénwip:
Lbquh wpwnwhwjnswlwu wyn dhongubiphg wwpwdéjwsd Gu hwnlwwbiu
pwnwluwnt nt 2pgwiunyEep, npnup hniquywunyeniu nL nhwynwynie)niu Gu
hwnnpnnu  funupht: Pwnwluwnh ophtuwyubp' «Uh" nhp nhdwly, np
snwnuwu  nhwYy» (hayeliam, 13.08.2020), «LUwtwgnn Ulwuu nt
«l||.u'(|u.|zm[» prwwhww‘U'Uhpn» (7or.am, 27.07.2020), «qwhwzm{»,
wyuphupt' UUL  nnuwpny, wjupupl’ Jupddwsd puwwwhwwuubpp:
Uwplwqdu wwwhndynid £ uwb opowunypeny’ «Uupbpnuyjw vtwwwpép
Unypu nuuwpupwunyeniuubph W gwdépnpwl  pwppwewupubph
wmwpwth £ wbnwgt] <wjwuwnwuh hwugbhtu»  (news.am, 07.07.2020),
funupp Unppbowth uwfuwqwh blhwd Ujpup dwuptu k' «Cnunny
uywuynw k Gpynt bwfuwpwpp hpwdwpwywu. nw fununwgb| b wudwdp
wnwohu nbkdpp» (pastinfo.am, 09.09.2020), wluwpyynud £ <L
Jupswwbinp, «Up Ynuwlgniypjuu Ynbwly ubninnubphtu thnfutighup dty
wjl Ynwwygnipjwu Ynbwl ubndnnubtpny» (168.am, 08.03.2019), ulwwnhp
niup  Ynnd  pdbwpynn  wwwqwdwynpubphu:  funuph  hniquiywu
ubipgnpdnigynut nidbnuigubint uwwwwyny Yhpwnynd £ YpYunipynit’
«Lwdptipti|, hwdpbipti| dhusl Yytipo» (aravot.am, 15.01.2009):

Jdbpnidwywu Gpywn hnnqwdubpnid hwunhwnu Gu
Gupwybpuwqgptp: Hwup hnnjwdh pupbpgdwu tupwuhs Gu, oqunud Gu
pupbpgnnhu puwnpnigniu Ywuwwpb' npnbnhg uyub] Ywd swpniuwyb
hnnwdp, hwuwuw| wmbpuwnh phpwiuwiht ninnniejniup, Ynuypbinnwgunid
Gu nput dhwp, dwupwdwuubp hwnnpnnd: Gupwybpuwgpbpny hwpniuwn
Gu armeniasputnik.am  LiGywpnuwihu pGpph  Unuebpp:  Wuwbu,
«Lwjwunwuh hwpwyhp gpnuwnowjhu qwuakipp. hwuwnty
hGumwppppwubputph  hwdwp»  hnnwdu  (20.09.2020) nup  «UpGup»,
«Lnpwywup», «Swely, «uudnpbiul», «Rwpwhniug» Gupwybpuwagpbpp:

Udthnthbup: Uwdnip pupbipgnudp uyuynd £ ybpuwgphg, nwuwnp
ybtpohup  hpduwlwu  gnpdwnnypu  puebpgnnpt  hwyppé  &uny
wmbintywgubiu £ jpwgpwunieh  pnjwunwyniejwu  dwuht:  <wupwihu
hGwmwppppniejnitu ubpywjwgunn  qqwiniu eHdwubph  YGpwpbpjwg
hpwwwpwlwfununteiniup u wwhwugntd N dogpunnientu,
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Uppwulwwngegniu, W jpugpnnp wbwp £ pwgwnh pupbingnnhu

dn[nnhg‘uhlm huwpwynp thnpébipp:

Jdbpuwgpbpp pund Bu puswbu sbgnp, wjuwbu £ hbnhuwlwjhu
wluhwywn ybpwpbpdniup ywpniwwynn, W dwuphg dwup gnpd niubiup
wmwppbp wwwybpubph htw: Ydwp & vwl dhwju dbepuwgphg g
Ynwhby' holuwuwdt n  ndjw wwppbpwlwup, 6 punnhdwnhp:

*  Ungwug dwdnih hpwwwpwyndubiph yGpuwgptipnud dhwhjnwjwé Gu
gpwlywtu U funuwlygwlywu pwwnwsobipnbpp, dEdwehy Gu dwpgnuwjhu
dhwynpubipp, ownwpwpwunieniutbpp: Fpwugnd wnbn G guund
hwjiup  uwnbindwagnpdnigyniuutiph  Ybpuwgnptiph, puwynp funuptiph
hwldwpwunigjwdp Juqdwsd wpunwhwjnnieniutbn:

»  Juwpwlwlwu  hwwlwuhgubphg  Wkh  Gu uwhdwuwywup
dwdwuwywalbph  jwju  Yhpwnnigntup,  npn2  Juwbph  nu
ownywuwubph nwpwdjwdnipe)niun:

*  bppl ybpuwgptp Gu gnpdwdynid gbinsywé wunwdubipny, dhwlwqd,
puwn funuph tywwnwluwnpdwu b npw htn Yuwywsd hustpwugubpp'
wmwppbp  twuwnwunienuutp (wnwybjuwwbu - Wwwndnnuywu  nt
hwpgwywu):

=  JbGpuwgpbpnd hwunpynwd Gu  funupht - wpunwhwjnswywunie)niu
hwnnpnnn  néwlwu  pwuwnwpdnwubp'  pwnwluwn,  2powunype,
UnpYyunrpyniu:

hus funup, |Gguywu hus dhwynpubp § wwpniuwytu, hwonnyuwd

GU wju ybpuwagnbipp, npnup hwdwwwwnwuluwund Gu pndwunwyniejwun,

puptingnnht skt unhwnud - Jtpunpt Yupnwy Jepuwghpp,  unpnypu

hupuwwphw btu ubplwjwgund, npw Enppjwu dby Gu Jwpwbinnpbu
pwthwugnid, hGunwppphp Ynndbiphg quwhwwnwd, nwpdund pwihwughy

Ywd wbuwubh: Npwbu Ywunu, wjnwhuphp hbGnnt Gu fupehuniyeniuphg,

Ggaquwonyeniupg, ghunwlwu bgpbph  swpwowhnwdubphg,  wybinpn

funphpnwynpnieniuhg: huly wybinpn  wwpenuhg  funwwbint hwdwn

unyuwtiu hwplwynp Lligulywu dwowly U swihh qqugnnnieginiu:

ArU4ULNME3UL SULY

1. Udbwhujwt 3nt. b niphpubip, <wyng Ggnt b funuph dowynyp, 6ML
hpww., 6., 2016:

2. twypjwu  3ne,  Upbbwhw) dwdnyph  (Gigniu hGunfunphpnwiphu
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AHYWW XAYATPAH - A3bIKOBbIE OCOBEHHOCTWU 3Ar0JIOBKOB
3NEKTPOHHOW NPECCHI

Knrouesble cnosa: 3a201080K, UHMeEpHem-npeccd, cCMuaUCmMu4yecKue
NPOHUKHOBEHUA, 8apB8ApU3M, ¥apeoH, Kanambyp, nepugpas, pumopuyeckuli
80NpOC, 0OHOCOCMAsHoe NpedsioMxeHuUe, CMUIUCMUYEeCKaA OKPACKa.

YTeHne npeccbl HAYMHAETCA C 3arofoBKa, KOTOPbI ABNAETCA KIHOYOM K
cTaTbe, MOSTOMY OCHOBHaA (PYHKLMA 3arofioBka 3aKMioyaeTcA B KPaTKOM
MHPOPMUPOBAHUM  YMTATENA O COAEPKaHUM CcTaTbu. BcTpevarotca Kak
HeliTpanbHble, Tak U aBTOPCKWE 3arofioBKM, C MOLYEPKHYTOW 3MOLMOHANBbHON
okpackoil. OHM pa3nuuatoTcA OT MaHpa K KaHpy, K TOMYy e B apMAHCKOI
npecce pasHaA KapTuHa B NPOMpPaBUTENbCTBEHHbIX U OMMO3ULMOHHbIX ra3eTax.
3aronoBKM BK/HOYAIOT Ha3BaHUA W3BECTHbIX MPOU3BELEHMUI, BblpaKeHUs w3
hbunbMOB, neceH, NOCNOBUL, UX MOAUCULMPOBaHHble BapuaHTbl. *KypHanuct
UCMOMb3yeT pasfMyHble CUHTaKCUYECKUMe KOHCTPYKLMM: OJHOCOCTaBHble
npenioKeHns, puTopuyecke BONpochl u T. [,

ANUSH KHACHATRYAN - LANGUAGE FEATURES OF ELECTRONIC PRESS
TITLES

Keywords: headline, online press, interstitial penetrations, varvarism,
jargon, pun, periphrasis, rhetorical question, one-member sentences, stylistic
coloring

The reading of the press begins with the headline, which is the key to
the article, so the main function of the headline is to briefly inform the reader
about the content of the article. Headlines are both neutral and with an
obvious authorial attitude, with accentuated emotional coloring. They differ
from genre to genre. In addition, we have different pictures in pro-
government and opposition newspapers. They include the names of famous
works, expressions from movies, songs, proverbs, their modified versions.
The journalist uses various syntactic structures: one-member sentences,
rhetorical questions, incoherence, etc.
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<S1 811.112.2

AHAJIU3 NO3TUYECKOI NIEKCMKU CO CNIOBAPHbIMU MOMETAMM,
PEAJIM3YIOLWLEN 3CTETUHECKYHO dYHKUUIO A3bIKA

TATYN XOOMAAH

Knroyesblie cnosa: nosmuyeckas JIeKCUKa, CJ/1o8apHble nomembol,
cmuiucmu4ecku MapKkuposaHHaA cemema, Memadjopa.

B craTbe aHanusupyroTcA HekoTOpble BUAbl MO3TUYECKON NEKCUKK C
noMeTamu B ClOBapAx; CoBa, HE UMEIOLLME paHee BO3BbILLEHHOrO 3HaYeHuA,
HO MOMy4YMBLUME €ro BCNEACTBUE YObIBaHMA 4acCTOTHOCTW UX ynoTpebneHus;
CNoBa, MMEIOWME U COXPaHUBLUME CBOE BO3BbILIEHHOE 3Ha4eHue; CloBa,
VMetoLLMEe BO3BbILLIEHHOE 3HAYeHWEe, HO TOTEPABLUME €ro; MHOrO3HauHble
CNoBa, WMEIOLLME HECKONbKO TMOMET; CNOBa, WMENLIME HECKONbKO
CTUINCTNYECKN MapKUPOBaHHbIX ceMeM; MeTadopbl.

MoaTuyecknii  A3bIk - “cucTema npaBwn, JNEXalWMX B OCHOBE
XYLOMECTBEHHbIX TEKCTOB, KaK MPO3auMyeCKMX, TaK W CTUXOTBOPHbIX, WX
CO3[aHWA W MPOYTEHUA (MHTepnpeTauuu); 3T NpaBuna Bcerja OTAUYHbI OT
CoOTBETCTBYlOWMX npaBun  obuxogHoro aAsbika” (J12C). Ero nekcuka
andpdpepeHumpyerca  ctunuctuyeckn.  CTUANCTUYECKM OKpalleHHble CoBa
MOFyT 6bITb OrpaHVyeHbl ONpeaenéHHbIMM TUMaMU PEYU, YCIOBUAMU PEYEBOTO
obLLEeHNA WM MaHpamu nUTepaTypbl (HayyHaa JNeKcuKa, MO3TUYECKan
nekcuka)'.

Llenbto paHHOW cTaTbM ABAAETCA BbIABNEHUE BUAOB MO3TUYECKOM
NEKCMKM C MOMETaMM B CloBapAxX. DTO B MepBY OYepedpb CloBa C NoMeTamm
gehoben, ykasbiBaloliMe Ha BbICOKWII cTunb ux ynotpebnenua (Gatte,
Gewand, allebendig, allzugleich, entschlafen u gp.), noatuamel ¢ nometamu
dichterisch (Minne, Eiland, Zdhre, Eos, Philomela, Zephir, Pegasus,
Morpheus, Demant, der/die Verblichene). Yacto ato komnosutbl (Dreigestirn,
Weltenraum, Himmelsbraut, dammergrau, Himmelsbogen Erdenklof3,
Erdenwurm, Sternenzelt, Dreigestirn).

JcTeTnyeckuii (MO3TUYECKM) NoTeHUMan UMERT Takike 3B(eMU3MbI,
acTeTUyecKaa (PyHKLMA KOTOPbIX COCTOMT B TOM, YTO OHW MUCMONb3YHOTCA B

! https://les.academic.ru/580//excuka
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KavecTBe Oonee M3ALHbIX W 3NeraHTHbIX 0DO3HaYeHWt Tex ABNEHWi
[e/iCTBMTENbHOCTU,  KOTOpble  MOTYT  OTpUUATENbHO  BOCTMPUHMUMATLCA
peunnueHtoMm. OHM ncnonb3ytoTca B pasHbIX cdpepax, Hanpumep, B No33uu,
[NA Toro 4Tobbl n3bemarb ynomuHaHuA “rpybbix MaTepuii”, Takux Kak cMepTb,
6onesHu n ap.

C.A. CynsaiiknHa v C.[. AdrailikmHa npuBOAAT [LOBOMBHO MOMHbIN
nepeyeHb MO3TUYECKOW NEKCUKM, 3acpukcupoBaHHoi B cnosapax. [py 3Tom
BbILENAOTCA CYLLECTBUTENbHbIE, Farofbl, npunaratenbHble, Hapeuna. Cpeoy
CyLLLeCTBUTENbHbIX UMetOTCA KopHeBble cnosa (das Antlitz, die Minne, die
Zihren pp.), nepwBatbl (das Gestade, das Gezelt, allzugleich n pgp.) w
Komnosutbl. CpeaM KOMMO3UTOB C 3CTETUYECKUM MOTEHLMAIOM  MOMHO
BbIENUTb [eTepMuHaTBHble KomnosuTbl (die Himmelsbraut, Erdenschof,
Lobgesang, Mondenglanz n ap.), KonynATuBHblE KOMMNO3UTbI (Hanpumep, das
Dreigestirn),  cybcraHtuBauumn (der Sang, der/die Verblichene un pgp.),
3aumcTBoBaHuA  (Hanp. der Demant ot dpaHuy3ckoro  diamant).
JcTeTnyeckyto PyHKLMIO B TEKCTE UMEIOT Take MMeHa u3 mudponorun (die
Eos, die Philomela, der Zephir, der Morpheus, der Pegasus wu pgp.)
(CynsiikuHa 2001; Adpraiikuna 2012).

CnoBa c 3CTeTUYeCKUM MOTEHLMANOM UMEIOT B OCHOBHOM YeTbipe BUAA
CNOBECHbIX MOMET B CnoBapAx: YycTapesllee (veraltet), Bbicokuii cTunb
(gehoben), noatnyeckoe (dichterisch), sschemmctuyeckoe (verhiillend).

Cpenm cnos, MMetoLLMX BO3BbILLIEHHOE 3HaYeHWe ¢ nometamn gehoben
u dichterisch, Mo#HO BblAENUTL YeTbIpE rpynnbl:

1. CnoBa, He wvMetoLlMe paHee BO3BbILIEHHOrO 3HAYeHWA, HO
nonyyuslUMe ero BCNeAcTBME yOblBaHMA YaCTOTHOCTM WX ynoTpebneHua,
Hanpumep:

Antlitz, das (gehoben) npoucxognt 13 ahd. antlizzi n ynorpebnanocb
paHbLle 6e3 Kaknx-TMbo CTUAUCTUYECKUX CO3HAYeHWid, 3aTeM ero BbITECHWUNO
mhd. gesihte, coBpemeHHoe Gesicht, koTopoe BHa4ane o3Havano NPOCTO
NpoLecc 3peHua, nosme Npuobpeno 3HayeHne aTpUTyTOB nuua, T.e. BCe, YTO
€CTb Ha nuue.

danieden (veraltet) — unten auf der Erde

danieder (gehoben) - B coBpemMeHHOM A3blKe 3TO CNOBO MOMHO
BCTPETUTb NULIb B penurnosHom 3HaveHuu “auf der Erde” B otnuume ot
MOTYCTOPOHHero mupa u B ¢Basm ¢ hienieden, danieden.

Demant, der (dichterisch) - Diamant - 6punnunant. I'. MMaynb otmevaer,
yto paHbwe copma Demant Hapagy c nosatuyeckum  yrnotpebneHuem
ucnonb3oBanacb M B Npo3e, a B cpefHue Beka bonbluee pacnpocTpaHeHue
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¥Men 3auMCTBOBaHHbI/i NaTUHCKUIA 3KBMBaneHT adamas win adamant (Paul
1959).

Eiland, das (dichterisch) — Insel - moxeT cootBeTcTBOBaTH Cnosy mhd.
einlant, eilant “3atepAHHaa cTpaHa”. B ppeBHEBEpXHEHEMELLKOM 3TO COBO
y¥e MMeNnocb U pacrnpocTpaHWIoch, BMMOTb JO dpusckoro eilant, B koTopom
nepBas YacTb MMeeTCA B COBPEMEHHOM HEMELLKOM A3bIKE Kak Aue B 3Ha4YeHUU
Insel (besonders in einem flieBenden Gewdsser) (Duden). 3To 3HaueHue
copepxutca u B cnose Eiland (Paul 1959). CnepoBatenbHo, nepsoHayanbHO
cnoBo 6bino  0OLLeynoTpedUTenbHbIM U CTUIUCTUYECKOE CO3HAYeHWe OHO
MOMY4nIOo Mo3e.

erbleichen (gehoben) - bleich werden, erblassen

Lenz, der (dichterisch) - Frihling - ahd. lenzo, mhdlenze,
3anagHorepmaHckoe cnoso (cp. aHrn. Lent “Fastenzeit”); lang (nach den
langer werdenden Tagen) B paHHeBepxHeHemeukom Lenz 6b1n0

ob6LenpuHATbIM 0bo3HaueHnem Ana b6onee nosgHero Friihling. B 18 Beke Lenz
CTano UCronb30BaTbCA B MO33UM W NMPEBPATMIOCH B MO3TUYECKOE COBO.

Minne, die (altertimelnd) - nioboBb. BbiBaeT Tak, 4TO cO3HauyeHue
CrnoBa MOMET M3MEHATbCA MHOFOKPAaTHO B TeYeHMe ero yrnoTpebneHwAa npu
HEM3MEHHOCTU €ro OCHOBHOFO 3Ha4yeHWA, KaK 3TO MPOU3OLLIO C JaHHbIM
cnosoMm. flo 15 Beka minne 6b1I0 0ObIYHBIM CMOBOM [AiA 0OOO3HAYEHUA
nobBuK, 3aTEM 3HAYEHME 3TOrO CIOBO Npuobpeno neliopaTuBHOE CO3HAYEHUE U
ctanu nsberatb ero ynotpebneHwa, ofHaKo Mo3Me 3TO CO3HAYeHWe UCHE3No,
Minne Bo3pogunocb € MONOMUTENbHbIM CO3HAYEHMEM U ero  CTanu
MCnonb30BaTh B PbILLAPCKOI NHOBOBHOI NUpUKe.

Zdhre, die (veraltet, dichterisch) - cnesa. Cnoeo npuwno u3 ahd.
zah(h)ar, mhd zaher, wveetca B aHrn. tear. CoBpemeHHas chopma cnoBa
Zdhre obpa3oBanacb U3 MHOMECTBEHHOrO Yucna zdhere, KOTOpoe UCMONb3YACh
BCE peMe NepeLLo B FPynny BO3BbILLIEHHON NEKCUKN

2. CnoBa, MMetOLLME U COXPAHMBLLNE CBOE BO3BbILLEHHOE 3HAYEHNE.
erdgeboren (gehoben) - sterblich, irdisch — cmepTHbIN, 3emMHoiA

Erdensohn, der (dichterisch) — der Mensch als irdisches sterbliches
Wesen. Erdenwurm - cnabeiii Gen. B cnoee Erde 6onee HoBaa chopma B
KOMMO3UTax Erdensohn, ErdenkloB ¢ nepBbim komnoHeHTom Erde.
MepBoHauanbHaa dcopma 6Obima Erd- (nostny. Erde-) kak B cnosax
ErdgeschoB3, Erdboden, Erdol.

Odem, der (dichterisch) — papbixaHue. Bnepsble Odem Bmecto Atem
ucnonb3osan Jlrotep, a 3atem yepes ynotpedneHve B bubnum cnoso Bowwno B
MO3TUYECKMNIA NEKCUKOH.
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Wonne, die (gehoben) — hoher Grad der Begliickung, des Vergniigens,
der Freude. CnoBo Bocxogut k got. wunan “sich freuen” n nepsoHayanbHo He
MMENo BO3BbILLEHHOMO CO3HaYeHN .

wonnetrunken (gehoben) - trunken vor Wonne.

3. CnoBa, nmetoLLMe BO3BbILLEHHOE 3HaYeHWe, HO NoTepABLLME ero.

Gatte, der (gehoben) - Ehemann. Crnoeo Gatte npoucxoaut us mhd.
gate — “der einem anderen gleichsteht, mit ihm zusammengehort”. [lo 18-ro
BEKA 3HayeHue cnosa ObI1O LUMpe M 03HAYano cynpyra U Cympyry, HO 3aTem
npousoLuno cyseHue 3Havenna. C camoro Havana cnoeo Gatte npuHagneano
BO3BbILLEHHO TOPKECTBEHHO peun, U npuobpeno, Kak CneacTBue,
MO3TUYECKOE CO3HAYEHWE, KOTOPOE OHO 3aTeM MOTEPANO U CTaNo MocTeneHHo
BbITECHATBLCA U3 A3blKa.

4. MHorosHayHble cnoBa, UMeOLLE HECKONBKO NMOMET.

dahinfahren - 1l.a.wegfahren (dichterisch); b.voriiberfahren
(dichterisch); 2. (gehoben, veraltet) sterben; dahinfahren ucnonbsyetca B
3HaveHun «wegfahren» u «voriliberfahren» B nostuyeckux Texcrax, a B
3HaYeHUN «sterben» OHO ycTapeno u UMeeT BO3BbILLEHHOE CO3HAYEHME.

erbleichen (veraltet, dichterisch) - ymupatb

5. CnoBa, wMelOLLME HECKONBKO CTUIUCTUYECKM MapKUPOBaHHbIX
cemem.

dahinfliegen (gehoben) - 1. wegfliegen - ynetetb; 2. sehr rasch
vergehen, verfliegen - ynetyuntbca

B noa3uu ncnonb3ytoTcA ¢ BO3BbILIEHHBIM 3HAYEHNEM TaKKe:

ddmmerhell (dichterisch) -  (beim Wechsel der Tageszeiten) vom
Dunkeln ins Helle und vom Hellen ins Dunkle

erglimmen mhd. (dichterisch) — zu glimmen beginnen, glimmernd
aufleuchten

himmelan (dichterisch) — zum Himmel empor - BBepx K Heby.

OAHUM U3 OCHOBHbIX A3bIKOBbIX CPELCTB, MOMOMHAOLUX 3CTETUYECKUIA
MOTeHLMan NMoaTNYECKOW NeKcuKK, ABnatoTcA meTacpopbl. Cuctema obpasHbix
CPeAcCTB B MO3TMYECKOM A3bIKE [OBOJbHO XOpOLWo u3yyeHa B pabotax K.C.
lopbaueBuya, B.M. Tpuropbesa, H.A. KomesHukosoii, B.A. JlapuHa un ap.
CemaHTMKa cnoBa MMeeT CBOWCTBO TpaHCOPMUPOBATbCA U CO3[aBaTb
npupaLleHua, npuaatoLLLVe A3bIKOBbIM EMEHTaM [JOMONHUTENBHOE 3HaYEHMe.
JToMy MOryT crnocobcTBoBaTb [OMOAHUTENbHbIE CEMbl B 3HaYeHUW CrOBa,
KOTOpble MOTyT BO3HMKaTb B JIEKCUYECKUX EAWHMLAX, KOrAa orpefeneHHble
0bpasbl COMyTCTBYHOT NEKCUYECKOI eauHULE B AAaHHOM KOHTeKcTe. B cnoBapsax
3aMKcMpoBaHbl Takne Metadopbl Kak:

Himmelspforte (dichterisch) - HebecHbie BpaTa
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Sternenauge (dichterisch) - strahlendes Auge - custowue rnasa

Windsbraut (dichterisch) — Wirbelwind, heftig brausender Wind -
cMepy

PaccmoTpum metacbopy der Nebelschleier, coctosLyto ns gByx nekcem
Nebel u Schleier. CemaHTnueckyto cTpykTypy nekcembl Nebel paccmoTpum Ha
HECKONIbKMX YPOBHAX aHanuW3a, CpaBHMBaA MNpPU 3TOM OMpefeneHua Mo
cnosapto Langenscheidt:

Nebel -

I-b1i1 yposeHb aHanusa: Nebel — Wolken (aus Dunst), die sich...

[l-oii yposenb: Wolke - eine groBe Menge von sehr kleinen
Wassertropfen...

Ill-ni1 ypoBeHb: Dunst — eine Art diinner leichter Nebel...

Bropoii komnoHeHT komnosuTa Nebelschleier uveer pBa 3HayeHua:
Schleier - 1.Ein diinnes Stiick Stoff... 2. Eine Schicht aus kleinen Tropfen...

Metadpopa Nebelschleier obpasosanacb no accoumauum 6naropaps
ToMy, 4To B 0boux KommnoHeHTax cnoxHoro cnosa Nebelschleier vmetotca
utepatusHble cembl “Tropfen” n “diinn”.

Metacpopa die Schneehaube obpasoBanacb npu coeavHeHWn [BYX
3pUTENbHbIX 06pa3oB («KAPTUHOK»?), a UMEHHO, 3pUTeNnbHOro obpasa cyrpoba,
KOTOpblii MMeeTcA y Hac 6naropgapA HalleMy 3HaHUIO O MWpe, U uenua,
KOTOpbIli, Kak Mbl 3HaeM W3 Xy[OMECTBEHHOW NUTepaTypbl, Takme 6bin b6enoro
LBeTa U, HaAEeTbli Ha ronoBy, UMeN BbINyKyto opmy.

B mertacbope die Rosenzeit, cocToALleii U3 aByx Cnos, NepsBoe ClOBO
Rose saBnsetca cumsonom ntobsu B Hemeuxol noasmm XVII-XIX Bexos?
(Kpyrnosa, 2003), 3pecb umeetca B BULY “Bpema nobsu”.

OTtmetrum, uto ecnm B wmeTadopax Nebelschleier u  Schneehaube
meTadbopuyeckuii obpas cospaeTca B NepByrO ovepefb Npu MOMOLLM BTOPOro
KOMMOHEHTa KOMMO3uTbl, TOo B MeTacpope Rosenzeit oH cospaetcA 3a cueT
CYMBOJIMYECKOTO BOCTIPUATUA NEPBOIO KOMMOHEHTA.

Takum obpasom, cpegy €AMHWL, MO3TUYECKON NEKCUKU C TOMeTamM,
peanu3ytoLLMX SCTETUYECKYIO (PYHKLUMIO A3blKa, Mbl BbIAENAEM CleaytoLme
rpynnbl: CloBa, He WMEILWNe paHee BO3BbILUEHHOrO 3HayeHuA, HO
MonyumBlUME €ro BCNEACTBME YObIBAaHWA YaCTOTHOCTM WX ynoTpebneHus;
CNoBa, WMENLME U COXPaHWBLUME CBOE BO3BbILLEHHOE 3HAuYeHWe; CIoBa,

2 1.A.CTepHWH BbigenAeT B koHLEenTe 6a3nCHbI KOrHUTUBHbIN CNOI M Y4yBCTBEHHO-06pasHoe
AAPO, «KapTUHKW» (cM.: CTepHuH, 2001:58-65)
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VMetoLLMe BO3BbILLEHHOE 3HauyeHWe, HO TOTEPABLUME €ro; MHOrO3HauHble
CNoBa, WMEIOLLIME HECKONbKO TOMET, C/loBa, WMEILME HECKONbKO
CTUANCTNYECKN MapKMPOBaHHbIX ceMeM; meTadopbl.
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[rUINr<Pp hNRU3UL -  AUAUCLULUSPL  LTNRULGMPNY
Qt1uUrd6USULUL  LbR4UL4WUL SNRLUSPU bLULULUSLNN
MNEShu PUNUMNUCUCP UBMLNRONRG3NRLL
Shduwpwnbp' wnbipply pwunwwwpywp,  pwnwpwbwihti bnypwynpnid,
ndwlwi tpnypwynpnid nibbgnn ubdbdubp, thnpuwpbpnienit

<nnywdnid biphwuynd GU pwnwpwtwihu ugnypwynpnud niutignn
wnbitnhy pwnwwwawph Uh pwuh nbuwlubp  pwnbp, npnup Uwhuyhund
s6Uu  oquwgnpdyt;  JYGpwdpwpd n6énd, Uwfuyhund pwpép nény
oguwagnndywd, pwjg hbGunwgqwinud wju Ynpgpwd pwnbip, dp pwup ugnud
niutignn pwqdpdwuwin pwnbip, dh pwuh nbwlywu upnypwynpnd niubignn
utidtdubip, hnfjuwpbipnieniuutin:
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TAGUHI KHOJAYAN - THE ANALYSIS OF MARKED POETIC LANGUAGE
ACTUALIZING THE AESTHETIC FUNCTION OF THE LANGUAGE

Keywords: poetic language, language with marks, stylistically marked
semems, mataphors

The article analyses units of marked poetic language actualizing the
aesthetic function of the language, in which we singled out the following
groups: words which weren’t used in the literary style but which acquired
certain connotation in the course of their frequency decrease; words which
lost their connotational meaning; polysemantic words having several
stylistically marked meanings, semems; metaphors.

Lbpyuywgyty E* 03.10.2020
Ynuwlunuyby £*01.10.2020
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<S1 811.111:81'255.2:811.19

<uvurdtenh@3ut Lrre <PULS UURE4NU3ULh «4ULUR
HeSLe» MUSUJ4UDLh ULYLENEL [rureuuLyuoLnhy

1hutu <UUVPUraINkRU3UL

S<pdbwpwnbp' <pwbyp  Uwplnuwl,  «Gwbws — nwpgpy,
puwnqdwbyuwdp, hwdwnpdbpniysniti, pwnuyhti hwdwpdbp, pbpwlwbwlwi
hwdwndtp, pwbwuhpwlwt dbhtiwpybup, (Gqundwlwi,
(Gquwpwhwuptindwywl, gnwlwiwghypwlwl JGenn

<nnywdh gfuwynp ptdwu <pwuwn Uwplnujwuh «4wlws nwownp»
wwwnddwdéph U npw  wuglbpbt  pwpgdwudwéph  hwdbdwnwlwu
puunyeyniut k, npp twywwwlyu L pwgwhwjnb, pt nppwuny L
pwpgiwuywédpp hwdwnpdtp puwgppu, b eE puswbu Gu hwnpwhwpyb
pwpqiwunejwu pupwgpnd tplwu GYwd fuunhpubpp' hwdwpdtipniejwu
hwuubint  hwdwp:  Unwuduwyh npwnpnigjwu Gu - wpdwuwunid
puwgpwiht wnbpunh b pwpgiwuwsdph wju  hwwdwdubpp, npnup
pwuwuwnbndwlwu nhpdh b ywwybpwynpniyejwu funwgnid Gu, hwpnwwn
Gu pwnwiht UL owpwhnuwlywu wpnwhwunswdhongubpny'  pwnwjht
hwpwypyunigjwdp, opontt 2wpwnwunyjwlp b wju: <wdwnpdbipnypjwu
quwhwwndwtu  hwdwwbpunnd  puuynd GU  pwnwiht  hwdwpdbtipubph
nbuwlyubpp' hwuwnwuwnntu, nwppbpwywihu, hwdwwnbpunwhu
(nhyywodwjhu), nwpdjwdpubiph pwpgdwunyEjwu  hwdwpdbpnie)niup,
hpwynieyniutbph  pwpgdwunyEwu  Gnwuwyubpp W phpwywuwywu-
ownwhjnuwywu hwdwnpdbipniejwu nbuwYubipp: Luunteiniup Yuwnwnpynid
E bqunbwlwy, Gqupwtwumbnéwwu b gpuwiwitwghnwlywu
dbpnnubpny:  Puwghpp U  pwpgiwudwdpp  nhuvwpyynd  Gu
pwuwuphpwywu dayuwpybuwnp’ htpdtuliinpywyh pudbnwd
htwmwgnunwywu  Gnwuwyny, npu wgnwpwpnd b dwup yYuind &
wdpnnoh, wdpnnep' dwuh Eniejniup:

Gpt hud GppUb hwpgubhu, pE npu £ hwonnnigjutu  hwuubint
pwuwihu, juwwwufuwubh. «Uhpbih gnpdny gpunydbip, npp 2wwn udwu k
untindwgnpstiintu. tpynt nbwpnw £ ubipt £ npnwwwwméwnp, dhongu nt
wpryntupp: <wdbuwiu nbwu, hud hwdwp winwbu b»: Spwywunie)niup,
ubipwnyw| uphhjhunwywu, nbYwntunwlwu gpulwuniyeniup, unbndynwd
E Yuwuph hwunbwy btnwd uppnig, pwuph np «dby wuqwd wnpdwdpr,
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hdwuwlh ni wupdwuwih hpwlwunyentut wudwhwgubiint wuuwhdwu
dgwinwdp gpnnhu dnnud £ n's dhwju Juybpwgpbine wwpwdu nu swuwypwdp,
wjll YyGpunbindbint wyu, wjle unbindtint hp wpbqbppp, hp wofuwphp, pp
hndhwp, b wju wwpbgubnt hp wwwybpwgpwsd Yuupny' twl hwdwiu
wju puwybgutny hp unbndwd dwpnywugny:

<pwuwn Uwplnujwup, huswbu W hwdwotuwphwiht gpuwywuntejwu
owwn dbdtp, unyuwbu uwnbindt) £ hp phpwlwunygniup' Sdwynunwu hp
whbigbippp, pwnh jwju hdwuwnny, pwyg twb hp hndhunp' «futiwg nwonu»
E wwuwybipt, npwntin Uundnt pninp wpwpwdubipp gnjnwd Gu Ynnp Ynnph,
wuwjpwnnu U, npwbugh nhdwwbu, b nhdwwjnd BU* wwpwungegniut nt
hwnpwuwyp wwh nwiny Ywuws hnduhu, W htnwunw U duwinyg undwd
gwyntyutipp nu wuwmnwquwpn pninwyh Yeunwuwlwu hhonnnypjwtu Jdbg:
Lwl' thnpphYy hnddh hponnnugjwu dby, uwl' nwaowh, hnnp, funin no
swnyh, pintpubph neGpluph hhonnnyejwu dby:

Udbu pwu unbndynud & uppnig bW wybpynid £ uppn wwlwuhg:

Gpp «“wuws nwownp» hwjnuytg hd uppn nwpwdpnud, Gu Gplwp n
fuuwdpny gnipgnipnd Ep Upw wdbU twinU N pwnp, wnnpwupu nt
wwwnytpp, dwjup, gnyup, hwdu ni hnnp, und th nngegniup W fuwiunid
wndntyh dbg, dhusk np hwulywgw, L hus Ep niquéu. dh nippo Ybpw, dh
niph2 Ggquywu hjnwywépny hwywpb] Yuwdp, niphy phitpnyg hynwb;
Jwuws nwownh Ywpwbinp, np niphoubpu b gintuynudh nu tnpuinpug nwu
dwplUnujwuwywu tgbippnwd, np upwug uppwnt k| hndwuw Ywuws hnydwnp
hwpwuwnuniejwu dbig:

Swuynipjniup, wyn, gnpdh Ybuu L, pwyg wdbu dwupniejnu hp
swupnpnu £ wywhwugnud, wjjwwbu Yduw hp nbnnd puwsd: Gpp uyubgh
pwpgdwub], nbtn wwwlbpwgnu sniubh, pt wywpwnhg hbnn np dp
wugwfunu, wugughp  fudpwghpp  Yhwdwdwiubp  nue Yanpbip  Ynyy,
hwppt| funyetipu nu Yyphwnwdubpu, npnup, wuwwdwu |hubnt Ehu htug
dhwju wju ywwndwnny, np wugtpbup, wjuwbu pt wjuwbu, ownwn Lgnt
Ep hud hwdwp, nppwt § win wwhpu (2006-hu) wpnbu gpbeb snpu
wmwutwdjwy thnpénw th Sipuwhph, Pwjpnup nt Snpubph |Ggnu huduny
wub]. Ywpnw), hwujwuw] nt pwpgdwub), funub), wuqwd dunwdt
wugbptu: Wuop £ Gpwfunwghwnieniuu nt hhwgdniupu unyupwt funpu
E <wynp <wshljwuph hwunbiy, nppwtu gpbieb wwuthhug wwph wnwy,
Gpp Gplwunwd dwunpwgw nu dhus hp GpYypwihu Ywuph wqwpwnp pd
pwuly pwpblwdp hwdwpbgh upwu, npu wn dwdwuwly Ywuwnwind
dwuwsywd wugqughp yhwywuwtu Ep wpnbu: <6ug upwu b ywpunwywu
B pwpgiwunyeniuubphuy pE wuwswn  quwhwwnipjwy, RH
wuquwhwuwbh  funphnipnubph hwdwp, npnup  wwpwdybght  «Lwy
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dwldwuwywyhg wpéwl» (Contemporary Armenian Prose 2006)
wupnnghwjnd  pungpyqwé  dh wpp  hwy  dwdwuwlwyhg
wpdwlwghputph wwwndjwdpubph wugtpbu pwpgdwunienuubph upw
fudpwagpdwu Ypw, npnug pyYnd hup ywndjwdp' hd pwpgdwuntpjwdp:

®npp-hus Jwiuynpwsd U hon hwulywgybiine wyuywinigjwdp nignid
Gd uwl hpobi, np pd hwdwn wunnwing wugtptu wupninghwtu pwgytg
<pwun Uwpbnujwuh  «Ywuws nwownyg», nppwt b pun twjuwgsh'
wjunbn  hwdwpunWdp  Ubplyuwjwgynd  Ehu win wwhpt nne L
unbndwgnpénn U npnawlyh wpdbip ubpYwjwgunn  wpdwywaghpubph
wwwndywdpubipp: Cunphwlwinieintu Gpowulywhhowwnwy Lunu
Uuwujwuhtu, npu wyn dpwagph bwhuwdbinunnu tp, W h ybpon, hwdwédwjutig
hd wnwownypt, ptiwtin tpynuu £ jwy thup hwuywunwd, np dayh hwdwp
wpywd pwgwnnipjniup, unyupuy beb win dayp <pwuwnm Uwelnujwuu En,
dinwubpht wuhwpyh undbpbine Juwug Ep ywpniwwynd, pwyg L
wjuwybu, bGu hwdwnbgh n pwpgdwubgh, W whw wwwunddwdpp
qupnupbiny pwgnud £ wueninghwu, ni pwpbpwfunwpwn, dhus wjuop
dtip dnnwhngnipintut wuhpdu t Gnb:

<hdw nwnuwd «Ywuws nwownh» wugtpbu pwpgdwudwodphu, wju
wugwd npwbu  hbnwhwjwg  puunewu  hwljwsd hbwnwgnunn' Ybp
hwubint  wju  pninp  fuunphputipp, npnup  uwnbndwgnpdwpwp, gnigh
bupwghwnwygnpbu, twl' pwpgiwuwpwuh wwhwugynuinyejwdp, tinpdb;
Gd (Nt hwdwpdbp pwpgdwunipjwi hwutbint tywwmwyny:

Luwfiu, Ubd pwpgiwiwpwuwlwu wju fuunhpubpp, npnug
wunpwnwnund  Gd wu  hnnwdnd’ «Ywuws  nwownh» - wugbpbu
pwpgiwuywédph hwdwnpdbpnieiniup puwgph hwdbdwwn puubihu.

1.Pwnwjhu hwdwndtipubiph nbuwlubpp' hwuwnwwniu,
wnwppbpwywihu, hwdwwbpunwihu (nhwyywdwjhu),

2.%wipaqwodpubiph pwpguwuniejwu hwdwpdbpnieiniup,

3.hpwynyeniuubph punpgquwunLejwu Gnwuwyubpp
hwdwpdtpniejwu hwutbiint bywwnwyny,

4. Lhpwywuwywu-2wpwhjnuwywu hwdwnpdbpnipjwu mbuwlubpp:

Wu puungniut wpnpuwywu £ pb’  dwdwuwlwlyhg  hwy
wpdwlwghpubph wwwnddwoépubiph wugtiptu pwpgdwunypwu thwuwnp
Ywpunpbnt b quwhwwnbint mbuwuyyniuhg, pE" win pwpgdwujwdpubph
hwdwpdbipniginiup puwgpp hwdtidwun puubintg, dJwutwynpwwbiu, <pwuwn
Uwplnujwup «HYwuws nwonp» wywndjwdph wugtpbu pwpgdwudwdph
hwdwpdbpnientut nuniduwuppbiint W quwhwwnbnt tnbuwulyniupg:

Luunieyniup Yuwwnwpynw k |Ggunbwlywu, |Ggupwuwunbndwlwu
L gqpwywuwghnwlywu dEennubpny: Puwghpp U pwpgiwudwdpp
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nhnwplyynd B pwuwuppwlywu  dGluwpybunp’  hbepdBulinhlwh
pudbnwd hbnwgnunwlywu tnuwuwyny, npu wgnupwpnud £, dwup Jyuwynid
£ wdpnnoh, wdpnnep' dwuh Enyejniup:

«Ywuwy nwonh»  puwgpwih  wnbipunp  (Uwpelnuwu 1978,
http://www.hrantmatevossian.org/m/up/Kanach_dashty.pdf) pwgyntd n
punLgjwl 2wpdnit wwwybiph uywpwgpniejwdp, npu hp dbe £ ubipwnnid
pE punipjwu hwpwhnu hnipnfunejudp Wwjdwlwynpdwsd quitwquiu
hpnnnugniuubiph n Gplunyubiph’ dwynh, Ywuws gbwnuh, hndunh, Yuydwyp,
Ywnunt, swwn YEunwuh, bu uubh' wolunyd ginfuhwpwpbpnyeyniup, bpp
wyuhwywn £ nwnunud, np <p. Uwplnujwuh nipnyt dnnwhnugdwdp npwup
odinywd GU dwpnyuwiht hwwnwupoubipny b dwpnywihtu yupp gnigwubint
Ywpnnnipjwdp® «pwiuyt, aupndty, pwndbl, Yuwpnnuw, wnyby, ywluhg
uputhwi, Ywnuhnptu gunphwlywy |huby, dqb) nu pwnbi, thpyb, fluwudytp,
uwl' dJwpnbnbu  puniguu  dby  Yuwpdbu  wsphn  wnwy Ywwwnpynn
hpwnwpdnieniuubph dwupt Jwn, Uswuwwn wunn, uppun nwnpbipn
qgnn  wwuwdnyeniup, npu wdihnthynd £ Jwpwbwnpbu - ujupwé
Ypununph swih mbuwubh no ubh, Ywpbh b ungupuy wybjugul)' nbin
syyuwypywd hninbipu ni pnypbpp nntugbiphn hwugunn bwuwnwuntjwdp.

«dwinh  wnwly Ywuws qbwhup wn hndunwd  Gwyenn  pninp
Ywjdwyubph  gbpbqiwungu  tp.qupnwiutph b wdwnubph  pnnp
Yuwydwyubipp pwnynud Ehu dwjnh nwy...» (1)

hudwn.

“The green ground under the rock was the cemetery of all the
lightning bolts that cracked in that valley: all summer and spring lightning
bolts were buried under the rock...” (16)

Muuwndwéph wnwoht wwppbpnigjwu dbe Ywjdwyh, dwinh L
Ywnunt hwpwwl gnjuygnieniup pwudpwunud b «Guwypyniuny pwiuybg»,
«Gwypenn  Ywjdwlubp», «wdbu  Guypymiup  Jwfuhg»  pwnuwjhu
hwpwypyunieyniuutipny, npnup  wugbpbu  pwpgdwuniegjwu  dby
thnfuwugyb Gu “struck with a dry crackle”, “lightning bolts that cracked”,
“terrified by each crack of lightning” wpwuwhwjwnniegnitubpny, npuntin
«Gwjpntu, dwyebp» pwnbpu wugtptunud nubuwiny pwnwpwuwihtu dh
owpp hndwUpwihu wwppbpwyubip. “1) crack, snap, 2) explosion, burst,
blast”, wjnnthwunbps, pwpgiwudti U  hwdwwnbpunht  hwdwpdtip
pwntipnd’ “crackle, crack”, pwuh np djnw pninp nwppbpwlubpp Ywpnn
Gu uywpwagpb] nnuWph wwjpintu, pwdnt wnneynw, dwnpwyh onfuyng,
Ypwyh dwpdwuwyniu, pwig ns Yuydwlh Gwypiniu: Wuwhuny' wugibpbu
pwpqiwuywépnd  hwdwpdbpnigjwt  wwhwywudwu  Uwwwnwyny
gnpdwdyb) b pwnwihtu wmwpppwlwihu hwdwpdbpp:
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Unwoht 2wpdniu ywwybipht hwonpnnid £ ny wwwu npwdwwnpy,
(wpqws, whwquwgnn wnwquwwubpny |h dp wbuwpwu, npp uwhunpnp
puwwwwnytpwihu tnnigbinhtu hwybinud £ pninwyp ni upw dnp hnfulusp.
YEunwuwywu puwgnubpny dpdjwug wdnip Yuwdwd pninwlu ni dwjpp
hwjwnuyb| Gu dp hndwnnwd, npinbin «fujdwyp dwnwdnid Ep dwypbpy, niptdu
dwjpp, np ghwnbp dnnbgnn Juwugh dwuht, «dGnd fupfuhtiony Yuwuskg
pntnwyhu», dhusnbn wuthnpd «pninwyp Yupdbg dwipu hptu Yuusnd
Ynipdp wnwint b wlwuy nptg hupp hpbu, wlwuoubpp 2wpdtg L
niuljunpbp uubg hupp hpku...» (1)

huduwn.

“The little foal thought that his mother was calling him to suckle. He
pricked up his ears, moved them around, and began to listen to
himself...” (16)

Puwgph «wlwug nubipp pwnwlwwwlygniegintup, npu niuh «1.Lub:
2.h ujwwp mubuw], hwoyph wnub), hGnub; 3.Qwnuuwpwp ubp»
(Unwjwu 1976w:15) hdwuwmubpp UL wugbpbu  pwpgdwuynd £ “to
eavesdrop, to listen, to hearken, to hark” hndwugwjhu pwnbph swppny,
pwpquwuywdépnid nuwndt L “pricked up his ears” wwuwlbpwynp
nwpdywop, pwugh puwgph hwdwwbpuwnhg pubwibih &, np pninwyu
wlwugubpp upnd £ wuwpgbny, e dwypu hugne £ ppbu Yuusnd, npu
wdpwwunynd £ hwonpn puyind’  «wwgubpp  wpdbgr, www
wywpwynd hupuwunyq thunpunpnyd’ «nialjunpl uubkg hupu hpbus:
Wu hwwndwdh jnipunbuwl Gqulwt fuwnp' «wlwuy npbg hupp hpbu,
wlwugubipp 2wndbg W nwuyunpb uyubg», hwdwnpdbpnpbu pwpgdwubnt
uywuwwyny gnpéwdyb| £ ny e pwnwpwund wdpwgpywsd pwnwjhu
pwpglwiwywu wnwppbpwlubphg nput dGyp, w) hwdwwmbpunwhu
(nhwyywéwyht) hwdwpdbipp' «wlwug npkg» - “pricked up his ears”
nwpdqwdpp, npp twb wwhwwub] £ puwgph pwnwlwwwlygnyejwu
wwwnytpp, huswybu twlb wbn ennb] hGnwqw wpwppubph hwdwpdtp
ujwpwgpnipjwu  hwdwp  wugltpby  pwpgiwujwdpnd’  «wlwbgubpp
qwpdbg» - “moved them around”, «mulunpbt; uYubg hupp hpbu» -
“began to listen to himself”:

Gy pwuh np «pupu hpbu wlywue npwd» pninwyu wpnbu gup kp
puyby, et husu Ep pp nquép' «juninbpphg nu dwnhlubphg hnun pwoby L
utyhy-dbyhy dwuwsk) funinbipp», bpp «Yujdwyp Gwjpbtg», L pwuh np
«thwdujw upw Yuwupnd nw wnwoht Yuydwlu Ep», pninwyp «fupinubig nt
ywqbtig nbwh dwjpp» b «yquwnuwyupybg dnp jwugh nwl»: (1)

huduwn.
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“This was his first experience of lightning in his month-long life. He
sheltered himself under his mother’s breast.” (16)

Puwgpnud  wuwlulw; hwjnudwsd  wu  wpunwhwjnnyeniup’
«yuwwuywpylg dnp  wigh wwl», wuwlulw; Lt pE  undbh
owpntuwynipnitup puptingnnhu hpwdgutint, thwuwnh wnwe9
Ywuqubigubny, pE pwnwobpunh punpnipjwu W pwnbph, wjuwbu Ynsyws,
«wpnhunply»  hwdwygnypjudp  pninwyh  puwgnuihu  dgquinwubipp
ytphwubnt nbuwytuinpg:

Pwuu wju &, np Gpp updwyp dwjptg, <np. Uwplnujwup wwundnid
E, pb hus Gnwy htwn. «Rninwyp fupwnubig nt quqgbg nbiwh dwjpp, pwig
owwn Ep Jupubgtb), dnpp skp wbuunwd, niphy Ynnd Ep hwpusnud: Uwpu
niqtig quwi nbwh pninwlp, pwg ygh wwpwup fuwuqunptg: Gy dwjpp
pninwlhtu fupfuhuony Ywuskig hp dnwnx: (1)

Wu «fuptupugp», npp dbnd husk) Ep uwb wjudwd, Gpp Yudwyp nbin
skp dwjpbl.  «pninwyp dwjpp dbnd  fupfupuond Yuwuskg pninwyhu»,
yhwwbgunwd £ pupbipgnnhu unyupwu, nppwtu dwjpu ni pninwlu Lhu
yhwwdb, nppwu nn9  wbuwpwtu tp dhwwbgunn,  nwwnp
wdbbwwuuwwubilhu  htug pninwyph U dnp  hwunhwynwu  Ep, npu
wuwluyw), pwjg b dwelbnuwiwlywu hwjwgph hwdwp dhwugqudwiu
puwywt nt whuyuwitih 2wpniiwyniyeyniu £, pwuh np pninwyp «dnp pwugh
wnwl wwwuwywpybney hwdwp £ pninwly, pwuh np pninwyp dnp
fupfuhtigny  Ynndunpnaytiiny,  Juwtqubipp - 2pgwitigine - U thplybiine
Swuwwwphpu £ hwuniuwund' Ywuph hwpdwdubphu hbnn - wudwp
nhdwuwint hwdwp: Wupwup ujnidbh wuwufuwwnbiutih pupwgph dwuh,
npp |Gguywu hjnwuwédph huptwwnhw npubinpdwdp twb pwpgdwuwlwu
futnhp £ wnwownpt: N°pb £ wyn fuunhpp:

«Mwunuwwpybp pwnp, nph pwnwpwluwiht pwgwwpniginut L
«..2. sp.fdwpuyti, wwhdbi 3. thjup. Uh pwuphg wwowmwwuyb...»
(Unwywu 1976, h. 2:1195), puwgph hwdwwbpunnd gnpdwédty b pE
ninpn, pE  hnfuwpbpwlywu  pdwuwnnyd.  «pwpudl; £ Yuydwyhg
wwounwwuybint - twwwwyny»:  Wu  nbwypnid  ufuwbh L np
«wywwnuwwpybip» uwl thnpp-hus ytipwdpwpénieiniu W
hwunhuwynpnipniu £ hwnnpnnd wwwdnnh funuphu, dhusnbin «wto»
pwnp, nph hdwuwnubipu tu. «1.4nipdp: 2.2qbunh wju dwup, np dwdynwd &
duwpnnt Ynipdpp: 3.LGnwu qunhdwip dwybpbup, uvwpwwue:» (unyu
wbnnud, h. 1:515), wju hwdwwbpuwnnw gnpdwddb) & «Ynipdp» hdwuwinny,
npp  Unyu  wnbuwpwuh WywpwgpnyRwu  Ybponwd nwnund £ «thnpo.
«Gwugnip, ul wnshyp pwihwhwpbiny' pninwyp dnwy dnp inph nwy»:
(1-2)
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huduwn.

“Shaking his curly black tail, the foal went under his mother’s belly.”
(16)

Pwuwuwnbndwlwu ubpwlw |hgpny wnwudlwgnn «wug» pwnp
gwipu £ wpuwunynp pwpdnieniu hwnnpnbint «yuwuwwpytp dnp
lwugh wwl» wpunwhwpnnpjuup' funwgubind hbenpuwyh wubihpu nt
nbwynpbind  Upw  «wubn,  wwwdbine Gnwuwyp: Uhw wju
gbpnwdnejniut oqund £ quwhwwbint  pwpgdwuwlwu  hwdwpdbph
puwpnieyniup, npp hwugb) £ «puitg-Ynipdp»-“breast” wnwpptipwlwjhu
hwdwpdtipht U pwpuytiiny «yjwwmuwywpybyp» - “to shelter oneself under”
uwlunpwynp pwnwywwwygniejwup' wugtipbund unyuwbu dhwhynwbing
npnawlh YGpwdpwpényeniu b pwuwuwnbndwlwunyenit, wwhwwubiny
Pt puwgpwihu  wubpph  Engyniup, pE pwnbpph  «wpunhunpy»
hwdwlygniejwu hupuwwnhw nbwynpnidp:

Yuwuph nu punyejwtu hwpwidiniinfu Enyeyniup wwwnybpbing' <.
Uwplnujwup dbp  wsph  wnwe swpdnd £ Yunpp, L «wudplp
pUpywhwpndp Jununt inGplubphu» dh phs jJuwd pninwlyp, np fupwnub) nt
thwlub| Ep dnp dnuinphg, hpdw hwjinuynd £ Juiws nwownh «pwugnipjwuu n
wnwwn [nyup dbig», npnbin wdbu YEunwuh nu wuybunwu pwu dhwjnud .
«Uplp dbg wuws nwownp thwymd kp: (Gwgnipjwi nt wnww nyup dbio
thwynid Ep bwb wyn hndnp dhwy Ywnupt, b dwupbunt pn'uhu kp
thwynud, b 6hnt pwg db'9pp, L pninwlyh’ dbgpp, W wnn'tu, np uluynud Ep
dnfupwanyu dwynhg W qwihu nt gunud Ep Yuuws hnguinng»: (2)

huduwn.

“The green field gleamed in the sun. The rich, moist light glinted off
the only oak tree in the valley, the wild rose bush, and the mare’s wet back.
The brook that flowed from the gray rock and disappeared through the green
valley glittered as well.” (17)

Puwgpwiht wmbpunh wiu  hwndwdnd, npp  pwlwunbndwyw
nhpdh U wwuwlbpwynpnipjwu funwgnud L, bpbp wuqwd Ypyuynn
«thwjinud  Ep»  pwjp  hwunbu £ qwihu  npwbu  pwpwhnuwywu
wpunwhwjnswdhong' pwnwihtu hwpwypyuniegniu, deYy uobinyd, np Yuuws
nwownu kp thwynd, dey, np «hndup dhwly Yunupu» Ep thugnud, dey &'
dwupbunt pnithp, 6hnt W pninwyph dbgpp, wugwd wnnu Ep thwynud:
LGwnwppphp E, np pwuwunbndwwunyeniut wdpnnowuntd £ uwl opontu
ownpwnwunijwu  Yphpwnnipjwdp. Gt dp nbwpnud'  «fuuws  nwownp
thwjinud Ep», Yppwndwsd £ Gupwlw+uinnpngjuy ninhn pwpwnwuntejniun,
www djnw nbwpnud® «thwynd En... hndup dhwy Yunuhus, Yphpwndws
unnpngyui+bupwlw opontu swpwnwunyeiniup, huy Gppnpn nbwpnud'
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«dwupbunt pn'upu Ep thwyinwd», Yphpwndwd £ Gupwyw+opontt unnpngyw
ownwnwunLejnLun:

Jdbpnhhgw |Ggqunbwlwu pninp uppbpwugubpp’ swpwhjnwwywu
wpunwhwjnswihong  pwnwiht  hwpwypyunyeniup, pwuwuwnbndwlywu
nhpdh U wwwybpwynpniypjw jnipwhwnyniejniup wywhwwunn 2pontu
owpwnwuntgintup  puwgphg pwpgdwuyjwdp  hnfuwnpbip  hwdwpdbp
pwpguwuniejwu hwuubint wuhpwdton wwydwu k:

Gebt hwjtptunw btpbp wugqwd gnpdwdyb) b dhwju «thwybp» pwnp,
www wugliptund wju wpnwhwynyb) £ «thwybp pwunh hndwtowjhu
owpph unyu pdwuwnwiht nuonht wwwnlwunn bpbp' hpwp 2wwn dnu,
wugqwd husnnnipjudp 2w udwu, pwg U wmwppbp pwnbpny. “gleam”,
“glint off”, “glitter”:

Wu punpnieiniut wpnwpwgyws £, pwuh np wugbpbund “gleam”
pwnu nwh  wpup twytng dwnwqwetiint hdwuwp, (wpbh dbe Ep
thwyinud),  “glint  off’-p'  thwjwwwlbin,  |nyuu wunpunwpsubne,
wpuwgnitint hdwuwp, (nyup dbg Ep thwynwd), huly “glitter”- p' dhuybint,
wuwnwint W onnuint hdwuwnp, (wju nbwpnd punpdb) £ hwnuwbu
pungdtint wnyh oph wuwnwiny thwybp): Puswybu nbuunid Gup, pwnwhu
hndwuhoubiph puwpniejniup, puwn hwdwuwnbpuwnp pblwnpwsé
wwwytpubph, dpndwd Lt hwdwpdbpnpbu  hnfuwnpbine  «twybine
uppbpwuqubipp: Ujnw Ynndhg, pbpwlwuwlwu opontt swpwnwuniyeiniup’
«nyup dbe thwymd Ep twl win hndunp dhwy Ywunupo», wugtipbu t
thnfuwugyl]  wwwlbph  dby  wpwdwpwunpbl  pulwih  nyupu
ybpwwwhbiny Gupwlwih nbpp' “light glinted off the only oak tree”,
wpunwpht  Yuwnnigwdph wbuwuyniuhg wwhwywubiny “glinted off”
unnpngjuih  wnwownwu gnpdwdnipintup ninhn  fuunph'“the only oak
tree”-h hwunbiw:

Undh uYwpwgpnypjutu hwnwdp pwpgdwudwdpnid nwpdb] &
wnWudhtu bwjuwnwunye)nlu, npu b wwwhnynd £ wwwnlybph wuluwewp
thnfuwnpnueyniup’  wugtptup  Bqwdwnwénnngjwup  hwpphp  pwpn
unnpuwnwuwywu  bwfuwnwunigywt  oqunipjwdp, npuibn  npnohs
Gpypnpnwlywu bwuwnwunniup dhowuwy £ gnpdwdybing Gupwlwih
(“the brook™) W unnpngyuih (“glittered”) wpwupnw: (Gwpgdwuywdpntd
Uwluwnwunipjwlu tdwuwwnhy Yunnigdwdpp npnawyh dbintinwjuntegyniu b
nhpd L hwnnpnnw  funuphtu, npp  dhndwd L hwdwpdbpnpbu
ybpwpwwnpbint puwgph pwuwunbndwlwunyeniup. “The brook that
flowed from the gray rock and disappeared through the green valley
glittered as well.” Lwluwnwunyeniup twl dbntnwjunentu niup, npp

pwnwdwjunyeh  Yppwnnyejut gunphpd  (punddwd  “r’-Gph  puqdwyh
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YpYuniejwdp) wnbuwubiih nu ubih £ nwpdund Yuuws nwonh dhony hnunn
gbiinh thuwyyunnn fuwyinwpp:

Ert wwwdywdph uyhqpt wqnwpwpnn judwlh dwjeb-stwjetint
wmbuwpwup nbn syyuywd hninbipu nu pnypbpu £ hwugunud nniugbiphn,
www hhug-ytig pwj wjuynnd hnint nt pnypt wjuwhuh nidqunipjudp nt
nn9 pwqdwqwunypjwdp Gu nwpwdynid, np dwpnnt ontus £ Yupyned.

«Undhg Yuydwyh hnin Ep quihu, L pninwyp dh phy fupwnubg:
Uwupbuntg unyuwbu Yuidwyh hnwn kp quihu. pninwyp dh Gpynt guwny
fupwnubg, Ywug wnwy, bwjbg Jwupbuniu b nnnpy-nininpy quwg' unphg
hninnunbpnt:

dhu Gwuwsnd tp wyn hndwh pninp pnyptpt ne hnnbpp: Lw
ghwtin pninp - hnghinubiph ne pinipuiph paypbipp,  pwjg wu hnygwnh
pnypbkpu wybih jwy ghwbp, pwuh np dhnit wju hndunnwd hwéwlu Ehu
Juwnd wpwdbnt: Ywidwyh hnipu wugnnhy tp, wplh nwy, gnnh htwn
hhdw whwnh gunbip: Nipgh pnypp Unyuwbu wyu hndinh paypp skp, nipgh
pnypp pwdhu tp ubwnb) piniputiphg hndhwn: ht wpwdénud Ep W ngfuwph
pwg ppnh hnuin kp qgnud»: (2-3)

hdduw.

“The brook reeked of lightning, and the foal was a bit scared. The wild
rose also smelled of lightning, and the foal was a bit scared: the foal leapt
once or twice, then was scared and stopped. He gazed at the wild rose and
ran over, one leg behind the other, to smell it once again.

The mare knew all the scents and aromas of the valley. She knew the
scents of all the valleys and hills, but she knew best the fragrance of this
valley, as she was often tied up here and had examined her surroundings.
The lightning flash was momentary, displaced by the sun, and now it would
vanish with the dew. The fragrance of thyme did not really belong to this
valley; the wind had borne it down from the hills. The mare grazed and
smelled wet sheep wool.” (17)

Gebt puwgph wju gptin hwwndwdénd gnpdwddwd Gu «hnwn kp
quihu», <hnnunbp, «<pnypipa nu hninkpp» U <hnin Ep qqnud» pwntipu
nt pwnwlywwwlygnipntuubipp, npnup ns dhwju pwnuwjhu
hwpwypyuneyniuutip Gu, wyl Ypyugnn Ywnnygutip, np hwunbu Gu quihu
npwtiu pGpwlwuwywu hniqupunwhwjwnswdhgongubip' hwwnywdn
nwpdubiny gbipfupn nbwynpdwd ni wnwbu wwwybpbind YEunwuh,
ougnn nt pnipnn hpwlwunyeyniup, wybihtu' wugubind hpwywuh uwhdwup
n. hwutbing  wubplunye  wwpwdynn  wubgp  wunhup, www
pwpgUwuywdpnid wjn pwqdwquuniggniup ns dhwju wwhwwuyb , wyl'
UnYuwwwinyyby:
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Lwuh np wugiptu  “to reek” pwju niup «1.6fuw|, dfuwp. 2. Juwn
hnin qu|, gupowhnwnnieinu wpdwlby. gtup. nplk pwup hnin qui’ giskp
pdwuwnubpp  (Uugitpbu-hwbptu  pwnwpwu 1985:774), www «Unyhg
Yujdwyh hnwn Ep quihu»-p bwfupuwnpbih £ pwpgdwub hbug wju pwnd,
npp ng dhwju thnfuwugnud £ «npUk pwup hnin qup-p, wjill «Jwuwn hnn
qw|, qwupawhnunniu wpdwlbp-p' winwpund pwgwhwynbing  uwl
pninwyp' «dh phs fupnubne wwwndwnp:

Gpp pwup hwuunwd £ Jwupbunwu, “The wild rose also smelled of
lightning”, hndwUpwjhtu 2wpphg puwnpnd tup “to smell”-p,pwuh np upw
pwnwpwuwjpt nmwppbipwyutpp Ywd skignp hdwuwn Gu wpnwhwjnnd.
«2.1) hnuin wnubi, hnuin pwyti|, hninnnwnb|, hnin qup, Yuwd hwbbih, nnipblwu
hnun niubuwnt hdwuwp. «2) pnipb, hnn wpdwyt), hnin nwbuwp (Unyu
wntinnw, 887), nnhg pninwyp unyuwbu fupinundd t:

Gpp funupp &pnt dwuptu E, npp «Gwuwsnid Ep wyn hndwip pninp
pnyptpu nt hninbkpp», www “scents and aromas” - «hnw, pnipdniup,
wunpwhnuinejniu» — (unyu wbnnd, 56, 830)  pwnhdwuwubpp'
wnwppbpwlywihu hwdwpdbpubipp, Ywnbh £ gunujws hwdwpb:

([Gwpguwuywdph hndwlowiht  pwgqiwquunipjwu dby  wsph &
puyunid  uwb  “fragrance”  pwnp, nph  «pnyp,  pnipdniup,
wunwhnwuinyejnu» (unyu wnbinnud, 370) hdwuwnubpp hwwnwwbu hwpphp
Gu htug hwpwquwu hndunpu, pinipubiphg pwdne htwn hndhun hwuwd nipgp
pnypht U «nsfuwiph pwg ppnhtx:

Wuwhuny, wugtiptt  pwpgiwujwdépnid  wnwuduwgwsd L
puuwpywsés  pwnwhu  wwppbpwlwhu  hwdwpdbpubpu  hpbug
pwqiwquwunigjwu  Jdb9 wnwyb] fununiu U nwpdund  puwgpwhu
wwwnlbipp:

<nyuind dhwjuwy Ywuquwd Ywpdhp wwnwy &hu ggnud Ep, np
hnyhwnp nwjwdwunwd Ep hptu, pwig «Ywpdhp wwnwy &hu uppw skp
wund quw] nbwh pninwyp. Jywfubunwd Ep hp ninuwdwjubpph dbe Ynpgup
[Puwdnt pwpntu dwjubpp: Ywpdhp wwnwy 6hu uppwn skp wunud Jusk).
qwpubunwd tp pp penpbph wndniyp dbe Ynpguh poUwdnt  pwpnilu
ouswnnijniup: Ywpdhp wwnwy &htu wspbipp skp pwpenw. ywfubunw Ep,
np hp wgpwipwnph htinn pRUWdhU intinhg wbin Ygwnyh, U hupp sh hwuguh
uywwnb) upw guunyp»: (4)

huduwn.

“The old red mare dared not move towards the foal. She was afraid of
covering over the secret sounds of the enemy with the noise of her own
footsteps. The old red mare dared not breathe. She was afraid of covering
over the cautious breathing of the enemy with the noise made by her own
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lungs. The old red mare did not blink her eyes. She was afraid that the enemy
would jump from place to place as she blinked, and she would not see him
move.” (18)

Puwgph  wju  hwwndwdénd  gnpdwdyws  «uppwn  skp  wunwd»
nwpddwdpp, nph hwunwwnwlwu  sup'  «uppn wubp,  pun
nwpdjwodpubiph pwgwwnpwywu pwnwpwuh, Vpwuwyn £ «w. fuhquiub).
pwonientu nbuw  (wyuphts  pwut  wubny),  p.hwdwpdwyyb,
hwdwpdwyniejniu hwunbu pbptp  (Pnhpwu 2011:1155), wugtpbu &
pwpguwuyt] “to dare” wwpg, |ppdwuwn pwjnd, nph pwnwpwlwhu
pwpguwuwywu wnwppbipwyutiphg Gu «1) hwdwpdwyyb), hwunqubi. 2)
Juwugqt  wphwdwpht). nhuy wubp pdwuwnubpp  (Wugtpbu-hw)tipbu
pwnwpwu 1985:223):Uju nbwpnid wyuwjn k, np hwjtpbu nupédwépp
pwpgdwuyt) k “to dare” pwjh«hwdwpdwlyybi, hwunqubip» hdwuwnd, npp,
suwjwd nupddwop sk, pwyg bW wjuwbu, hwdwpdbpnpbu £ wpunwhwjnnud
«uppn  wubp nwpdjwdph«<hwdwpdwyyti, hwdwpdwynieniu  hwuntu
ptiptp» hdwuwnp, nph punpnyejwup bwywuwnb] b twb hwdwwnbpuwnp:

Gpp  whwquwgnn wnwquwwubph nu Juwugh dby  wupwpp
Ywuquwé dwyp &hu «Jwfubund tp, np pp wspwpwppeh hbwn oUWUHU
intinhg wbin Ygwwyh, L hupp sh hwuguh Ulwwnb Upw guwnlyp» (4),
pninwlu wuhwywuwp Yndph Ep GG quyh nbd, nu «bpp qujn wwyhg
pnutig upw Gwnlh nwpp» (5), dwjp 6htu nbuwy, pE huswbiu «Lninwlyp
Gswg nu gbip gwwnytg, b wn dwdwuwly dwjpp Swnu Gnwy L wdpnng
swupnypjwdp nt wdpnne Ywuwwnniejwdp dqytig nbwh quw)iu nt pninwyp,
U wwpwup Yupybg nt dinpwytig dnp nuinpbiphu»: (5)

huduwn.

“The foal squealed and jumped up, just as his mother sprang to her
feet, with all her weight and fury stretched out towards the wolf and the foal.
The rope broke and whipped his mother’s legs.”(19)

Cun «lwyng (Gqyp nwpdjwdwpwuwlwl pwnwpwup»'  «dwnu
(hutp nuwpdjwdpp pwqgdhdwuwn L, nwwh nup hp wwppbpwwihu
hwdwpdbpubpp. «Ownu [hub] Ywd Ybuw), -1.0wnwuw|, Ginlth nnubpp
Jrw  pwpdpwiw: 2.(hfup.) Nipwfunieiniuhg Jep-ybp pngk),  fuwgunw:
3.(thtup.) Cundqgb, nwph Gub] wwpwpbiine  (Uniphwujwt, Swunjwu
1975:302):

Muwwnddwdpnid wyu Ybipght' Gppnpn pdwuwnny gnpdwdjwd «Swnu
Gnwy» nwpdjwdpu wuqtptu L pwpgdwuyb“sprang to her feet”
nwpdjwoéwihu  wmwppbpwlwiht hwdwpdbpnd, npu punpdbp §
pwnwpwuwihu wdpwgpywsd bGpynt nwpdjwdpubiph’ “to spring to one’s
feet” L “to leap to one’s feet”owpphg: Cuwpnyeniup Ywug bt wnb) “to
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spring to one’s feet” wmwppbpwyh Ypw, pwup np wju wnwyb| hwppp £
dwjp 6pnt’ hp pninwyphu dpybn, Jwypwywu wdbuwgnpbin puwqgnhg
npnwd' nidghu U wynnpyniu gwwnlyp uobint hwdwp:

ahnt b quyh 2wwn unynpwlwu nt wju nbwpnd wun wpunwnng,
wuophuwy Ynhdp, wthpwdbonm gnuuwwipwpp Jdwupwuluwpswywu
hdnnigjwdp £ wwwybpwsd puwgpnd, nph owpdnit ni wdpnnowlw
Ywnpp gugnd nu gwygbgund £ pupbpgnnhu  ns  dhwju  wubihph
otianwnpnuiny, wjl nbwlwu hniquwuniejwdp, npu wju wugwdhwutntd
E hp Ypquybwmhu uwl fununt' «wspbipp pnnpndpu dpubp Ehu»
nundywdoph Yhpwnnigjudp:

«Gpp hp dbe wylu nud slwn, b nniugubiph gquwybpp prwunw thu, L
wgpbipp pninpnyht dpub) Eht, L whwugubipp hnyhu fujwgti Ehu, dwp
&hu htinni-htinynid gubiph hwyng jutig W hwyjwwnwg, np 2ubpp hwsnud Gu hp
pninwlyh hwdwp b pp hwdwp. pwiunp hn skp Ywpnn (hub]p wjupwu
nwdwu, np Upw pninwlu wwpbp punwdbup dh hntuhu»: (7)

huduwn.

“When there was no longer any strength left in her and the pain in her
nostrils was beinning to diminish, when her eyes had completely darkened
and her ears had become completely deaf, the mare heard the dogs barking
in the far distance, and she thought the dogs were barking at her and her
foal. Fate could not be so cruel. Her foal could not live for only one June. ”
(21)

«Usptipp dpubkp nwpdjwdpp, npph pwgwwnpnyeniut k. «lwjwgpp
dph  pwuph nbd  twydb, Ywpsbu nshus  sinbuub]  (pwpynyeniupg,
hniquniuphg  Uu.)(PEinhpjwu 2011:89), wugtiptu £ pwpgdwuyb) “eyes
darkened” pwnwpwuwjht hwuwmwwnnit wpunmwhwjnnijwdp, npp udwu k
puwagph nwpdjwdpht ns dhwju hnfuwpbpwlwu hdwuwnny, wyl unyu
pwnwatipinh oqunipjwdp unbndjwsd wwwytipny, nwwh Yupbih £ wyunt,
np  wugbpbu  wpunwhwjnnieniup  unyuwbu hwdwpdtpnpbu  upnud k
gwyhg b hnuwhwwnnipniuhg wspbipp donwpytiint hdwuwnp:

[Gwpgdwuwywu hwdwnpdbpniejwu fuunhpubiph pynud
hwéwjuwnbw U phpwynieiniuubph pwpguiwuniejwu ndjwnnieniuubpp,
npnug  hwnpwhwpdwt  Gnwuwyubpp Yuwydwsd Gu  hpwynyeniuubiph
wnbuwlubph hbwn (nk"u Bnaxos C.,Pnopun C. 1980:47-104):

«“Ywuws nwonp» wwwndwdpnd hwunhwnd Gu gubph wunwiubn,
npnup dwnund Gu hwwnly wunwubp  dwwntuwuonn  hpwyneniuutipp
nbuwyh dbe b niubu pwpgdwuniyejwu Gpynt Gnwuwl' hugniuwnwpénd b
wnwnwnwpénu: <wwnnly wunuubpp, G pdwuwnwyhp uppbpwugny, b’
wpunwuwlwlywu  wnwuduwhwnynejudp,  hwéwfu  Gu niubund
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pungdwsé dowynyewihu wwppbp, L npwug thnfuwnpndp deY o wy
dawynipwihu Ynnbip Ypnn (Gqjulwt nwow Ywpbnp futinhp £ puwgph
wqgqwihu Yninppunp wwhwwubine W hinhuwyh Yhpwnwsd Gqunbwywu b
hniqupunwhwjnswlwu  Jdhongubpht  hwjwwnwphd  duwnt'  hwdwpdbp
pwpguwunieintu wwywhnybnt mbuwytinhg:

«®npphy hndhyp pbipwup pwgbg dnpuwint, pwjg sfwpnnuguy
Gwju hwub): ®PnpphYy hnyhyp dhwju &bnpbpp pwihwhwpbg: Gwdthn
2ubipp upybghtu nt bwjtght: Gwdthn ubpp wbuwu nL pnw... fénthniyp,
Pnpp, Ulnt, Pnnupp, Qujwyp, Qudpwpp: Ubwnnius @nthnp upwbin
ontu tp, (nn qunud nu pnunud tp, bw wnolhg hhdw k| [ntn Ep ywuqnud, huy
Ponupp owhb pniu Ep, quyiphg ntin dh phs Jufubund Ep. wn
wwwnbwnny k| hwsnd Ep nbin htnghg, npwbtiugh quytpp thwtusku, W hupp
wjnwhuny upwug htiwn synyh»: (7)

huduwn.

“The little shepherd opened his mouth to scream, but was unable to
make a sound. The little shepherd only waved his hands. The sheep dogs
became more focused and watched. The sheep dogs - Topush, Bob, Sevo,
Boghar, Chalak, and Chambar - saw what was happening and ran away.
Black-muzzled Topush was an experienced dog; he was used to sneaking
quietly up on his prey and catching it. Now he was running quietly. Boghar,
on the other hand, was a young dog, still a bit frightened of wolves; that is
why he kept up a barrage of barking from a distance, trying to scare the
wolves away so he would not have to fight them.” (20-21)

Puwgph U pwpgiwudwdéph hwdwwywwnwufjuwt  hwwndwdubpph
hwdtdwwnnieiniupg wwnpg Gpund E, np oubiph wuniuubipp hwjtipbuphg
wugbpbu  Bu  ginfuwnpdb]  hugniuwnwpddwu  Gnwuwynd'  wynwhuny
wwhwwubny hwjbpbup hugniuwjphtu uppbpwugp W hwjywlwu dhowywipph
dwjuwjht wnwuduwhwwnynyenitup:

Jdbpnpbpjw hwwnywénd wsph £ pulund twl Gpynt wuqud
UpYyuynn «quidthn ubp» pwnwlwwwygnie)niup, npp hwibpbund hwuntu
E qwipu npwbu Ybunwuphubph wbuwyp dwwntwuonn  hpwynyeniu:
«Gudthn  Jubkpp»  wuglptu £t pwpgiwuyt;  “sheep  dogs”
pwnwywwuwygnipjwdp, npp “sheep” pwnny Ywpdbu pwgwwpnd L
Jywjnud E, np 2wt wn wbuwyp ngfuwpp hnunp huybiine bW wywounwwubint
hwdwp L, nwwh Yuwpbh £ hwdwuwnb, np hwtipbuh ppwynieggniuu
wuqlput £ pwpgdwudt;  hwdwpdbp  wpnwhwjnnygjudp,  npp
pwnuwpwlwjht  hwuwnwwnt  wmwppbpwy £, pwg W ujupwgpuywu
Gnwuwyny pwgwwpnud Lt hwtpbuh  «qudthn  Jubkp»  hpwynipjuu
hdwuwnp:
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Muundwédpnud  hwbwlu bu  hwunhwynd twb  pGpwlwuwywu-
owpwhjnuwywu wjuwhuh Ywnnygubip, npnug hwdwnpdtip thnfuwnpdwu
hwdwp  Yppwndty Gu  pE"  wwppbpwywihu, pE"  nhyyjwdwhu
hwdwpdtpubip:

Mwwdwdph  Jbpoht'  bGgpwiwyhs hwndwdp,  ndwlwu
«powtwynw» (Ggpp hd wnwownplywd wnmwppbpwlyu £) Ywd  «ppbjdphug»
wpunwhwwswdhongh  Yppwndwt  dwyniu oppuwly £, pwuph np
wwundywdpp uyuynd b wwpwynwd £ unyt ywuinybph tfwpwagpniejwdp,
tipp thnpphYy hndhyp, npp quyh b dwyp Ghnt gnjuywipwph whwuwintuu
Ep, hGwwquind wwwdnwd £ wjn wywwdnyntut hp npnntt, npu ki
fuunpnud k£, np uw Jepwwwwndh wdpnnop' hp niqué  Jbpowpwuny:
Cwwnydwdp twl hwpnww | pipwwiuwlwu-pwpwhjnuwlwu Yuwnnygubph
jnipwhwwniy Yhpwnnigjwdp, npnup wugtptu Gu ghinfuwnpyb) hwdwpdtp
wnwppbpwlywihtu wd nhyywdwihtu Yuwnnygubpny:

« - Yuwjdwyp snp dwjeiniuny pwfuybg npdwpwpt dwynhu, dh Ynnd
2ypnybg U pwnybkg Ywuws gbinmup dbe: Unjupwgnyu dwynp Jwupdp tp,
Ywjdwyp hwghy pb Yuwpnnugwy npdwpuwint wjn dwjnhg wnlk| pwph dh
Gpynt Yonip: Upwju pbt dp phs Jwjubgwy Ywnupt, npnghbunl
Yuwpdwubpp futhnwd nu fjuwudnd Gu Yunuhubpp, b 2w Jujubguy
Gpywpnut  wuwnnwquwpn  thnpphy  dwpnyp. pninwyhtu «dinpniy»  Gu
wunid.... wjuwbu Jwlubigwy, np thwfusnd Ep hpp dnp dnwn, pwjg dnpp skp
wmbuund L thwfusnd Ep niphg Ynnd: 6y Ywpdhp wywnwy &pu dbnd
fuptuhuony hwyinubkg upw hp wbnp...» (11)

huduwn.

““Lightning struck the rough rock with a dry crackle, was thrown
aside, and buried itself in the green ground. The gray rock was tough; the
lightning could not have broken more than a few small sards from its rough
surface. Only the oak tree was a little frightened, because lightning strikes
and burns oak trees, and the long-legged, star-spangled little colt was very
frightened: a boy foal is called a colt... he was so frightened that he wanted
to run to his mother, but he didn’t see his mother and was running in the
other direction. And the old red mare let the foal know where she was by
neighing gently...”” (24)

Glubiny |Ggniubph Ywnnigwdpwihu wwppbipnieyniuubiphg’ hwbiptu
L wugbptu ubpgnpdwlywu L Ypwynpwlwu ubnny Yhpwndwd pwibtipp
Ywpnn Gu Jdphdjwug hnfuwppubp pE" npwbu  wwppbpwywihu, RL’
nhwyywdwihu hwdwndbpubip:Lwjtpbu puwgpnud «pwifudbg», «Qupunybkg»
L «pwnybg» Ypwynpwlwu ubnny gnpdwdjwd puwibpu wugibptu Gu
pwpgdwuyt]’ dh nbwpnid “to strike-struck” pwjh ubipgnpdwlwu ubinny,
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djnw nbwpnud “was thrown” Ypwynpwywu Ywnnygny, huy Gppnpn
nbwpnud® “buried itself” -“to bury” pwjh ubpgnpdwlwu ubnng L
“itself’ wunpwnwné nbpwunituny Yuqdywsd wpnwhwjnniejwdp:

«Cwghy p&E Yuwpnnugwy wnybp wpwwhwjnnieniup, npp
pbpwlwunpbu hwunwwnwlwu Ywnnyg k, npwdwpwunpbt’ dfunwlw,
wuqtptu £ pwpgdwuyb] “could not have broken” dtunwlwu &uny.
Yphpwnyb| b pwpgdwunyejwu hwlwuswihu dbpnnp:«Uh phs Jujubgwy...
2w Juwjubgwy» wpwwhwjnnienwiutipp, npnup ubpgnpdwywu ubnny
tu npyws, pwpgdwudb) Bu Ypwynpwlwu ubinny' “was a little frightened,
was so frightened”, npp hhduwlwunwd punpny £ wugtipbuhu:
««Uwpniy» Gu wund» ubpgnpéwlwu ubnny gnpdwddwd Ywnnygp
unyuwbu pwpgiwudb £ Ypwynpwlwu ubnnyd' “is called a colt”: Uju
ophuwlyubpp Yywynd Bu, np phpwlwuwlwu Ywnnygubpp, wu nbwypnd’
ubpgnpdwlwu utinnd Yppwnyws wpunwhwjnnieniuutipp, hhduwywunwd
thnfuwnndtp Bu wugtptu Ypwynpwlwu ubnnd' npwbu  hwunwwnnd
hwdwpdtpubip:

«Qwjnubig upwu hp wbnp» wpunwhwjnngntup, npp wwng
Uwluwnwunipjwu Junnigwdp niuh, pwpgiwuyt) b “let the foal know
where she was” uwnnpwnwuwlwt' wbnh wwpwqw Gpypnpnwlywu
Uwluwnwunipjwdp, npu wpu  nbwpnd  nhyjwdwiht  hwdwnpdtp
pwpguwuntegintu k:

Oppuwyubipp Ywpbh £ owpniuwyb, pwg uvwhdwuwhwlyybing
putwpyywsd hwwndwdubipnwd ybp hwiudwd hwdwpdtip pwpgdwuntejwu
pwqdwehy fuunhpubph Jbpndngyudp’ Ggpuwlwgund Gup, np <pwuwmn
Uwplnujwup «Ywuws nwownp»  wwwddwdph U npw  wugtpbu
pwpqiwuywédph  hwdbdwwwywu  puunieniup  punhwunyp  wndwdp
Jywjind £ pwpgdwuywdéph hwdwpdbpnipjniup  puwgphtu, pwuh np
hwdwndtpnigjwu  pwqdwpehy  futunhputip,  huswhupp  Gu - pwnbph,
pwnuwlwwwlygntipejniuubiph, nwp&ywdpubiph, hpwynreyniutbph,
ppwlywuwlwu-2wpwhjnuwywu Ywnnygubiph hwdwnpdtip
pwpguiwunigjwt  ndwpniejniuutpp,  hwnpwhwpqwsé  Gu  puwn
pwpguwuniejwt wnbunejwu dby hwjnup hwdwpdbpubiph wnbuwyubph
wwwhnydwdp b pupgiwiuwlwu wuhpwdboun dbpnnutph Yhpwndwdp:
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IOWAHA AMBAPLUYMAH - T[POBJIEMA 3KBUBAJIEHTHOCTU B
AHIIMACKOM MEPEBOOE PACCKA3A TPAHTA  MATEBOCSIHA
«3EJIEHOE MOJIE»

Knioyesbie cnosa: [panm MamesocaH, «3eneHoe none», nepesoo,
9KBUBANEHMHOCMD, nexcuyeckul aKBUBAIEHM, epammamudeckuli
sxsUBaeHM, (DUIONOUYECKAA 2epMeHe8MUKA, J/IUH2BOCMUIUCMUYECKUL,
JIuHe8oNnoamuyecKul, 1umepamyposedyeckuli Memoobl.

Tema cTaTby - cpaBHUTENbHbIN aHanu3 pacckasa [paHta MateBocAHa
«3eneHoe none» u ero adrnuiickoro nepesopa. Llenbto aHanusa saBnserca
BbIACHWTb, HaCKONbKO NepeBOf, COOTBETCTBYET OPUIMHaNY W Kak BO3HWKLLME
npu nepeeofe npobnembl  6biMM  MpeofoneHbl  BAA  QOCTUMEHUA
aksuBaneHTHocTn. Ocoboe BHUMaHWE yaenAaeTca Tem YacTAM UCXO[HOIO TeKCTa
W nepesBofa, KOTOpble NpeacTaBnAT coboii CryleHne nosTMYeCcKoro putMa u
obpasHocTi, Ooratbl NEKCUYECKUMM U CUHTAKCUYECKUMM CpeacTBamu
Bblpa}eHnAa - MoBTopamMu, WHBEpcMAMM U T. 4. B KoHTekcTe oueHKM
3KBMBANEHTHOCTM PaccMaTpuBalOTCA TUMbl SKBUBANEHTOB: (PUKCMPOBaHHbIE,
omdbdepeHumanbHble, KOHTEKCTHblE; SKBUBAJIEHTHOCTb  CIOBOCOYETaHUiA,

cnocobbl nepesoa peanvn?i, TUNbl rPaMMaTUKO-CUHTAKCU yecKoi
3KBUBAJIEHTHOCTMU. MCCJ’Ie,D,OBaHVIe npoBogunTCA [ NPpUMEHEHUEM
JIMHIBOCTUNNCTUYECKOr O, JINHIBOMO3TUYECKOr O, inTepatypoBenyecKoro

metogoB. OpurvHan ¥ nepeBoj, paccMaTpuBalOTCA C  TOYKM  3peHUA
chunonornyeckoii repmeHeBTUKM, COrNacHO KOTOPOIl YacTb CBUAETENbCTBYET O
LLeNIoM, Liefoe - O CYyTW YacTu.

DIANA HAMBARDZUMYAN - EQUIVALENCE PROBLEMS IN THE ENGLISH
TRANSLATION OF HRANT MATEVOSSYAN'’S STORY"THE GREEN FIELD"

Keywords: Hrant Matevossyan, “The Green Field”, translation,
equivalence, word equivalent, grammatical equivalent, philological
hermeneutics, linguo-stylistic, linguo-poetic, literary methods.
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The main topic of the article is the comparative analysis of Hrant
Matevossyan’s story “The Green Field” and its English translation. It aims to
point out how the problems encountered during the translation were
overcome to achieve equivalence. Particular attention is paid to those parts of
the original and its translation which are a condensation of poetic rhythm and
imagery, rich in lexical and syntactic means of expressions, etc. Within the
context of equivalence the types of equivalents, such as permanent, regular
and occasional (contextual), the translation equivalence of phrases, methods
of translating realia, types of grammatical-syntactic equivalence are examined.
The examination is carried out by the linguo-stylistic, the linguo-poetic
method and the method of literary studies. The original and the translated
product are considered from the angle of philological hermeneutics, which
states: a part testifies to the whole, the whole testifies to the essence of a part.

LbpYyuwjwgyty £* 01.10.2020
Gpwfunudty £ 03.10.2020
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<S1 004.9:81'322
SE16UUSYNr@3UL LULUUL NPNTUUL UbLEMGhY UNSESNRUL

EHNRUMT SUSUUR3UL
uurrtLhuy UNULEL3UL

Lhduwpwnbp'  pbnbhwpdnippwt  pwbwly,  hwupwgnidwpuwhb
puniypwaghpp, hwdwlgnid, hwywbwlwbnyenil, upbbinghw, Euppnwhuw,
uhtppnuihw

<nndwémd  npypwiplynd G nhulptyy - hwdwlwngh  ywppbiph
hwipwagnidwpuyhti puniewgpbipp b npwtig udpughti nt hwdwlwpgquyhb
pwdwunidubpp: tudpughti ptnipwgnpbpp  nyt huwplwiphpughti wndtp
utpwgnn - yuippbiph - pwqdniggnit £, puly - hwdwlwpgh - ptnypuwghpp
hwpppbdnid £ wgtn dwdwtiwly, Gpp ppuppbp fudpbn dhwynpyuws G JGy
plnhwipwywbnd: <pdbwynpdwé £, np punypwagpbph hwipwagnidwpuhb
dhghti Yznuyhti windtiph dpongny Gunbh npnaby pntnbhupdnipyuts swihp:
<wdwlyguyht, hwdwbwlwbughti U uptipghly dnipbgnidubph dholi L
phnhwipwywt  thnpuwwwdnygnii:  Snyg £ pppdws, np  upblipnghly
dnipbigdwdp  uypwgdws  ipbinbluipnynyggniip wnwobiughte £, pwb
hwdwlyguyghtip  fwd  hwywbwlwiwghtip,  wupbpl  pwgunymd £
htiwpwynpnipiniutinhg utyh plppnyswt wbnpnpnieynibip:
<pdawynndnid £ ppupplin dnipbignidalinnid inbintywigpnynipyuti swhdwit
pwbwdlbpp bnybwlwbnygyniip:

Uugw) nwpp  70-wlwuubph  uygpptu  thhjpunthw  L.U.
Mbunpnpbuynu, uywpwagptiiny nbintywwnyniejwu nbunypjwu
hpwyphbwyp, qpb L. «Yppbnubunplwih  ninpunind - nbnGYwwnynyejwu
wbunigyniup bdwu £ dwhéh, nph dwybpbupu, dwebdwwhynuubph b
hudtiubpubph pLelL &tnptpnd, pwlwlwuwswih UYnoin qbpwuubp bGu
owpyb: Lbppunw Gtuunup L dpbubpp fugyb) Gu wnbunyeyniuubph L
wnuwnywwubiph  pwdwywuhtu fuhn 2tipin: Udtih gwdpnd wnlw Gu
dwdnnwun Gupwnpnyeniuttiph otipnp: 64, ybpowwbiu, 2wwn funppnud, Yuw
pdwhwé hhwnpbqutiph uwngbywnnp, npwntin wdbu huy pwgwpdwlwwbiu
htinhtinnwy £, U uwngblyunnpp wjuwhup (wju punhwupwgnuutpny W funpp
wpuwnpwyghwubpnd wnlwjédnwiubp £ uthnnd, npnup nbinbu hwjnuh sku
dwdwuwywYyhg ghnnigjuup» (Metpywenko 1971:52):

StinGywwnynipjwu  wbunentup nwpdwy  ghwnpjwu  Gnn, bipp
huwpwynp  tnwy  wbnGlwunygnyeniup  thnfuwugli  wwnwpywihu
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hwnnpnwapnientuubph wnbiupny: Uygpnid nbintywwyniejwu
pwuwynipyniup swithynw tp hwdwygdwu (Yndphuwwnnp), huly wjunthbinl
hwjwuwlywuwihu  dnwnbgdutipny:  Unwbignudubiphg — jnipupwugnipned
uwhdwudqwsé Lt wbntywunynigjwu  npnodwt swihwuhy:  Lodwd
dnnbignudubpnd  wnbinblwuwnynieniup Ybpwgwwuwgynd £ inbipuwnp
owpwhntunyeniuubphg, huYy npwbu swihwuhy £ hwdwpynwd pwqdwehy
huwpwynpnigyniuuphg unwgywd  wunpnonigjwt  quwhwwwlwup
(Ewnpnwpwt): <wdwygdwu dnnbgdwdp  nbnGywnynipjwt  unwgdw
pninp  huwpwynpniejniuutpp hwdwpynd 6 hwwuwpwhwywuwywu,
huy  wulwpu  huwpwynpnigyniuutiph nbwpnwd  ppwlywtwgdwu
hwjwuwlwunipyniuubipp Ywpnn Gu |hub] wmwppbp: Geb hwdwywpgp
Ywpnn £ hwjunuyb) pwgdwwhup hpwyphbwlyubiphg dbynwd, npnup Yuqdnwd
Gu  wdpnnowlwu |phy funwp, www, pun Upwd  Jdnuinbignudubiph,
hwdwlwpagp gunuynd £ npnawyp hpwyphbwynud b inbntynipyniu £ wnwjpu
ulqpuwlwu wunpnonyejwu swithh YGpwpbpwy: Wupupt, teb ypéwyubpph
hwwuwlwunyeniuubpp unyuu U, www unwgywd wnbnblwwnynyejwu
pwuwyp  npnpynud £ hwdwlygdwu  dnnbgdwdp, huy  bGpeb
hwjwuwlwunipgniuubpp  wwppbp G, www  oguwgnpdynd &
hwjwuwlwuwhtu  dnnbgnudp: <wdwygdwtu U hwjwiuwwuwhu
dninbignudubpp  Jwjunptu Yppwndnud GU - wwppbp  ninpnutpnud,  pwg
dplunyt dwdwuwl, npwup pny] s&U wwihu Ghon kL fuunhpubn,
npnugnud ipwpwwnpynn wbnblwwynipjwu pwuwyp Ywiudwd L dby
wdpnnowlwunigyntt ubpyuwywgunn  dbpowynp  pyYny  hwwynn
pwgqunypniuubphg(Batkun 2015:9): Uju hwugqwdwupp unhwbg uwntindt)
wnbnGlwwynypjwu pwuwlyh npnpdwu unp' upubpghy Jdnuinbignid, npnuwd
mbtintywwynigniup  uwhdwuynwd £ npwbiu  Ybpowydnp  pwgdnipjut
yGpwpbpw]  ppwabynyentu,  puy  npwbiu - nbnGywwnyniejwu  swih
hwdwpnwd  hwnnpnwagpnipjwu  wwppbph  hwupwagnuwph  dhohuwgywd
Gpywnnreyniup:

Uphuslk  wbnbywwndnypjuwu  uptubpghy  wbunyejut  hwjunuytip'
hnnjwdubph hhduwywu ninnywdnieiniup Ypnwd bp Ywutuwnpgbihs punype:
Loywd  wbunppjwt  wnwplwu,  Gupwhwdwlwpgbph  Ywwbpp
wpunwgndwu  dhongny, nhuypbin hwdwlwpgh  nbnGywnynyejwu
pwiwlywlwu Ynndh hwyintuwpbipnudu £ SEnblwwnynypjwu punhwupwywu
hwwuwpnup unwgyl] £ wpnwgnywsd b, wunpwnupdjws 5 L
swunpunwpdywsd S nbnbywwnyniejwu dhol hwpwpbpniegniupg'

/o=/z+S§ (1)

Uunpwnwpdqwsd 5 L swunpunwpdwsd S nbnblwwnynieiniuubpp

hwunbu Gu qwjpu npwbu wpnwgnPdwu uphunpnwhw b Eunpnwhw,

13



npnup punipwagpnud Gu hwdwywngh Ywnnigywdph
Yuwpgwynpywdniejniup bW wunpnoniegyniup:

Stntywwyniggwu (1) hwjwuwpdwu  pwqdwuywuwyniejniup
Ywiujws £ upw dEluwpwudwu wwppbpwlyubphg:

1. Upnwgndwu  wbnGlwwndwlywu  optupp, hwdwdwjiuy  npp
hwdwwpgh Ynndhg hp dwubph  wdpnnonigjwu  dhongny
wpunwgnwd wnbntywwynieiniup pwnugwsd £ wpuwgnwsd L
swpinwgnywé  dwubiphg, npnup  hwdwwwwwufuwund  Gu
wpunwgndwl uhuinpnwhwihtu W Eunnwhwpu:

2. LPwnuwhut U Ywpgwynpwd  yhbwlubph  pwlwynypjwu
wwhwwudwu opbupp, hwdwdwju nph, hus £ hpwlwuwgubtiup
hwdwlwnpgh htin, upwunwd Gupwhwdwlwnpgbph pwuwyp sthnfubint
nGwpnd hwdwlwnpgh Yunnigqudpnud pwnuwihtu b upquynpywéd
ypdwyubiph gnidwpp dhon Yduw wuthnipiniu’ wulwfu dwutwndwu
Guphg b dwutwygniejwu puniypwgptnhg:

3.Uhgdwywpnwlwjpu  wnbnbGlwwynigjwu  wwhwwudwu optupp,
hwdwdwju npp, wnbnbGlwwynigjwu gwulwgws Ywnnigywdpwhu
thnipnfunigywu nbwpnwd  upubpghy U hwjwuwlwuwhu
nbnGYwwynyeniuubiph pwuwlwjhu gnwwpp hwuwnwnniu ghy t:

4.Cunhwupwywt hwwuwpnwip wpunwhwjnnd £ nbnGlunyniypjw
hwdwygwywu, uhubpghy UL hwjwuwlwuwhhtu dnnbgnwubph
wudhowywu  thnfuuwwyywdnigynitup,  npp wnbintwwnyniejwu

nbuntintund pwuwywlwu hwoywplutiph hhdpu k:

5.fa¢tipdnnhuwdhywynd (1) hwjwuwpnwp hwdwpdtip £ hnbwjwywu
quqbph  hwdwlywpgh  Yunngdwsdpp  Yupgquynpyws  yhtwlyhg
hwywuwpwonnigjwu Jhbwyht hwugubint hwjwuwpdwup, npp

Eunpnwhwjh oquniejwdp unwgb) Ep Pnigdwp:

Cwdwlgwiht dnunbgnmud:  SknGywwynypjwtu  pwuwyh npnpdwu
hwdwygwipu  dnnbgnudp  dowydty £ N <wppihh Ynndhg: Lw
wnwounpnynwd tp wju thwuwnny, np nbuthjulywu  hwnnpnuygdwu
ninhutpnd N wnwnbp wwpniiwynn  wjpnipbup  oqunipjwdp  Ywgqdywd
hwnnpnwagpnientup thnfuwugtihu, jnpwpwignip wwn upnn £ hwunbu
gw| npuk dGyp punpniegjwu wpryntupnwd: Pninp wbuwyh { Gplwpniejwu
hwnnpnwagpnieniuutiph pwuwyp Ywgdnwd £ n= Nt

Cwpelph  hphduwynpnudp  hbnlywiu  tp. «UGup  Ywpnn  Gup
Gupwnnt], np mtintywwyniejwu pwuwyp hwdbdwwnwlwu £ punpnigjuu
Gpywpnigjwup b hwdbdwwnwlwuniejwu gnpdwlhgp punpynd £ wjuwbu,
npwtiugh hwjwuwp Gplupnyejwtu hwnnpnwapnieinubpp ywpniuwybu
unyu pwuwlyh nbnGlwwnynieiniu» (Hartley 1928:540): Skintywwnyniejwu
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pwuwlniegniup - punn - Lwppeihh Upwuwlbup  Hewep,  huly
hwdbdwunwlwuniejwu gnpdwlhgp A-ny’ Yunwuwup hbnlyw| pwuwdslp'

(2)
Cun  <wpplhp uwhdwudwu' K gnpdwlhgp bpynt  wwppbip
wjpnipbuutpnud wbwp £ npnpdh Ny =1, = N # 1, wwjdwuh nbwpnid:
Gt Hopogp, S K=l =K =L, wwjw htwnlnud k
Hﬂi’ﬂ"i%‘.-"*’ = K, flag_ N, = K, fleg_N,: Uu hwjwuwpnigyniup 6hown
gwulwgwdé N -h hwdwp, Get N —p L K -U pwdwpwpnwd Gu hbnlyw
wuwjdwuht'
K =FKy=log N,
(3)
npntin Ky = leg;2-u hwdwlwpgh Yuwwwlygdwu hwunwwnu £ b @ = 2-
h ntwpnu Ey ={lag,2 = 1: Stnunpbin (3)-p (2)-h dbg uwnwgynud k
Lwpplhh pwuwdlp'
H oupogs = 108N = L = log N

(4)

Ppwnwpéniejwu  Ybpwpbpjw|  wbnGlwwynyeniup  punniund §
Bpynt wpdbp' “Ohon” Ywd  “Utuw|”: Upryniupnd, npwbu  Juunu,
wbintlwwynipjwu pwuwyh vwhdwundnw ogunwgnpdynd £ 2 hhdpny
(nquphpdp, npu wwwhnynwd £ nbntlunygnigjwtu  hnfuwugdw,
wwhwwudwu U dowlydwu hbn juwlwd wruwwmwupubph Juwnwpdwu
hwpdwpwybunnyeniup (Unwpbijwu 2019:166):

Cwjwiwlwuwjht dnnbkgnud: L.CLUunup, hwupwhwjn «Ywwh
dwpbdwwnhlwywu nbunyeniu» hnnwdénud, punhwupwgptg . <wpehh
guwnwthwpp wju nbwph hwdwp, Gpp  huwpwynpnyeniuubp  nwbu
wnwppbip hwjwuwlwunteiniuttip (Unwpbjwu 2019:170):
Stntlwuwynigywt  swihp uvwhdwuynd £ wju  Gupwnpnieiniuhg, np
hpwnwpéaneyniutubph  {E,, Bar Bygr wer By} pwquniguit  wnwppbipp

hwunbu bu quithu {5y, 2o Pas e By Jhwdwtiwlwuneniuubpny: Npnawyh
wdpwgpywd  hwlwuwwunyeniuubpny  Yuwpbh £ npnob, b hug
hpwnwpénigintu £ wbinh niuGuwne: buly Skuunuptu htwwppppnd Enp
htinlyw|; hwpgp «buspwun’] £ hphduwynpwd hpwnwpdnieniuubph
hwjwuwwuwjhu «punpniginiup» Ywd nppw’u wunpnanginu £ wju
wwpniuwynid» (Shannon 1948:392): Unwownpywsd hwpgh wwwwufuwup
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unwuwint hwiwp tw uwhdwibg Hessama | 2102, Py o, By ) Dniilghuwit,
npp wwnp £ pwdwpwph hbnlyw) pbp wwydwuubpht'
1. gwulwgwd p i-h hwdwp wju wbwp £ |huh wupunhww,
2.6pb pninp p i =1/ N, wyw Heawnw-p Whinp £ |hup dnununint wénn
dniuyghw puun N-h: hwnwnénieniuutiph hwywuwn
hwjwuwlwunigyniuubph  nbwpnwd  Jwu  plbwpnigjwt wwn
huwpwynpnieyniuutip Yud wybh d6d wunpnanieiniu:
3.tk puwpnyeniup wpnhynid £ Gpyne hwonpnwywu puwnpwupubiph,
www ulyqpuwhwu  Hegwe-p wbwp £ jhup wtuhwnwlwu
wndtipubiph Yonwé gnidwpp:
<pdp  punnuubind  Jbpp upwd  hwwnynipyniuubpp' Shuunup
wuwwgnigh| £ pbnpbd, hwdwdwju nph, «gnjnyentu niup Gquiyph $niuyghw,
npp pwywpwpnd £ yGpp pqupywd tpbp  hwwnynyeyniuubphu»: Ujn
$niuyghw niup hbwnlyw| wnbupp'
Hosws = —F Ll plogy vy,
(5)
npintbin K -npwywu hwunwwnu k, Ywjujws £ (nqupphpedh hhdphg L
npnonud b swihdwu dhwynph puwnpnye)niup (LWenHon 1964, 14):
Stntywwynigjwu  swihdwu (5) pwuwduny npnowsé dniuyghwu
niup Bplwyp dEYuwpwunud: Gpp N htwpwynp Gptph nbypnud wnyw &
wunpmnipinit,  www  Hospees -0 puniewgpnd £owin hpwdhwyh
wunpnoanipjwt  pwuwywlwu  wpdbpp:  <wlwnwy nbwpnwd, bpp
hpwyhdwyp  nwpskp £ npnpwlh,  www  Hegesee - oqunipjudp
quwhwuwnynud § mbnblwwnynigjwu pwuwyp:
huswbu <wppihh hwdwygwjht  wnbnGywnynipjwu pwuwyh (4),
wjuwbu £ Ckuunup  wnbntyuwndwywu-Eunpnwhy  (5)  swhwuhobipp
unwgynwd  &u K= |nqupphpedp bpynt hhdpny hwoybijhu:  Gpb
hpwnwpanientuutiph hwywuwwunyeniuubpp punniunid G hwuwnwwnniu
wndbip' P; =1/N, www Thuunuh U <wpeihh swhwuhoubpp hwdpulunud BU'

- _ ¢l 1 _ 1 _
E s = = z;::l_?t;ﬂgﬂ == Ef:lxsﬂﬂ: ¥ —Eﬂ&‘:; -
log,N = H ey

()

Uwnwgynd £, np hwjwuwwuwjhtu b hwdwlygwihu dninbgnidubpnid

Yw punhwupwywunyeniu, hwdwdwiu nph wybh wju Yhpwnbihnyejwu
puwgwywn pungpynn «unp inbunteniup» ubipwnnud £ «<huhtu»:

Uhutpghy dnwnbgnmd: StnGlwwynypjut pwuwlh npnodwt wju

dninbignudp [nuwpwubihu bwwh £ wnuynd hwdwnbn, hwdwlwpgywod
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gnpénnniejnuttin (Xaken 1985:54): Pwuwnt wju k, np wju dninbigdwdp
hwoyh  Gu  wnuynd  uniplyunutph nbnbyuwndwlwu  Ynndbipp
hwupwgnwwpwihu yepouwprynitupp: Wu nbwpnid hwdwlwngh wwppbpp
wbnblwwnwlwu  gnpdpupwgubpht  Jwutwygnd  Gu  npwbu  dby
wdpnnontentu, wnwug npwughg npuk d&yp tnwpwugwwntint, huswbu nw
wpynud Ep hwdwlygwiht b hwywuwlwuwihu dninbgnudutipnud:

Uhubtipghy dnunbignuinud inbnGlwwynipintt mbpdphup wwly wbwp &
hwuywuw| dbY  wdpnnowlwunientt  ubplwjwgunn  pwqgdnyEjwu
Ytpwpbnjuw; punipwagnbiph hwjinuwpbpniy: Gpp nwppbip
punipwaphsutipny Gupwpwadnyeniuutp hwwnynwd Gu, upwug dhole h
hwjwn £ quiphu hnfuwnwpé Juw W jnipupwtsgnipp djnwiutiph ybpwpbinpug
dwwnignd £ wbintwwyniginiu punhwupwlwu  punyewanbiph
ybpwpbpwp;:  Wu  wpnwgnywd  nbnGlwungniejniup djnwiubiphg
wmwppbiptnt hwdwp wudwund U upunpnwhw (Batkun 2012:23):

Tthgnip' D={d } hwdwlwpgnud wnlw Gu p, U py hwinynigyniuubpny
Gpbip ytpowynp pwqdnigyniuubn’

A = {alpy ()} = {dlpg (@)}, B = {blug(B)} = {dlpe (@)} € =4 N
i

A, B U C pwqgunpniuubph wwppbph  pwuwyp  bpwuwybup
hwiwwwwwufuwuwpwp  |A[, 8], [€] : Luuwpydwu b&u  wpdwuh
pwqunipiniutbph dhol winw hwpwpbpnigyniuubiph hbnlyw) nbwpbpp'

L C=AnE =0
2 C=AnNB=0&(C=4) &(C= B},

3 E=AcCkE,
4 &=F< A,
5 =A4A=E

Yowp 1" Geb A ME pwqdnuyeniuubpt punhwunip wniwppbp sniub,
www uhunpnwhwt npwbu winwhuht ywpquwbiu gnjniginlu sniuh:

Nwp 5' beb & =4 = B pwqdnipniubpp hwdpuyund Gu, www
upwug  wpuwgninuiubpp  ppwp Jpw' sk wwppbpdnd,  wyupup,
ghynijnLu ntutignn uhuinpnwhw Gpynt pugunyeniuuiph hwdwp unyuu k:

Utwgwd nbwpbpnd 1,z upunpnwhwtu  ubpluywugund |
wmbntywwynigywu  dwup, npu wpuwgnydnd £ jnipupwitginip
pwqunipiniupg: 4 & B puquniginiuuiph inbnblwwnynipjw wpunwgninuiu
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hp Jpw uvpwuwlbind I; L Iz ' wpryniupnd  Yunwuwup  hbnlyw)
wuhwywuwpnigyniuubipp’
Onlp sl 05l 2i:

Uhutipghy dninbgdwdp 1z uhunpnwyhwih guwhwwunnwip bwfunpnnid
£ I; wbnbywuwnyniejwu pwuwyh hwodwpypu, npp Yudwjwywu ybpowynp
A pwgunipjwu wpwnwgninu £ hp Jwupt' npybu deY wdpnnowlwunipeniu:
Mbwp £ ugh, np {; wnbntlwwynigniup npwbiu  «huptwwpuwgninn
wbnGywwynyeniu» uwhdwuyt b upubipghly dnnbgnwihg wybih Jwn
(Batkmn  2015:8):  Lbhwbwpwp, pwuph np I; wnbntlwwnynieniup
wungwgynw £ dhwju A pwqdniejut W Upw p, hwnlnipjwu hbwn, wwyw
uywwnwlwhwpdwp § wju  wnbnbluwndnejuup  ww) unp wudwunud
ybpouwynp  pwqgunipjwu  hwwlwupobiph  wbnbGlwwnynigintu Yud
wwpquwbu hwwnfuwuhobph wbnblwwnyniegniu: Ujuhtupt' hwwnlwuhowihu
wmbintywwynigniup  wjuwyhuh  wbnGYnentu £, npp Jbpowydnp
pwqunieniu wpunwgnnud £ hp dwuht npwbu wdpnnowlwt Ywnnyg:

Lwwnywuhpwihu I, wnbntlwwnynipjwu pwuwlyp uwhdwuynd k
Gpynt hhduwlwu wpupndubiph oquniejwdp:

1. Ununwinuniypjut wpuhndp: Jdbipowynn pwqguntRjwu
hwwnywuphowiht  wnbnbtwwnyniegintup upw wwppbiph punhwunip
pwuwyhg Ywfujwd dnunninu wénn pniuyghw L, wjuhupu
gwulwgwd A b B Gpynt ybpowynp pwadnigyniuutiph hwdwn, Gipb
nbnh nuh 4 = B U 4] + 1 = [B]| wwjdwuubpp, www & = I;

2. Cunhwupwlwuniejutu wpuhndp: Npwbu wdpnnowlwunieiniu
hwunbu GUynn  dJbpowynp A pwqdnigjwt  punhwupwywu
hwwnlwuh2 £ dwnwjnd jnipwpwuginip tnwpph hwdwnp wypnipup
wmwnbiph hwonpnwlwunigyniup, nph hwdwpp Ls Gplupnieniup
dniuyghw £ |A| mwppbiph punhwunip pwtuwyhg:

A pwqdnigniund wmwppbph pwuwlyh wybjugdwu gnpdpupewgn
ubpyuwywgund £ Ynndunpnadwé  wbénn  dSwnp  wnbup:  Gwquplbpp
hwiwwwuwwufuwunw Bu @& €& wmwppbph 2wpphu, puy dbY ququpehg
nnipu - Gynn  onpwubiph wnwybjwagnyu  Gplwpnieniup hwjwuwp  §
w)jpniptupg punpywé wmwnbph pwuwyhu: Snipwpwugnip hwpwyhg wntin
unwund £ pp ubhwlwtu wnwnt pun wpbiwlwu Yupgh b, npwbu
hGnbwup, wdbu dh onew hwunbu £ quwihu pwnh wbupny, npp
hwdwwwwnwuluwunwd £ punhwupwywu hwnlwuhohu:
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Upwnwgnpdwt uhtinpnwhwih Iz dbdnieiniup quwhwwnbiint hwdwnp
ugotiup, np  wuwpppninwiht {; wnbntwwnyniejniup npwbiu dGdnieyniu
Yuwfudws £ L 4 Gphwpnieiniuhg: SYjwy thwuwnh hhduwynpdwt wpryniupned
Jwdwjwlwu wwpph  punhwupwlwu punyewgphsp  ubpyuwjwgund  k
npnowlyh hwnnpnwgpneiniu A pwqdnpywu Japwpbpw: Upryniupnad®
L5 -wpunwgndwt  uhunnwhwih pwlwdbp unwgynd Lt hwdwlwngh
dhongny {; wmbintlwwnynipniup thnfuwugbint gnpdpupwgh Ybpindniejwu
hpdwu ypw, npnud A W B pwqgdniejniuttipp thnfuuhthntu hwunbu Gu quihu
npwytiu  wnbnGYwwynipjwu wnpnip b puluihs, huy E=ANE
pwqunipniup  hwunbu £ qwihu npwbu hwnnpndwu  dhowywyp  Yud
hwnnpnwygdwu Yuwninh: dbpindnigjwu wpryniupnud Iz -wpunwgndwu
upunpnuwhwph pwuwélp vbipluwjwgynwd £ hbGnlyw; duny.

— it
an = g 02| €] (6)

Lbpywjwgywsd pwuwdhg hbwnlnw t, np Iz uhunpnyhwu hwunbu
E quhu npwbu £ = legs|c| wbnbluwudnipjwu  dwu:  Lwuh np
C=4AnNF pwqdnpnund  huswbu AU,  wuwbu Lt Bu
Gupwpwqunienubp  Gu, hbwund, £ np  AB-h  upuwnpnwhwt
ubpyuwyjwgund £ U A U B pwqdnuyeniuubph  punipwgphsubph
nbintlwwynipjwu dwu:

Stipunwjht  hwnnpnwagpnieniuubpp  thnfuwugtijhu, jnipwpwugnip
wwnh  wnbntywwnynipjwu  dhoht pwuwyp hwywuwp L CEuunup
Ewnpnwhwihtu, npp npnpynwd £ hwnnpnwgpniejwu  |Ggyny  wnwnbiph
hwjwuwlwuniejniuubph  hpdwtu  Jpw: UWn hwwuwlwuniyeniuubpp
wpunwhwjnnd bu |Ggyph ypbwywgpwywu Yunnigwdpp b npnaynid Gu
ubpyuwjwgyws wnbpunp dwywih Jbpndniyejuu hhdwu Jpw: Ujupupt'
dhusle Guunup Eunpnwhwih hwodwpy hpwywuwgubp, wuhpwdbon k
Uwlutwlwu Jbppndwlwu woluwwnmwupubp Yuwwpbp wbpunnd wnlw
wwnbph punhwunip pwuwyh b N nmwnh wjpnipbiuhg jnipupwtsginip tnwnp
ogunwagnnddw (B c A dwubiph wmwnbpny, |Bi, i=1, 2, ..., N) pwuwlutpp
ybGpwpbpw: Upwju npwuhg hGwnn Jupnn Gup quwhwwnb] nbpunnid
hwjnujwsd  jnipwpwtginip wmwnh  hwjwuwywunyeniup  (p=|Bil/|A]) L
ghuunup Lunpnwhwu: dbpnwdnigjwt bwiutwlwu tnynd wudhowwtiu
npnoynid £ YGpnddwd  inbpunphtu  Ybpwgpdnn (L)  punhwupwlwu
punipwanbph W (/5) wwntiph  punyewqpbiph fudpwihtt dwup dhoht
wndtiputipp:
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Cunhwupwlwu punypwagph fudpwiht b hwdwlwpgqwihtu dwubph
Yondws dhohu wpdbpp 6Gogphin dund wpunwhwjnnd b hwdwlygwht,
hwjwuwlwuwhu L uhubipghy dnwnbignidubiph ytpwpbnju
wbntlwwnwlywu  wndjwiubpp:  Udblhu,  upubpghy  dnunbigdwdp
hwdwYywpgh dwubph punyewgpbph Yonwsd dhoht wpdbpp hwdpuyunwd
hwdwygwiht b hwwuwlwuwiht dninbgnwdubph dhongny unmwgywd
wdpnnowlwu hwdwlwnpgh puniewapphsubiph Yondwd dhohu wndtiphu:
Stintlwwynigywu  «punhwunip»  uwhdwunwubpp, npnup hhdujwd Gu
wjuwhuh hwulwgnipniuutiph ypw, huswyhupp GU  pwqdwquunieiniup
(Ypcyn 1968:228), wwpwubinnipniup (Mypeeny 2010:67), wdpwgpywd
punpnieiniup (Yeprasckunii 2013:76), nhulyptivn hwdwlwpgbph hwdwp
ptph tu W dJdpwynndwup: Uw pjund L wju thwuwnnhg, np uhubpghy
dnnbgdwdp npnaywé  nbnbGlwwnynipjwt  pwuwlwlwu quwhwwnnudp
plunid £ Lwppip-Cuunup Jupywsh  hpdwu  Jpw  Yunnigwd
nbnGlwwnynypjwu wmbuniejwu punhwupwgnuihg: CGuunup Eunpnwhwu b
wpunwgndwl  punniuwyniggniup'  |hubind - wmbnBywwnynipjwt  swihdwu
wnwppbp wbuwyh dhongubin, npnaynid Gu unyu pwuwdling:

Gqpwihwybing  wbnGlwuwnyniypjwt  swihp  npnabiine  uhubipghy
Unnbgdwt punhwunyp  ufwpwgpniginiup, unwund  Gup, np  wju
dninbignudp  ulygpniupnpbt wwppbpdnd - £ hwjwuwlwuwhu L
hwdwygwjhu dninbignwiubiphg, pwuh np nhunnwpyynn nbintlwwnynieiniup
gnninitu niuh wulwiu  Jepwhuydwu  &uhg, wjuptupt' Guwdws sk
pwquwpehy gnpdnuutiphg dtiyh punpniejwt htiv (Unwpbijwu 2018:82):

StnGlwunynipjwu punhwupwywi (1) hwjwuwpnwp yywynd £, np h
nbdu nbintywwyniejwu uhutipghy wnbuniygjwu, niubup unp nbunyeniu:
Wu wbunigjwu  hbGwwqw qupgugnip b ubpnpnup  ghnwywu L
Yppwnwlwu hbwnwgnuinigniuubph ypwynpyuwinud dbé tpwuwynie)niu
Ynwbuw ng dhwju wnbnGywwnyniypjwu punhwuny wbunyejwu hwdwp, wjl
wju  wnwpyuwjwlwu  npnpunubph hwdwp,  npnbn Gwuwsnnnyejwu
opjyintipp  ubpluywgyws  Gu nhulpbin hwdwlwpgtiph - (Yepgwynp
quugywdutipp) wbupny: “pw ogupu £ funund wju  thwuwnp, np
wbnGywwynypwu  uhtubpghy wbunigywt Jypw wpnbu  hnnudubp  Gu
Yuwuwwpynw wjuwyhuh wnwpwjwlwu wwppbp ninpuutiph pGdwutipny
hpwwwpwynwubpnid, huswhuhp tu' wwnndwjhu dhghywu,
inunbuwghwnieiniun, thhihunthw)nipentup, Yuwnnigywdpwjht
(Gqywpwuniejniup, unghwjwlwt pwnwpwlwuntejniup, npnunnuywu
hwdwlwpgbpp, dbGptuwlwu  nwnigndp: 4wt uwb  Yppwlwu
gnpdpupwgnd - pungpybint  bwfuwnbwtp,  pugwbu - wdwg  nupngh
duwlwpnwyny, wjuwbu k| htnhuwywynp pnithbpnud:
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. Unwpbjwu U.4d, <wjjwquu E. U. Snpdnuwjhtu  ybpnidnyeniup
ghwnbijhph quwhwwndwu gnpdpupwgnud: Gpuwup Y. Ppjnwindh wudwu
whwnwywu  |Ggwhwuwpwwghnwlwt hwdwuwpwuh RPULREN
1(44), Gplwu, "LAPLIYU”, 2018p., Lo 70-83:

. Unwpbywu Ud, <wjwquu EU., Unwywu 3n.U. Spwdnp
hwnnpnwgpnigjwtu  wunpnaniejwt  quwhwwnnup  nbnblwunwywu
Eumpnwhwih dhongny: Gpuwuh 4. Ppjnwndp wujwu wybnwlywu
(Gqwhwuwpwlwghunwlwu hwdwuwpwup PULREN 2(49), bplwl,
"LhLAYU”, 2019p., ko 164-174:

. Unwpbpwu U.J4, <wjuquu E.U., Mnnnujwu U.2. Lwnnpnwgpnigjwu
hdwunmwiht  Yuwwbph  JGpnwwnipjuu dwpbdwwnhlwywu  dnnb)p:
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163:
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SYAPQ, AWKA3AH, CATEHWMK APAKENAH - CUHEPTETUYECKMIA
noaxon OnPEAENEHUA KONMMYECTBA UHDOPMALLUK

Knroyesbie cnosa: konuyecmso uHgpopmayuu, umoz080e ONUCAHUe,
KOMOUHAYUA, 8epOAMHOCMb, CUHEP2UA, IHMPONUA, CUHMPONUA

B cratbe paccmaTpuBaloTCA COBOKYMHblE XapaKTEPUCTUKU 3INEMEHTOB
AVCKPETHOI CUCTEMbI M MOKa3aHo, YTO 3TN XapaKTEPUCTUKMN NMOApa3fenatoTca
Ha rpynnoBble U cUCTEMHble. XapaKTepUCTWUKKM Tpynmnbl - 3TO MHOMKECTBO
371EMEHTOB, KOTOpbIE MOMy4YaldT OfHO W TO e 3HayeHue, a CUCTEMHble
XapaKkTepPUCTUKN MOABNAIOTCA, KOrja pasHble rpynmnbl 0ObeauHAIOTCA B OAHY.
YTBEpHOaeTcA, 4YTO C TMOMOLLbHO CyMMbl CpefHEB3BELLEHHbIX 3HauyeHUid
XapaKTepuCTMK MoxeT ObiTb onpefeneHa Mepa uWHdopmaunmn. Meway
KOMOMHATOPHbIM,  BEPOATHOCTHbIM W CUMHEPreTUYECKUM  MOAXOJaMU
CyLlecTByeT B3auMHasA CBA3b. [lokasaHo, 4TO WHdopMmauuA, NoayyeHHas B
CUHepreTMYeckoMm MOAXoAe, ABNAETCA MEPBUYHOW, 4Yem KOMOMHaTOpHaA W
BEPOATHAA, TO eCTb WCKIOYAETCA HeOomnpefeneHHOCTb Bblbopa OfHON W3
Bo3MoxkHocTel. ObocHoBaHa MAEHTUYHOCTb  POpMYN A U3MepeHus
MHOPMALUM B pasHbIX MOAXOAAX.
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EDUARD HAYKAZYAN, SATENIK ARAKELYAN - SYNERGICAL APPROACH
TO INFORMATION DETERMINATION

Keywords: information quantity, overall description, combination,
probability, synergy, entropy, syntropy

The article discusses the aggregate characteristics of the elements of a
discrete system and shows that these characteristics are divided into group
and system. Group characteristics are a set of elements that receive the same
value, and system characteristics appear when different groups are combined
into one. It is argued that a measure of information can be determined using
the sum of the weighted average values of the characteristics. There is a
reciprocal relationship between combinatorial, probabilistic and synergetic
approaches. It is shown that the information obtained in the synergetic
approach is primary than combinatorial and probable, that is, the uncertainty
of choosing one of the possibilities is excluded. The identity of formulas for
measuring information in different approaches is substantiated.

Ubpluywgyby £ 05.10.2020
Qpuwfunuyty k' 05.10.2020
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<S1 811.111.1+811.19:81'25

oLNU <UuLULhp «2£1LU1 LN UShuur<» 46MnNhU LNuu
L6R4UuUL LeuuvLtrh unuuntudnrnhue <U3srsu
rurquUuL4uTLNrU

<UUUbhYy BUSNKLS

<hduwpwnbp'  Omnu <wpulh,  «2ptwn  tnp wppuwphy,
puwnquwbniysnit, pwngdwbwpwnysnil, bpwii, nhuippnuhw,
wuwnybpuytinygnit,  bpwbwaghypnyayni,  wuwydwbwlwl  bpwbbbn,
hwduwipbpuyppuyhts tpwtibp, tpwbwaghypwlwl pupgdwiwpwinysni:

<nnywésh phdwu Onnu <wpulpp «2puwn unp wotuwph» Jbwh L
npw hwtipbu pwpgdwuywdph Upwuwghnwlywu-puwpgdwlwpwuwlwu
Jbpnwniegyniut £, nph tywwwlu £ owwpgbi, pE htinhuwyh Ynndhg
untindjwd Upwuwiht  hwdwwbpunt hus wqgnbgnyentu niwh  Ybiwnid
wnyw |Gguywu Upwuubph pwpglwlniejwu  Ypw, wnwldlwgub|
Uowuwghwnnyewi b pwpgiwlwpwuniyejwu wbuwuyniuhg wnwyb| Jbé
htwmwppppnieintu ubpyuwjwgunn Gquywu tpwuubpp L yepndt npwug
wwwynnwynpnwip hwjbpbu pwpgdwuydwdpnid: <nnywdnid puuynud tu
Jownd  wnlw  uswuwihu  fudpbphg  bGpbpp'  wwwybpwupwuutp,
wwjdwuwlwu tpwuubp U hwdwwnbpunwihtu  bpwuubp: Puwgpph L
pwpquwuywdéph  hwdbdwwwywu  dbpindngniup . Yuwwwpynwd &
hwdbdwwnwpwp unn dhoghnwlwnpgh' Upwlwghwnwlwu
pwpguwuwpwuniejwt nwownnw: Lowuubph, npwug dholt gnniejniu
niubignn  Ywwbtph UL Gpunypubph, puswybu Uwb  Vwlwuwnbinddwu
gnpdpupwgh U htnhuwyh Ynndhg unbindjwd upwuwjht hwdwwnbpuwnnh
nunwuwuhpniejwt dhongny pwgwhwjnynd b pwpgdwunigjuwu wybih
funppwjptu Ynndtp L wpynwd 2w hwpgbiph  ywwwufuwuubp, npnup
wuhuwp b pwgwwpb] Ywd wwwgnigl] gnun pwpgiwiuwpwiwlwu b
(Gqqupwuwlwu dnuinbigdwdp:

Ltgyh  nhwwpynudp  vpwuwghwnnygutu  opowtwynd  JdbS
Ugwuwynipintu nwuh  gpwlwu  uwnbndwgnpdnieniuubph L npwig
pwpguwuywdph ybpinwdnigjwu dbo: Nwwp Yhnpdbup Onnu Lwpulhh
«2puwn unp wotuwph» ybwh hwjtiptu pupgiwudwsépp nhunwpytp npwbu
puwagph bpwuwghwnwywu ybpndniejniu:
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Oinnu <wpulht hwdwpynw £ 20-pn nwph  wdbuwtupwuwynp
ghunwwuwmwuwnply gpnnubiphg dbyp, huly «2puwn unp wotuwph» Ybwp'
«hwph Gpynt wdbuwpuuwnpyywsd ghtnwdwunwuwnhly
woluwwnnipniuutiphg dbyp: Ujnwp &npg Opnibih «1984»-u E» (Schmerl
1959: 38): dbwh Ybpuwghpp' «2puwn unp wotuwphy», Nthywd Shpuwhph
«Pnpnphly» whbuhg t dbopbpwé: Uju pwnbpp Uppwunwtu Yplunw £
«Pnpnphy» whbunw, huswybu twb dwjpbupt’ <wpulhh «2puwn unp
w2tuwnh» ybwnud (Grushow 1962: 42):

Cwpulhu hp «2puwn unp watuwph» yawnwd thnpénid £ ubpyujwugub
wmnnwiphunwp,  uywnnnulwtu  hwuwpwlwpgh,  wnbuuninghwywu
qupgugiwu U quugwdwihtu pwwnywdhongubiph dhongny wnwpwdynn
hwjwgputiph htinbwupubpp: <wpulhu uywpwagpnid £ dh hwuwpwlwpg,
npp unbindyb] £ wphbunwlwu dwuwwwphny' jwpnpwwnnphwubpnud,
npnbn  gnnegniu nuh hunwly wpnwhwjndwd L wufuwfuwnbp
uwhdwuubpny qdywd unmnpwnwunieniu:  Ujunbn  hwuwpwynieginiup
Ywnwywpynd £ «punpuiubpph»  Ynndhg, nydpbp  gbubwnpynptu
Spwapwynpwd  Gu npwbu  dwwdnnubp,  JGpnwdnnubp,  huy
hwuwpwynigjwu dinw quugywdp pUpbgqwsd £. upwup dhown nipwiu Gu b
wuhng, wulwfu wju hwugwdwuphg, np gpbipt s6U Jnwdnid, wdku hus
wunw U wjuwbu, puswybu oSpwapbp GU «wfuwphp wbpbpp», huy
wfupnipjwu, ndgnhnyejwi Ywd hhwupwihnigjwt wwhhtu upwup niubu
hwuwnty nbnwdhong' pdpwntn, npu wudwund U «undw»: Undwjh
huptwywd punniunwihg hbnn upwup wotuwphp Ypyhu wnbuund Gu Jun
gnyubpny: Nwwp' Jewu wdpnnoniyegjudp Yupbh £ nhunwpyb npytu dp
hwuwpwlwpgh  uywpwgpnyentu,  npunbn  uywnndp  wnwouwihu
uwywuwwlu k:

Utup niubup puwgpnud  wpunwhwjndwd  hpwlwuniegntt,  huy
plwgph  [uwpwup qguuynd £ win ppwlwunigntuthg  npnawyh
htnwynpnigywu Jpw: Nwunp, wwhwugynd tu hunwly dwuwsnnuywu
ghwbhpubp' htnhuwyh dwphtu  hwuubine hwdwp:  Fwpgdwungyejwu
(igntu Ypnn uwpwutu win hpwlywunieginiuhg Ypluwyp hbinwygnpnigjuu
ypw £ gquuynd L wuhpwdbon L, np pwpgdwupsp Ypdwwnh win
htnwynpnieniup’ Ywuwwnpbiny hwdwpdtip pwgwwunpwlwu
pwpguwunLeinLu:

Lequlwt  upwuubpu nubt  nwuwlwpgnud®  Yuiudwd  phpbug
gnpdwnnyphg: Cun 2.U. dhpup’ upwuubpp [pund Gu bpbp wnbuwyp'
wwwnybipwihu tpwuubp (hynuwubp), gnighsutip U funphpnwuswuutip, huy
4. Uu. Undhuwpnyp Upwulbpp nwuwlwpgnd £ hbnlyw; Yepy .
wwwnytipubp, funphpnwuowuubp, wqnuuowuutp UL wwdwuwlwu
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upwuubp (Kommuccapos 2001:36): <Lhwnbwpwp'  wwwnybpwjungyeniup,
(Gqquywu vowuh Ywdwjwlwu L wwjdwlwywu [pubp wju punpng
hwwnlwuhoubphg Gu, npnug pwgwlwjnigjwt wwjdwuubpnd |Gguywu
uowup sh Yuwpnn gnynientu niubuw;: “pwug dhongny npnpynd |
Uowuwysh b vpwuwlwih Jdhol gnniejniu niutignn Ywwh punyep, npp
htwmwquwjnu  |Gguywu  tpwuh nwuwlwpgdwu W ujwpwgpnipwl,
huswtiu twl ybpndnigjwu hwdwp Yuplnp hpdp | dwnw)jnu:

LEqulwu wwwybpwjunienup Ggulywu tpwuh b npw phdwuwnp
dpolt ophuwswithnigynut £ Wu  dGd  npwnpnigjwu b wpdwuwgb
punhwunip Gqupwunigjwu b Bpwuwghwniejwu dbg: Spwynp funupnid
wwwnybpwiunypiwu Gpunyeht wnwyb] hwéwfu hwunhwn Gup gpwywu-
gbnwpybunwywu uwnbndwgnpénipniutubpnd: buswbu upnwd £ Nithywd
LUnpp' wwunybpwjunyeiniup gbnwpybunwlwu gpulwunipjwu Enygyniuu |
(Noth 2001: 22): Gpwlwuniyeniut hpwlwu Wwuph YpYuoppuwynwiu k,
nwwnh  wwwybpwiuneniup - Ywpnn b dGdwgul]  gpwlwu  Gpyp
gbinwghwnwywu hdwpp: <wugbipp, Yplyunyeniuubpp, pwnwdwjunyutpp
(whwnbpwghwubn) W wju, wwwybpwhu upwuubp Gu W d66 wqnbignie)niu
ntutu htnhuwyh nbwwnbnddwu gnpdpupwgh Ypw:

uwjwd ywwnybpwjunyeniup hwwnty £ wynbghwphu, wju Ywpnn k£ p
hwjin qu) twb wpdwy unbndwgnpénipniuubpnid, hwunwwbu, bGeb
funupp wjuwhuph uwmbindwgnpdnieniuttiph Jwuhtu L, npnup niubu nidtin
wpunwhwyndwd  ghunwlwu  dnnbignd, opptwy' nunnwhwlwu  Yuwd
nhunnwhwlywt gpwywuniyenu, ghunwdwunwunmhy  gpwlwunyeniu:
Oinnu <wpulhh «2puwn unp wotuwph» ybwp nwuynw £ hbug wynwhup
gpwlywu  uwnmbndwgnpdniejniuuph  pwpphu, pwuh np  hGnhuwyp
pwjwywuhtu hwéwfu oguwwgnpdnd L thnfuwpbpniegniuutp, wuunynp
wunwubp:  Sknh  niubignn  ppwnwpéniyeniuutpu ne ujupwgpywd
Gpunypubipu nutu ghnwlwu hhdp Ywd dEluwpwuynd Gu ghunnyejwu
dhongny, wnlw GU wuhwwn, ny unynpwlwu, bGppbdu  unyuhuy
wuhwulwuwh wpwmwhwjwnnigniuubp b wyu:

Npn2 Lpwuwgbwnubp wnwuduwgund Gu twb wwwnybpwjunyejwu
uky wj| nbuwy’ hugntuwpwuwywu wwwinybpwjunieniu:
Cugintwpwuwywu  wwwnlbpwjunieniup Ywd  dwjiuwght - updynihgup
hpdujwd £ YpYuophuwlydwu puwqgnh ypw (Marchand 1960: 397): Ophuwly,
wuglbpbund «m» wwnp Gupwghwnwygnpbu Ywwynd £ pwngpniypjw
htiwn, hul wnwouwihu nhpptipnud wju unynpwpwp gnyg E nwihu pbpwup
npnwlh  pwpdnud  Ywd  oppniupubpny  wpnwhwindwd  hugnuubp
(Unpdnpeng), «s» hugniup dhongny wpwnwhwjnynd Gu oswlwt dwjubip,
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npnup unbindynwd U onh ubpousdwu L wpunwpusdwu  wpryniupnid:
Ophtiwly’

“... skies are blue inside of you,” sang sixteen tremoloing falsettos,
“the weather’s always.”

Then a hiccough and silence. Bernard had switched of the current.
(61)

hddwn.

«Lbpund Jwwnyw tpypuputip,- Gpgnwd thu wnwutdbg nnnwgnn
dwgbwn,- ubpunud wipl, ubpunud ubip»:

Uww' sfulng U [anypyni; Pintwpnu wugwinbg nwnhnwihpp»:
(110)

Puwgph  «hiccough»  pwnp, npnd hbGnpuwyp  thnpébp &
ybpwpwwnpbp wpdwyywsd Swjup, pwpgdwuyb; £ npwbiu  «sfulng»:
(Gwpguwunigniup  Ywpbih £ hwdwpt  hwdwpdbp, pwuh np
pwngdwuywdépnid unyuwbu «sfuyng» pwnt ogunwgnpdyntd k nplk Ywnpdp
wnwpywh Ynndhg wpdwlywsd dwjup tywpwagpbiint hwdwp:

hPuswbu wpnbu usdbg' hugniuwht  wwwnlybpwjunyejuu  hhdpp
hugniuu L, nwuwnp, wju Ywpnn £ nwppbp Ybpw ubplujwgyt] viwppbp
hwdwwnbpunbpnd, Ywjuqwsé pwpgdwuniejuu |Gqyp dowynyphg W win
dawynyeh (tqyh Gynwunieyniupg:  Uwnnpl ubpluwjwgywd oppuwyned
dhliunyu «hiccough» pwnp pwpgiwuyb) £ wy) pwnh oquniejwdp.

“She took a last sip, set the cup down on the floor beside the bed,
turned over on her side, hiccoughed once or twice and went to sleep.” (88)

hddwn.

«Lhunwu Jbpoht  Ynwu  wpbg, pwdwlyp npbg hwwnwypt'
dwhbwlwih dnw, 2podtig Ynnph, qynuwg dby-tpynt wuqwd L puny
wugwy»: (159)

Wu ophuwynw «hiccoughed» pwnp pwpgdwyt; £ npwbu
«qynunwg», npp wwjdwuwynpywd b hwdwwnbpunnyg: Uju nbwpnd Lu
pwpguwush punpnienlut wpnupwgywsd k:

uwjwd Unujniph wju wundwup, np (Ggnw «ulygpniupnpbiu, Gt ny
pwgwnwwbu wwjdwuwlwu k», puwubpnpn nwpp |Ggwpwiwlwu swn
nnwuwuneniuubp gnyg wnybghu, np wwwybpwjunieniup gnpdnud §
tquh pninp dwlwpnuwyubpnud (hugniiwpwunye)niu, 2wpwhinwunyentu b
wj[u) L pwywlwuhu hwéwfu hwunhwynw E gpwywu
untindwgnponipniutbipnid (Colapietro 2009: 5):

huswbtiu wpnbu upyb] £, wwwybpwht b ywjdwuwlwu vpwuubpp
hwwnny tu  ghnwdwlnmwunply dwuph  uwnmbindwgnpdnigniuutppu b
qupdwuwih sk, np yewnd pwdwlwuhtu hwéwtu htinhtwlyu ogunwgnpdnid
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E wwjdwuwlwu ugwuubp, npnug dhongny Uw uwnbndnud £ gpwlwu-
GpLwlwjwywu wwwnybipubn, Jnipwhwwnnty (iqunéwlywu
npwdwnpnyejnLu.

“Five words he uttered and no more-five words, the same as those he
had said to Bernard about the Arch-Community-Songster of Canterbury.
“Hani! Sons eso tse-na!”.” (170)

hudwn.

«<hug pwn bw wpnwuwubg b ny wybiihtu. wju unyu hpug pwnp, np
Uw wuwg Penuwpnhu LEuptppppph Upphwdwjuwtipgsh dwuhu:

Qwh: Untu E'un gb-uw'»: (300)

dwjpbupt ubpyuywgund £ pwnwpwlppe watuwphhg  Yupduws,
wpgbingnud wwhynn - gbnp,  nph - ubpluywgnighsubipi - hpbiug
wywunnypubpny, wwhywdpny, wwpbwybpwyny UL  funubjwélng
wwppbpynwd  Gu  jwpnpwnnphwubpnd - unbindjwd  hwuwpwlwnghg:
«Hani! Sons eso tse-na» wpwwhwjnnieNut wuhwjn dwqdwu £ L
htinhuwyp sh pwgwhwjnnd npw hdwuwnp: Upwup hwwnny Gquywu
uowuubip Gu, npnug dhongny pungédynd k pwnwpwlyppe wofuwphph L
unynpwwu dwhlwuwgniubph dhol gnjniejniu niutignn tnwppbpnue)niup:
([Fwpgldwunieiniup Ywwwnyb| £ wwnwnwpddwu dhongny, nph 2unphhy
unyunijwdp wwhwwudby b Ggulwu vpwup' «Qwh: Untu Fun gb-
uw'»:

Cwdwpdbpnypjwt hwutbint tywwnwyny wywjdwuwlwu upwuubpp
wnwnwnwpddwu dbpnnny pwpglwunypjwu |Ggnt hnfjuwugbint dey wy
ophtuwy ubpyuwjwgywsd & unnple.

“... like old Mitsima saying magic over his feathers and his carved
sticks and his bits of bone and stone- kiathla tsilu silokwe silokwe silokwe.
Kiai silu silu, tsithl - but better than Mitsima’s magic, because it meant more,
because it talked to him ...” (88)

hddwn.

«.. wubu otip Uhghdwu dngqulwu funupbip wubijhu |hubp hp
thwniptbiph,  Uwfupniu thwyhlubiph, nuyphlutiph nu pwpbiph Ypw'
Yhwpw ghint uhinyyt uhinyyt uhpnyyk: Yhwih uhne uhgny ghpei. £
wybih qwyp, pwu Uhghdwh dngnippniup, pwgh npwup wybih thu
Ugwlwynd, pwuh npwup funund Ehtu hp htws. .. (160)

Jdbwnud wywwnybpwihtu tpwuubpp 2w hwéwfu wpnwhwjnynid Gu
uwl  gpwbhywywu dhongubipny, npnup oqunud  GU  nidquwgubi
wpunwhwjnjwd  phdwuwnp:  SGunnwywu  wwwnybpwipu  ugwuubpp  Lu
unyunipjwdp hnfuwugyb| Gu phpwfu (Ggnt.
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Eight minutes later, a new edition of The Hourly Radio was on sale in
the streets of London. “HOURLY RADIO REPORTER HAS COCCYX
KICKED BY MYSTERY SAVAGE,” ran the headlines on the front page.
“SENSATION IN SURREY.” (170)

hddwn.

Nue pnwb wug «The Hourly Radio»-h unp wnwwpwuwlu wpnbtu
qwbwnph tp hwudwd Lnunnup thnnngutpnd: ««HOURLY RADIO»-h
F1rERULUSh <ESNh3LL' hnerdraudnr Ju3rsunNh  <urduoh
hPUlu»,- Jywynud thu wnwoht toh gluwgpbipp: «8LSNT UhRUIEMN
uurre3nhux»: (300)

Syjw| nbwpnud unyuwbiu pwpgdwunyeiniup hwdwndbp £, pwuh np
hdwuwhu qnigpupwg wwhwwuyb] £ vwl |Gguywu tpwuh dLwlwu
Ynndp:

Lowuwghnwlywu  pwpglwlwpwunyejuwtu  wbuwlybnhg  JdbGo
hGuwppppniejntu Gu ubpywjwgunid uwl nwp&ywopubipp,
thnfuwpbpwywu  pdwuwnnd  gnpdwddws  |Gguywu  dhwynpubpp:
dbpohuubipu, Gebt ybGpndtup Upwuwghwmwlywu dbpnnh  oguniejwdp,
pwgwhwjwnntd Gu (igwywtu  upwup wnwwhwjnntejwu L
pnjwunwynijwu wwiuubph nippnyu Yuwp W thinfuhwpwpbpniegniup: Uyu
\Gqyulwu tpwlubpp Yupbh £ bppbidu hwdbidwnb) funphpnwuowuubiph
htivn: «Ubkq wuhpwdbion GU funphpnwiowutbp dwnwht wwwnybpubpp
YGunwuwgubint hwdwp»,- uond £ Nithudphn Lnep (Noth 2001:26),
wjwwbu «dbup stu Ywpnn wub] npult pwt wofuwphh dwuhtu»: 2puwn
Unp Upfuwph ghnwdwunwuwmnhly ytiwynu dup nbiuund Gup dh wotuwph,
npu wdpnnoniejwdp wudwunpe £ dbq U unyupwu wudwunp 1932 . (Ybwhp
wnwwgpdwu mwpbehy) puebpgnnutph hwdwp: Nwwnph qupdwuwih sk, np
w2tuwphp  Uywpwagpbiint  hwdwp  oguwgnpdynd £ wwwnybipwjhu,
thnfuwpbpwywu |Ggnt  wjuwbu, np pupbpgnnp Ywpnnwuw dwngp
ytipunbindt wju «unp» wyfuwphp, npp dbq £ ubpluwjwgunid hnhuwyp:

Jbwnid ogunwgnpdynn hnfuwpbipniejwu ophuwy £

“And from out of the bellies of these giant grasshoppers stepped
men in white viscose-flannels.” (173)

hddwn.

«5y wpn hufw dnpbGlutubpp uwnmwdnpuhg nnipu Ehu  quihu
wnwdwpnhy' GEpdwy Jhuyng-Yhuwpwdpwljw Jepuwowwhyubpny» . . .
(305)

Ujuntin «bellies of these giant grasshoppers» wpunwhwjinnyentuu
ogunwagnndyty £ thnjuwpbpwlwu  pdwuwnng: Pnjuwpbipnie)niup
unyunipjudp ubpluyugyws £ hwibpbu  pwpgdwunyeuu dby' «hulw
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dnpbuubph  unwdnpuhg» U wju Jdhwiuqwdwju hwulwuwh £ uwl
pwpgdwunejwu [Ggniu  Ypnn  uwpwuh  hwdwp:  Pnjuwpbpniejniup
ybpwpbpnd £ hupuwpehnh upwhpu: huptwphnu hp &uny npnawyp
udwuniejniu ntuph dnpbfup hbn. phuswbu dnpblup unwdnpup, hupuwehnh
upwhp Lu gunuynwd £ dhouwdwunwd: Pwgh win dnpbiuh pggngp unyuwbtiu
npnowlh  udwunieniuubp  nup  puptwpehnp  wpdwlwd Gwjuh  hbw:
®nfuwpbipniejuu dhongny pupbipgnnh dnwn unbindynd £ ulwpwagpynn
hpwnwpéniejwlu Ywd gnpdnnnipjwu dunwiht wwwlbpp, huy ybpohupu
dhongny nbuwpwup nwnunid £ wybh wpunwhwjnhs:

Jdbwnud Yupbiph £ hwunhwt] hwuquynpdwd hwndwdubiph, npnup
hpduwlywund nubu  pwpnjwiupwwnwlwu  punyp: “Hpwiug Uwywunwyp
«Gpypnw» Yupgniywunu hwuwnwwnbiu £ Mwpg §, np nhunnwyhwywu
Jtwp skp Ywpnn qbipd duw) hwugbiphg:

1. “Ending is better than mending.” (35)

hddwn.

«Lwy E nbku ubwnb], pwu Yupywwbp Lwy £ nbu ubwnb, pwu
YupYwuwnbp»: (63)

([Gwpgdwunieiniuu, huswbu  wbuund  Gp, hwdwpdbp sk
Lwdwndtipnipiniup ywhwywuyb £ dhwju hdwuwmwiht dwywpnwynwd, nph
wpryntupnud dLwiht dwywpnwyp fuwewpyb) £ wd gnfuwugyb) £ ng
wdpnnonipjwdp: Npwbu ndwjhu «thnfuhwwnnignid»' pwpgdwuhsp Yhpwnb)
E YpYunejwu dbpnnp, wpunwhwjnnipwt pwpnjwiupwwnwlywu punyeu
wybih pungdbint uywwwyny: Uuwhuny' puwgpnd Yhpwnwsd hwugbpp
thnfuwphtyby BU YpYuniejudp:

2. «We - want - the whip» (305)

hddwn.

«U pw-pwly-ubup ni-gnud»: (307)

Wu Uwpuwnwunyeyuu dby dbup gnpd niubup pwnwdwjunyph’
pwnbph  wnweoht  hugniuubph  YplYunyewu  hbwn:  Lwibpbunid
pwnwdéwjunyep sh wwhwwuyb), vwlwju thnjuwpbup wnbnh £ niubgh|
pwnbph  Jwulwwnd'  puwgph nbwlwu  Gpwugp  wwhwwubnt
uywwwyny: Ubp Yupdhpny' tpwuwiht dwywpnwynd hwdwpdbpnieniu
untindtiint b wwwybpwjunyeniup  wwhwwubint  bwwwwyny  wybih
uywuwlwhwpdwp  Ypup  tpdws  wpunwhwjnneiniup  pwpgdwub
hbnlyw| Yepw'

«Ukup dpwn-pwy-tup ni-qnud». wju ywpwguwind nbnh Yniubuw
«W» hugintup Ynunwynid, npp b Yogqup wywhwwub) hwdwpdtpnieniup:

Uty wy YpYunigywu oppuwly £t Nu. Chpuwhpph «Spnhpnw L
UpGuhnw» uintindwgnpdnie)niupg dbopbipywéd hwnywdn.
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“Fry, lechery, fry!” Frenzied, the Savage slashed again.” (175).

hddwn.

«Swwywlyyh'p, wbwnw'ly, wwwywldp'p- dnbgquwd Jdwjpbupu
Unyhu duinpwytig»: (309)

Wuwnbin  «fry»  pwnh Upluneniup  unbindnud £ hwybjwjphu
hwdwswihnyentu, npu wybkh  d&d nbwlwu nd £ hwnnpnnud
puwgwlwusnygjwun: Wu gnpdnid £ npwbu «nidtinugnighs»:

Eppbdu Yplunygniup gnignpnynid £ gpudhly dhongutipny, npnug
ounphphy uwnbindynd £ wunpdwuwynpnul: Oppuwl' «Help! Help! HELP!»
(147)  wpwnwhwjnnpyniup, npp hwitipbund - pwpgdwudl £ npybu’
«Oqunipyniu: Oqunipyniu: Oqunipyn’i:»  (257): buswbu Nihubphn
Unpt § uywpwgnud, wjunbn dbup gnpd niubup  «wwpg YpYuniejwu
hwdwswihnypjwu («symmetry of mere repetition»- pwpgdwunyentu hdu
E,- €.8)» htwn (Noth 2001: 23). Wuwbin bu uwnbindynwd £ hniqulwu
wqnbgnypjwu  nidtinugnd: Unwohtu  «Help!»-p husnd £ unynpww,
Gpypnpnh nbwpnud wju nwh nidquugdwu nwpp, npu wpnwhwjnywsd k
wpunwibqulwu dhongubpny, dwutwynpwwbu, 26n wwnwaéuny, huy
Gppnpn «HELP!»-p, nph pninp wvwnbpp dGdwwnwn Gu, ufupwgpnd §
Ppuwpnh pwgwlwusnigjwt quqwplwytnp: Uw  wwwnybpwiunyejwu
ophuwy &, Gpp wpunwbgulwu dhongubipny, Upwuh &uh oqunipjwlp
untindynd tu hdwuwnubp Ywd hdwuwnwihu unp Gpwugubp: <wjtiptu
PwnqUwlnpjwu  dbg Ynluynn pwnbph’ gpwdhlwlywl  dhongutinny
wpunwhwjnjwd wmwppbpnyeiniup sh wwhwwuyb): Ubp Yupdhpny huswtiu
phdwuwmwiht, wjuwbu £ vpwuwht dwlwpnwynd  hwdwnpdtipnigjuu
hwutbnt hwdwp wupwdton Ep wwhwywub] bwl puwgpp dluwjhu Ynndp,
dh nbwpnu «Oqunipyn’tu» pwnp gpbiny 2bnwwnwn, Jinw nbwpnud* pwnh
pninp - wwnbpp  gpbind dBdSwwwn . «Oqunipyn’tu:  Oquniayn’ib:
OQULNR@3NRL:»

Lowuubpp'  gbnupdbunwlwu  hwdwlwpgh  wwppbph dhole
punhwupnieniup wwjdwuwynpywsd £ ny pE twutwlwu pdwuwnny, wy
wju thwuwny, pE huswybu Gu npwup nwuwynpgwd npnawyh fununyenid
L, hGwnbwpwp, htus nbp Gu Ywuwwpnd wn  fununyend: hdwuwnp
Uswuwghwnnyewu wdbkuwlywpunp Ywwbgnphwubphg £, puy (Gguywu
Upwuph hdwuwnp pwgwhwynbp hbpn gnpd <& hwodh wnubind upw
pwquwynniwuhnipjniup, nwpwdwlwunipntup L pwquwyp
gnpdwnnypp: Snynipntu niuph (Gqwlwu vpwuh pdwuwnp Gpyne mbuwy’
«punhwupwywu» b  «hwdwwbpunwiphu»  (Noth ~ 2001: 64):
«Cunhwupwlwt»  pdwunp  pwwlwupt  wnpwwhy £, pwuh np
Jbpwpbpnd £ pwnh wnwouwihtu, pwnwpwuwht hdwuwnpht' wuwnbubing
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pwnh onipop GLwynpqwd hpwlwunieniup (nbin, dwdwuwy, hpwyptwy L
wj[u):

Qtnwpdbunwywu  unbndwgnpénipjwu  nbpunp  hwdwpynd |
Uowuwjhu thwy hwdwlwpg (Ceménos 2016: 151), wyn huy wwuwndwnny
npw  Upwuwghunwlwu  YGppnwdnyeniup Gupwnpnd £ hGunlyw)
fuunhputipp.

1. Quub] bpwuubp Ywd tawuwjhu hwdwlwpghbp,

2. Npnob upwuubph fudpwynpdwu punyep U bBnwuwyubpp'
hwdwnpnipniu bW hwlywnpnientu,

3. Jdbp hwib puswybu  vpwuubph, wjuwbu £ tpwuwjhu
fudpwynpnudubiph hdwuwnubpp,

4. Ywwwpb| pwpgdwuywdph hwdbdwnmwywu Ybpndnye)niu:

Jdbwp hwunbu £ quijphu npwbu tpwuwghnmwlwu wnwpwdnye)nil,
nph uwhdwuubpnud dhwju wju Yuwd wju Gguywu wpnwhwjnnieniup
Gtnp £ pbpnd  Gpwuph  Ywpqwypbwly:  dbwnd  wnbnh  niubgnn
hpwnwpdniegniuubpp bwywuwnnud G Upwuwihu  fudpwynpnidubpp
wunphbwuwpwp  duwynpdwup:  Nwnwuwuppbing  Jbwh  bpwuwpu
hwdwlwpgp' wnwuduwgunud Gup upwuwihtu fudpwynpnuiubiph hbnbyw;
nwuwywngndp.

Uoluwwnnid jud wofuwnnn nwuwlwpg

Wu uowup duwydnpynd b wunpbwuwpwp' Jhwynd  qupgugnn
hpwnwnénieniuubphtu gnigpupwg: «Ugfuwwnnid» tpwup unwund £ dby
wy| hdwuwn' ounphhy hnhuwyh uwpwgpneiniutbph.
wuhwwwwunyeniup  Yybpwund £ «dnprywt»  Yupgbph pupwgpntd,
wuhwwtu php gnpdp wunwnwp Yplunwd £ unyunygjudp, wdbu op, L
Jnipwpwugnip nwuwlwngh ubpluwjwgnighs hpbu hwdwpnud wybh jwyp
wybih Gpowply, pwt wy nwuwlwngbiph ubiplujwgnighgubinp, unyuhuy
Get  Jupghtu wybih  pwpdp nhpp  nh: Wuwhuny,  unynpulwl
«wpluwwnny nuuwlwpg wubind' hwulwund Bup «hpwlwunieniupg
Yupqwsé, pdpwsd b twfuwwbu dpwgpwynpywd wudwug fundpx»:

Uquwnnipynitu b Gpowulnipyniu

Gpowuynipntup hotubint deennutinhg dtlu §: wuwpwynipintuu hp
puwyhsubphu Gpowuynieiniu | wwpglnd' wulwfu upwug gwuynieiniupg:
Ugfuwphh wnbiptpp ybpwgund Gu wyu wdbup, hus Yupnn £ wnwowgub)
wfupnieint Ywd hwpgwywuh wwly nub] Gpowuynieyniup: Swulwgwd
hnyq wpgbynud E, npph dhongny widwubpp, pbGunwubpp, nbwmwubpp b
Ethupihnuubpp wwownwwudws Gu wlupnyeiniupg: Wu tpwup  Jbwnud
hwunbu sh quwjhu ninnuypnpbu, wiu suwynpynd £ wunpdwuwpwp'
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ybwh hGpnuubpp wwhywsdph U unbndjwd hpwyhbwlyubpnd upwug
Juwpph hhdwt Ypw:

Undw

“Euphoric, narcotic, pleasantly hallucinant.” (37)

huduwn.

«PEpYpwih, piptgunn, hwébkh mbuphpubp wnwe ptpnn»: (68)

Uhw wjuwbu L uwpwgpnd  Unwnwdwt  «undw»  Yngynn
pdwbhpp, npp Gpowuynienu tp wwpgunwd pninppht: Wu dwnwynud
npwtiu gnpdhp, npny Ywnwywpnijniup ntywdwpnwd k
hwuwpwyniejwup. pUptigunid £, hwuquunwgunid W, np wdbkuwlwplunpu t,
dwpnwug npwnpneniup otnnud £ ppwlwunigyniuhg,  fuwugupnid
Upwug ulwunbi, np hus-np pwt wyu sk, np hpbug hwuwpwynieniup ny R
GpowuhYy , wj unplugywsd: <wjbpbu pwpgdwudwdpnid «undw» punp
wmwnwnuwpayt| £ <wwnlwuowlywu b owjiuy thwuwnp, np pwpgdwupsp
«undw» pwnh npuk pwgwwnpnieiniu sh ubpyuywgpb puebngnnpu, suwjwsd
wju hwuqwdwupht, np nno pwpgdwuniejwu pupwgpnd phpwfu Gqyh
[Uwpwuht wudwune gwulwgwd pwn nintygynw £ pwpgdwush Ynndhg
hpwywuwgywd pwgwuinpnigjwdp Ywd jwpwgpniejwdp:

“Christianity without tears-that’s what soma is.” (162)

hddwn.

«2phunnubnipynit wnwug wpgniupubph. whw L hus £ undwn:
(286)

Uju hwyinup funupbiph dhongny wbuunwd Gup, pb htnhuwlyu huswtu
E Yuwwnw bGpynd wnwoht  hwjwgphg hpwp hbn  Yuw sniubgnn
Gpunypubpp' undwu W pphuwnubngniup: Ldwu hwdbdwwnnyeniutbph
dhongny wwnq Lt nwnunw, np pphuwinnutinyeniup, huswbtu W undwl,
gnpdnud £ npwbu pdpbigunn dhong' dwpnlwug Yunwlwpbnt hwdwp: W
nEywywpnid £ hwugquunwgubint dhongny, wnweowpynd Gpowuyniegniy’
wuhwwnwwunieinitup Ynpgubint guny:

EjlEywpulwu guuljwujwmn

Jwypbuphubph wpgbingp wpnwpht' pwnwpwyhpe b wnwownby
hwuwpwynieintuhg wnwuduwgywd bp Elunpwywtu gwuuwwwnny: Uju
wnwuduwgund £ wwpgniuwly  wofuwphp'  qupqugwéhg:  beb
opjywhynptit  dnnbuwup hwpght, www bGpynt wotuwphubpu £ ny
qupgugwd Gu. Jh Ynndhg dbup nwbup wotuwph, npwnbn dwpnpy
unpywdhuin  Gu, Uupwug gquwulyniejniuubpp UL jnipwpwugnip  pwyp
Uwluwgdyws t, huy djnw Ynndhg dtubipn mwpjwsé b hupuwfubnws dh
w2fuwph:
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Unwunwdw Ununp' Bypnwwih nblwdwpp, dhon wund E, np
wdbugwdp fuwyp ubpYwywgunn Ethuhjhnutubpp Gpowupy Gu, pwuh np
upwup winwbu Gu Swpwgpwynpjwd: 2puwn unp wjuwph YEwnw
wpunwpht dpwgpwynpnup b YEuuwpwuwlwu Jwuhwniwghwu gnpdhp
Gu  unnpwluwpgnyeniu  unbndtint  hwdwp:  Ophuwly'  Pnlwunduyhh
dbpnnp Ywd gnpdpupwgp (Bokanovsky’s Process) peny| b wwihu dby
Gjwpwuhg unwuw| mwuuybg hwqup swihwhwu wnwudujwlyubin:

“THhuwnnwhw

Lwpulhh w2tuwphnd wwwgwu ghnwlwu § pninp wnnwutpng: Lw
uywpwgpnd £ Jdp hwuwpwyngejntu,  npp nGwywpnd - Gu
ghwnuwlwuubpp, depdnd £ Ypnup, Lehywu b gwulwgwd wpdbp, npu
wuhtwp £ wwwgngb] (wpnpwwnp  hnpdbpnyg:  «thunnwhw»
hwdwwbpunwiht  tpwup  uwmbndynd £ Jbwp qunuihwpwihu,
fiqunéwywu U gbnughwnwywu wnwuduwhwwynigyniuubiph  hhdwu
Ynw:

Ghunwlywt Ypnu fuwd ghnneyu dhongny wpnmwhwjngwéd Ypnu

Wuwbu'  ppwnwpdnyeyniuubph  qupqugdwt  nn9  pupwgpntd
htinhuwlu oguwgnpénd £ wnwyb] hwjwnup  wpunwhwjnnyeniuutph,
qunuwthwpubph b unyuhuly ohunyeyniuubph bpwihnfudwsd dubipp’ npwuny
huYy hwpuwnwgubny Ybwh towuwiht hwdwlwpgp' wju nupdubing wybh
dnunnippunwyuw b nhunnwhwywu: Unnple ubipyujwgunud Gup Jbwh
Uowuwjht  hwdwlwpgnd  pwywlwuwswith  d&é  nbp  niubignn
wpwwhuwjwnnteiniuubipp L npwug gnigwhtin alubipp: Uju
wpwwhwjwnnieniuutph b npwug  pwpgdwunyewt  hwdbdwnwlwu
bpindnieyniup gnyg £ wwihu, np hbnhuwyh  Ynndhg  uwnbindywsd
Upwuubpp L Ynnbpp  uwmbndnid  BU unp' wunipnuyp  Yepwny
wpunwhwjnyjwd hdwuwnubp.

dGwynud Yhpwndwd puppbpuly Unwyb] pupwddws 6l
Our Ford Our Lord
AF. A.D.?
His Fordship His Lordship

! «After Ford» (Meckier 2002: 429):
2 Uhgtiwunwpywit juppipith «anno Domini» wpypwhwyipnuyeynitihg, npp bowbwlynd £ «in the
year of the Lord» (Collins English Dictionary, 23rd Edition, 2018)" «U.fa.»:
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Ford is in his Flivver God is in His Heaven

Ford’s Day Sunday

Charing T Charing Cross

«T» [Gqquywu vpwup Yuwpbh £ hwdwpb) fjunphpnuuowu, pwuh np
upw hdwunt wpunwhwjnygnd £ wwwnybiph dhongny: Npwbiu upwuwyhs
oswnwjinid £ «T»-U, npp wbunnuywu Ytpwnd YpYuopptwynwd £ Ywd
YpYuwwwwybpnud £ pphunnubwlwt  fuwsp, uwlwiu wpnbu wnwug
guguwpwihu dwuh, huy npwbu vpwuww] dwnwjnwd £ wju thwuwp, np
«2puwn unp woluwph»-h puwyhsubiph hwdwp uppnientt hwdwpynn «T»-u
oginwgnpdynud £ bdnpnh T- dnnblh  wwwndhu: Snpnh T- dnnbpp
hwdwpynud £ wnwoph wywnndbiptuwtu, npu wpunwnpynd Ep JdGo
pwuwynypjwdp U hwuwubih Ep pninphu:

Unyu ulgpniupny pphuwnnubingeniup  funphpnwugnn Ltueppbpph
wppbwhulynwnup nwnunw k «REuppptphh Upp-hwdwjupwhu-tpghs».

“She had spent one week-end with the Ford Chef-Justice, and another
with the Arch-Community-Songster of Canterbury.” (110)

hddwn.

«Lwuquunjwu optipt wuglwgnt tp quwynp nwwnwynpp htwn, Lu
dtyp’ LEuptpppphh Upptipgsh htin: (200)

Upp-hwdwjupwjpt tinghs pwnp pwqdwbpn tpwu £ Wu wnwohu
htpehtu dwnwjnd £ npwbu LGupppbphp wppbwhulynwnu wwownnupu
gnigwhtin - wwownnu  <wpulhp unbndwd  wyjuwphnd:  Jdbwnud
hpwnwpénieniuubph qupgugdwu pupwgpnd  pwgwhwjunynd £ wju
(fqywywu uowup dbYy wy pdwuwn. Undwjhg W Ywutunpnondhg quun,
«2puwn unp wotuwph»-p puwyhsubiph Ywnwywpdwu dubiphg d6yu £ Gpgp:
Gpgh dhongny dwunityubpp dpwgpwynpynd Gu b wynwhuny npnaynwd &
Upwup htinwgqw wwpwwwunigyniuubipp: Nuwih, Uppbpghsp unyuwbu
Yuwnwywpniejwu dp dwut bp b wudwt punpniginiup wnwhwlw sk:

Wu wwpwgwynd, dbp  Jupdhpny, wuhpwdbon Ep  wwhb
«hwdwjup» pwnp, pwlh np  wu Ywplbnpwgnyu  wwpp §
unbindwagnpdnigjwt tpwuwiht hwdwlwnpgnuw: «2puwn unp wyfuwph»
ybwynw ulwpwagpynn  hwuwpwyniypjwu  wnweohu nbdptiphg Jtyp
hwdwpynn Uppbipghsp' hwdwjupwyhu Ep, upwuny Gupwnpynid £, np Juu
uwl  wy  hwdwupubp  oppuwy'  (Jwypbuphubph  gbinp):  Npwbu
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pwpglwunyjwu  wmwppbpwly wnwownpynwd tup «Upp-hwdwjupwyhu-
Gpghy» nwppipwlp:

Lnunnu

Lbnhuwlwjhu unpwywqgudnypniuuiph ounphhy ybwh
hpwnwpénieintuubphtu gnigpupwg, wunhbwuwpwp duwynpynd £ dby
wy| Ywpunp |Ggulwu upwu' Lnunnu pwnwpp: Quwjwd wyn thwuwnpu, np
ybwnw htinhuwyp Gppbp sh hpowuwnwynd Lnunnt pwnwph wuntup L
unyupuy shw ninnwyh npbk vowu, npp Yhnph, np hpwnwpdnieniuutipp
wmbnph Gu nubund  Lnunnup Ywd UGS  Pphwwtphwih  ubpluwihu
wnwpwdpnud, wjunuwdbuwjuhy, pwpn Gupwwnbpuwnwihtu Ywnnygubph ypw
hhduytiiny Ywnbih  wuglwgub) gniguhbnubp wnbnwunwutph dhol.

“They were standing on the roof; Big Henry had just sung eleven. The
night was calm and warm.” (57)

hddwn.

«Lpwup Ywuquwdé thu wnwuppnd. Phg <Guphtu phs wnwe Ep
nwutdblyu wgnwpwpb: Shotipp wmwp nt fuwnwn Ep»: (104)

Wuwbn, dbp Yupshpny, pwnwgh pwpqdwnyejuwl wwpwgwjnid
wyblh tywwwwhwpdwp £ ww] pwguwnpnignu dwunpwgpnyejwu
dhongny, pwuh np thwuwn sk np pwpgdwuniejwt |Gqyp juwpwup dwunp &
ugywd wbnwudwup L Ywpnn £ wuglwgub|] gniquhbnutp: Ywpbh &
unyupuy nhwwpyb] pwpgiwunygjwu «Phg PGuph» wwppbpwyp, npp
[uwpwuhtu Yhnih, np funupp «Phg PEUh» Jwupu k:

Pwywlywuhu d&& hGwmwppppnipiniu Gu ubplujwgund twle wju
(Gqywywu  upwuubpp, npnup  uwbnddtp Bu wy gqpwlwu
untindwgnpénipniutiphg dbgpbipqwé wpwwhwjnnieniuubiph dhongny:
<bnhuwlu wyu Ytpw thnpénd £ pupbipgnnht dwdwuwl wn dwdwuwy
ybpwnwpaub] ppwywunignitu W gnyg ww «spuwn unp wfuwphp» L
hpwlwu Ywuph dhol huwp.

“Yes, that’s just like you. Getting rid of everything unpleasant instead
of learning to put up with it. Whether ’tis better in the mind to suffer the
slings and arrows of outrageous fortune, or to take arms against a sea
of troubles and by opposing end them.” (162)

hddwn.

«Wn', nw abq punpny k: Uquuydbp gwulwgwsd wnhwéd tplnyphg
npwug htwn gnjuwnlitp undnpbint thnfuwpbu: «N°pu £ wpynp dtiq wybip
wquhy pynud. Swub’| Jujpuq Gwlwuwgph wwpuwwnhlubpu n
ubwbipp, pt qbiup Ybpgub| wntiwnubiph dh éndh nbd nu nhdwnpby, ybipg
wmw| npuug»»:
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<bnhuwyp ubigptipnid n Nt. Glipuwph «Lwdtin»
unbindwanpdnipniup npwbu Ywypbunt funuph dp dwu' swnwuduwgubiing
wju Yewmwnpwlwu npuk vpwuny Ywd wy dhongutipny: <wdjtnp hwjnup
dtuwfununipjwu wju hwwndwdp ytpgwsd n Gtipuwhph
unbndwagnpdnieyniuubiph’ 1623p.  hpwwwpwywsd  wnweohu  $njhnjhg
(First Folio, 1623 Mr. William Shakespeares Comedies, Histories, &
Tragedies, published by Isaac Jaggard and Ed Blount in 1623)

Quwjwd puwgpnd unbdwgnpdnipjwu win hwwnywdp dbopbpynid L
unyunipjwdp, pwpqiwuqwsépnd wju wwppbpynd £ wnwyb)] (wjunpbu
wnwpwdywd pwpgdwunieniuhg, npp Jwwwpdtp £ <. lu. Uwubhjwup
Ynndhg: Udbuwju hwjwuwlwunyejwdp phpwiu wbpunnd wnbn § gt
pwpquwush ubthwlwu pwpgdwunteniup:

<. hu. Uwubhjwuh pwpgdwuntentup ubpywjwgynud £ unnpl.

«N’'pu k hnqbybu wybh wqupy, Swub] qnn pwjunp
wwpuwpwpbpp b upwpubpp, @6 qtup Jtpgub) gwy nu Jhainbkiph dh
onyh punnbd, 64 nhdwnpbiny’ ytipg ww) pninpht:

Uwlwju huswybu U. (nthgjwut £ upnud hp' «Shpuwhph «Lwdjbnp»-p
hwjbpGu» hnnjwoénd . «< . tu . Uwubhjwup «lwdbny- h 1921 .
Uwluwpwunwd  gpnud . «UGup  wdbulht  hwdwlunyeniu - sniupup
Chpuwhpph pwpgdwunwu  nddwpht b wwwwufuwuwwne  gnpdu
wpdwlwwbu Yuwwnwpwd |hubine. pwjg Geb wju wofuwwnienup Yunpnn
Yihuh ppple hpdp dwnwyby, nph Ypw wybih punniiwy pwpgdwuhgubn
wytih  hwpwquuwnptu  YYywnngwubu  obipuwyppwt  dunwdnypjw
hwjwgpwé otupp, dbp wdbkuwebpd hnép Ywwwpywsd wyhwnp hwdwpbup»
(fBnthgywu 2009: 34):

Wuwhuny' wwpq & nunund, np - hwybipbu pwpgdwudwdpp swwn
hwéwfu dwnwind £ npwbu puwgph Uywuwghwnwywu YGpindnie)niu:
huswbiu gnyg wnybg dbp gbpnwdniejniup, pwpgiwujwépp dwdwuwy wn
dwdwuwly hwunbu £ quwjhu npwbu wdbh wwpg wbpun' h
hwlwnpnipjniu puwgph: Pwgwunpwywu pwpguwuntwu,
dwunpwanpnugniuttiph,  gnwhlwlwu  dhongubiph L dh gwpp  wy
pwpgiwuwywu b tqunbwywu gnpdhpubiph dhongny puwgpnud wnlw
(Gqwywu 2wwn ugwuubip nununw Bu wyuhwjn pwpgdwuywédpnid:

Ywwnwpbiny puwgpnud ng ninnuiyphnpbu wpnwhwjndwsd |Gguywu
upwuubiph L  dbpghuubiphu pwpgdwuniejwu  hwdbdwwnwlwu
Jappndnipinit’ quihu Bup wjiu Ggpwhwugdwu, np pwpgdwuniejwu
pupwgpnwd  Uowuph  hwdwwbpunp  ninuypnpbu wgnmd §
pwpguwuniegjwu npwyh Ypw: L<bnpuwyh Ynndhg unbindjwd uowuwjhu
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wmwpwdnieintuhg  nnipu 2w Gquywu  bpwulbp  nwnund  Gu
wuwmbuwubh, Ynpgunw phptiug glinwghwnwywu wpdtipp:

P w

10.

11.

12.

13.

14.

ArU4YULNME3UL SULY
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Jowh hwwdwdubph kebipp wb'u puwgpwihu b pwpgiwunyejwu
dtigpbpnudubphu Yhg):
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Matters, 2001:
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460, Duke University Press, 2002:

Noth 2001 - Noth W. Semiotic foundations of iconicity in language and
literature // O.Fischer, M.Ndnny (eds.). The Motivated Sign. Iconicity in
Language and Literature 2. Amsterdam: Benjamins, 2001:

Petrilli, S. Translation and semiosis. Introduction. In Translation, ed. S.
Petrilli, Amsterdam: Rodopi, 2003:

Torop, P. Toward the semiotics of translation. Semiotica 128-3/4, 2000:
Sadowski 2001 - Sadowski P. The sound as an echo to the sense. The
iconicity of English gl-words // O.Fischer, M.Nanny (eds.). The Motivated
Sign. Iconicity in Language and Literature 2. Amsterdam: Benjamins,
2001:

Schmer| Rudolf B.- Aldous Huxley's Social Criticism, Chicago Review, Vol.
13, No. 1 (Winter - Spring, 1959), pp. 37-58:

Waugh L. R., Mittelberg I., Metonymy first, metaphor second: A cognitive
semiotic approach to multimodal figures of thought in co-speech gesture,
“Multimodal Metaphor”, pages 329-356, Walter de Gruyter GmbH,
2009,

Komunccapos B.H. CoBpemeHHoe nepeBoposepeHue. YyebHoe nocobue,
MN3paTtenbctBo «3TC», Mocksa, 2001:

Ceménos A.H, CEMUOTUYECKWUIA AHANU3 TEKCTA, O6pasosaHue
FOropuu: Hay4Ho-meToaMuYeckuii xypHan. Boinyck Ne 3 /41/ 2016:

REFERENCES

Atayan E. R, Lezvakan ashxarhi kerpavorowmy' & artaqin
veraberowt'yowny',, Er&an, EPH, 1981:

Aghayan E'. B ., Ardi hayereni bacatrakan bar'aran, «Hayastan»
hratarakchowt'yown, Er&an, 1976:

Ezekyan L., Hayereni gorc'ar'akan otwery', Er&an, «Nairi», 2003:

Zohrap G., Erkeri jhoghovac'ow, h. 2, Er&an, 1962:

140



5. Hambard'owmyan D., Gegharvestakan steghc'agorc'owt'yowny' & nra
t'argmanowt'yowny' orpes banasirakan hamalir gnnowt'yan ar'arka,
Er&an, 2008:

6. Hay groghnery' gegharvestakan targmanowt'yan masin, M. V.
Magsapetyan, Er&an 1985t'., Medias and Culture, vol. 33, 2012:

7. Hagsli Leonard O'ldos, Chgnagh nor Ashxarh, «Zangak»
hratarakchowt'yown, Er&an, 2017. T'argmanowt'yownn anglerenic' Lilit’
Hayrapetyani (ays vepi hatvac'neri e'jery' te's bnagrayin & t'argmanowt'yan
mejberowmnerin kic):

8. Sheqspir, Hamlet, Danemarqi ishxan, anglierenic t'argmanec Hovhannes
Xan Masehyan, T'iflis, 1894, e'j 23-26

9. Patkanyan R'., Lezvi hamar inch o'gowt owni t'argmanowt'yowny', 1857
(Erkeri jhoghovac'ow, h. 5, Er&an, 1968):

10. Jahowkyan G. B., Lezvabanowt'yan patmowt'yown, hator Il, Er&an, EPH,
1962:

11. Huxley 1932 - Huxley A. Brave New World. Stuttgart: Reclam, 1932 (ays
vepi hatvac'neri e'jery' te's bnagrayin & targmanowt'yan mejberowmnerin
kic):

12. Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie. Uchebnoe posobie,
Izdatel'stvo «JeTS», Moskva, 2001:

13. Semjonov AN, SEMIOTIChESKI] ANALIZ TEKSTA, Obrazovanie Jugorii:
nauchno-metodicheskij zhurnal. Vypusk Ne 3 /41/ 2016:

ACMUK YATYHL, - A3bIKOBbIE 3HAKWU B POMAHE OJII,OCA XAKCIIN «O
OMBHbIA HOBbIA MWP» U KX PACIUIM®POBKA B APMSAHCKOM
NEPEBOJE

Knioyessie cnosa: Ondoc Xakcnu, «O puBHbBINA HOBbI MUp», nepesod,
NepeBoOflOBEfEHNE, 3HAK, AHMUYMONUA, UKOHUYHOCMb,  CeMUOMUKA,
yC/I08Hble 3HAKU, KOHMEKCMHbIE 3HaKU, CeMUomuYecKoe nepesodosedeHue.

MpeomeTom cTaTbM ABAAETCA CEMUOTUYECKWIA M NepeBOLOBesYECKNUit
aHanu3 pomara Ongoca Xakcnum - «O AWBHbIIA HOBbI MUP», U €r0 aPMAHCKOrO
nepeeofa. Llenb aHanMsa - BbIACHUTb, Kak BAMAET CO3AaHHbI aBTOPOM
CEMMOTUYECKMIA KOHTEKCT Ha MPOLECC NepeBOAa A3bIKOBbIX 3HAKOB, a TaKMe
BbIAENNTb A3bIKOBblE 3HaKW, NpeacTaBnAtoLMe GONbLUOW WHTEPEC C TOYKU
3peHNA NepeBoLOBEAEHNA N CEMUOTVKM, NPOAHANM3MPOBaTb UX pacLuMdPOBKY
B apMAHCKOM nepeBoge. B craTbe uccnepytotcA Tpu rpynnbl CUMBONOB,
NPUCYTCTBYIOLLME B POMAHE: WKOHbI, YCNOBHbIE 3HAKW, KOHTEKCTHbIE 3HaKU.
CpaBHUTenbHbIN aHanuM3 wucxopHoro Tekcta UL nepeBoga BbinonHAeTcA B
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pamKax OTHOCUTENbHO HOBOW MEMANCLMMNINHAPHON 0bnacT - CEMUOTUYECKOTO
nepesofoBefeHuA. bnarogapa u3yyeHuto 3HakoB, cemuo3nca (npouecca
3HaKOTBOPYECTBA), @ TaKKe CEMUOTUYECKOrO KOHTEKCTAa CO3[4aHHOMO aBTOPOM,
packpbiBatoTca bonee rnybokue acnekTbl nepeBoga. Mbl HaxoguMm OTBETbI Ha
MHOTME BOMPOCbI, PELUEHNA MHOrMX Mpobnem, KOTopble HEBO3MOMKHO
06bACHUTB, [OKasaTb WU PELIUTb C MOMOLLbH YMCTO MEPEBOAOBERYECKOrO
WIN AIUHIFBUCTUYECKOrO Moaxoaa.

HASMIK TSHATUNTS - THE LINGUISTIC SIGNS IN ALDOS HUXLEY'S
NOVEL "BRAVE NEW WORLD" AND THEIR DECODING IN ARMENIAN
TRANSLATION

Keywords: Aldous Huxley, “Brave New World”, translation,
translatology, sign, dystopia, iconicity, semiotics, conventional signs,
contextual signs, semiotic translatology.

The subject of the article is the semiological-translatalogical analysis of
Aldos Huxley's novel "Brave New World" and its Armenian translation. The
aim of the analysis is to find out what effect the semiotic context, created by
the author, has on the translation process of linguistic signs, as well as to
distinguish the linguistic signs that are of great interest from the point of view
of translatology and semiotics, to find out how they are decoded in target
language. The article examines the three symbol groups which are present in
the novel: icons, conventional signs, contextual signs. Comparative analysis of
the original text and the translation is performed in the frames of a relatively
new interdisciplinary field - semiotic translatology. Through the study of the
signs, semiosis (sign-making process) as well as the sign context created by
the author, the deeper aspects of the translation are revealed. We find out
the answers to many questions, the solutions of many problems, that cannot
be explained, proved or solved by a purely translatalogical and linguistic
approach.
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LINGUO-PRAGMATIC STUDY OF THE SPEECH OF ARMENIAN PATIENTS
WITH SEMANTIC DEMENTIA

LILIT MOVSESYAN
NVARD GHAZARYAN

Keywords: dementia, semantic dementia, semantic memory, semantic
knowledge, conceptual knowledge, language impairment, verbal and non-
verbal domains

ABSTRACT

Semantic Dementia (hereafter SD), also called progressive fluent
aphasia, is a progressive loss of semantic and conceptual knowledge. It affects
performance on all tasks that require the access to or manipulation of word
meanings, leading to extremely poor picture-naming skills and severely
impaired verbal fluency. In contrast, sentence grammar and discourse are
relatively preserved although disrupted by the prevalence of word-finding
difficulties. Due to the deterioration of conceptual knowledge, reading
comprehension and written communication are also impaired. This
paperidentifies the impact of dementia on verbal and non-verbal
domainsthrough the study of Armenian SD patients’ speech peculiarities. The
findings of questionnaires processed by SD patients’ caregivers are discussed
here to pinpoint the semantic and pragmatic aspects of SD impacts.

INTRODUCTION

The term “dementia”, marked by the development of multiple cognitive
deficits (such as memory impairment, aphasia, and the inability to plan and
initiate complex behavior), is used to describe a collection of symptoms that
may include memory loss, planning, problem-solving, language,
communication, reasoning difficulties along with changes in mood or
behavior. There is often an associated determination in the person’s ability to
carry out activities of daily living. Dementia is not a normal part of ageing. It
occurs when the brain is affected by a disease.

There are many types of dementia, the most common ones are:
Alzheimer’s disease (AD)

vascular dementia

dementia with Lewy bodies

¢ semantic dementia
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o mixed dementia(https://www.healthline.com/health/dementia#types).
SD is one of the three canonical clinical syndromes associated with

frontotemporal

lobar degeneration (FTLD) with the other two being

frontotemporal dementia and progressive non-fluent aphasia.

Table 1. Types of Primary Progressive Aphasia (PPA) -- Clinical Features(Harciarek, Kertesz

2011).

Non-fluent PPA

Logopenic PPA

Semantic PPA

becomes slower and
slower.

speech errors

The speech sounds Impaired Aphasia is a disorder of language, and there

slurred. repetition are several variants of primary progressive
aphasia (PPA) where language declines

The voice changes. slowly and in a manner that affects a
particular aspect of language.

The speech gradually Phonological Alzheimer's Disease (AD or Alz) is an age-

related, non-reversible brain disorder that
develops over a period of years.

Difficulty with
pronouncing or mixing
up sounds in familiar
words

Poor
comprehension of
complex sentences

Symptoms of Alzheimer’s disease are:
1.Difficulty in completing familiar tasks
2. Confusion with time or place

3. Changes in mood and personality

Symptoms of Semantic PPA are:
1.Naming impairment

2.Difficulty in understanding words and
objects

3.Difficulty in reading the vocabulary words

In general, AD is referred to as disorder affecting mainly episodic
memory, defined as the memory related to specific, personal events distinct
for each individual. Semantic dementia generally affects semantic memory,
which refers to long-term memory that deals with common knowledge and

facts.
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This paper discusses SD in the light of the language impairments based
on the study of the “disease profile” of the SD patients residing in Armenia.
This is a challenging yet actual topic with inadequate attention paid to in
Armenia.The number of people in Armenia with Alzheimer’s disease is
expected to grow exponentially in the coming decades. Currently, around
14.4% of Armenia’s population is already over the age of 60. By 2050, 31.5%
of Armenia’s population will be over the age of 60. With an aging population,
AD and other dementias are prevalent and on the rise in Armenia, but the
lack of information and education regarding diagnosis, care and treatment
creates many challenges for those living with the disease and their loved ones
(https://www.alzheimerscarearmenia.org).

HISTORICAL BACKGROUND

Until the end of the 19% century “dementia” was a much broader
clinical concept. It included mental illness and any type of psychological
incapacity, including conditions that could be reversed. Dementia at this type
simply referred to anyone who had lost the ability to reason and it was applied
equally to psychosis of mental illness, “organic” diseases that destroy the
brain, and to the dementia associated with old age which was attributed to
“hardening of the arteries”.

One of the earliest known allusions to dementia is attributed to the 7t
century BC, Greek philosopher Pythagoras, who divided the human lifespan
into six distinct phases, which were:

1. 0-6 (infancy)
7-21 (adolescence)
22-49 (young adulthood)
50-62 (middle age)
63-79 (old age)
80-death (advanced age).
The last two he described as the “senium”- a period of mental and
physical decay, and of the phases being where “the scene of mortal existence
closes after a great length of time that very fortunately, few of human species
arrive at, where the mind is reduced to the first epoch of infancy (Newman
1998:173).

Aristotle and Plato from Ancient Greece spoke of a mental decay of
advanced age, but apparently simply viewed it as an inevitable process that
affected all old men, and which nothing could prevent. Plato stated that the
elderly were unsuited for any position of responsibility because there is not
much acumen of the mind that once carried them in their youth, those

oA wWN
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characteristic would call judgement, power of reasoning and memory. They
see them gradually blunted by deterioration and can hardly fulfill their
function(Papavramidou 2018:1).

During the 19" century doctors gradually came to believe that
dementia in the elderly was the result of cerebral atherosclerosis, although
opinions fluctuated between the idea that it was due to blockage of the major
arteries supplying the brain or small strokes within the vessels of the cerebral
cortex.

This viewpoint remained conventional medical wisdom through the first
half of the 20" century, but by the 1960s it was increasingly challenged as the
link between neurogenerative diseases and age-related cognitive decline was
established.

By the 1970s the medical community maintained that vascular dementia
was rarer than previously thought and Alzheimer’s disease caused the vast
majority of mental impairments in old age. More recently, however, it is
believed that dementia is often a mixture of both conditions (Newman
1998:189).

METHODS

To find SD patients in Armenia,call for survey participation was shared
via social mediato target SD caregivers. Pretty soon we got feedbacks from
people suggesting assistance for our research. Some doctors reached out to
guide us throughthe study of SD. We joined the Alzheimer’s community in
Armenia to cooperate with them and attend related trainings.

Interviewing SD patientscame to be challenging and almost impossible.
Some families were against our idea of coming into contact with their patients
considering emotionally complicated and aggressively hard psychological sides
of this disease. There was no way out but to create a questionnaire to be
processed by the patients’ relatives living under the same roof with them.

There were six general questions given in the questionnaire with
predefined objectives to:

1. reveal the complete absence of some common words or expressions in
the patient’s speech and identify their possible substitution,

2. discuss the formation of thought, underline frequently usedsentence

types,

interpret the patients’ perception of speech,

spotcontextually irrelevant words in the patients’lexicon,

5. report the frequent usage of some favorite phrases or expressions and
non-verbal means of communication,

>w
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6. illustrateany interesting casefor the patients’ “linguocognitive behavior”.

PROFILE OF 10 SD PATIENTS

Patients’ Age

86

ua
B
80
78
i
fo
74
£
£
= P37 P3 P4 P& PA r7 PR Pa P10
Ch.1
Gender Distribution
4
= Male = Female
Ch.2
Disease History

At
4
3.5
a
25
)
1.5
1

SILILILT
0

ri r2 r3 ra rs re r7 rg ro rig
Ch.3

147



ANALYSIS

= Difficulty with naming objects, phenomenon, people
= Selectively worse concrete word knowledge and association
» Retained knowledge and understanding of abstract words

Some specific words and expressions are totally missing in SD patients’
lexicon being replaced by general terms, associations or descriptions.

e.g. coffee- 1.black drink
2.something which [I] drink with chocolate
mirror - monster(the patient’s appearance-based self-
association with monster)

SD patientsforget the names of their relatives and instead name them
through interesting associations because they have difficulties with
memorizing the faces even of their close people.

e.g.neighbor’s son - Uncle

daughter - 1. l.daughter-in-law
2. birdie

sister - Stranger

As seen, instead of a concrete word, patients with SD would often use
other terms with broader meaning either related or not, or they may try to
describe the subject or phenomenon with some of its core features (with
sensory perception: look, taste, smell, touch, sound) to make others
understand them.

= Single word comprehension
= Categorization of uses and features of objects

SD patients have difficulties with the formation of thought.They start
with a specific topic and then provide an unexpectedly different ending. Their
utterancesare incomplete. There is no cohesion. The sentence comprehension
is diminished.

We are to note that the language production and perception in case of
SD patients is gradually getting back to the status of a child’s language level,
to the point where it has started to develop (Steinberg, Sciarini 2006:3). As
observed, one-word sentences prevail in their speech.

e.g. water-instead of “Give me water.”

Like children, SD patients communicate with the worldwith too simple
and easy words.
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e.g. boy, girl, man- instead of naming the person.

= Ability to discern syntactic violations and comprehend sentences with
minimal lexical demands

SD patients display difficulties with the perception of quick speech.
Short and simply structured sentences are much easier for them to
understand than the long and compound ones. They may have no idea of
what is being shown and reported on TV, as the delivered speech is too fast
for them to catch it.

= Occupations tracked through SD patients’ vocabulary

SD patients more often use those expressions which once were their
favorite onesbefore the diagnosis of the disease. It is widely known that
people’s occupation impacts their vocabulary and our observation comes to
show that it keeps its mark on SD as well.

For instance,the word “coffee”and the utterance “/ have not drunk any
coffee today” were frequently observed in one of the SD patient’s speech who
had been holding the role of housewife all her life.

Another example, citations to Armenian poets were often given by one
of the SD patients being a former teacher of Armenian literature:

e.g. “It is the work which is immortal.../%npét b wbdwh...”
“Frankly speaking, I'm tired.../Utytiné wuwé Gu hnqtby Gd...”.

= “The last hurrah”

At some unexpected point of time these patients could remember
everything and switch back to reality, i.e. they experience temporary memory
recovery. But unfortunately this would last only for a few minutes. What is
interesting is that they have temporal recovery of memory loss after facing
some emotional shock. For example, when one of the patients met her
grandson after so many years of departure, she got so emotional that she did
not only remember her relatives but also told them that she had much missed
them. The warmest and sweetest feelings towards her grandson and the
strongest desire to see him after so many years resulted in memory
momentary recovery magic.

The other patient once could remember his granddaughter and give
her advice on pursuing her dreams. There is an interesting finding to
mention; in observed SD cases, the emotional triggers for memory recovery
were the patients’ children or grandchildren.
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This phenomenon goes by different names, it is called “the last
hurrah”, “the final goodbye” or “the end-of- life rally”. More recently it has
been given the name of “terminal lucidity” by Michael Nahm, a German
researcher and biologist. Terminal lucidity applies to someone who is close to
death and has been unresponsive, yet will suddenly show a marked
improvement in their energy and mental functioning. They will engage in
meaningful conversation with others and even ask for food or drink. They
appear to be their old selves (Nahm 2011:138).

= Switching back to the past

SD patients’ brain often switches to past and for them there is no
present. This phenomenon is covered in the article “Passage of time: why
people with dementia switch back to the past” by Hannah Keage, Tobias
Loetscher (Keage, Loetscher 2015).They discuss that the experience from past
remains in the patients’ brains and as the part of their life is completely
removed from their memory, they often switch back to past thinking it is the
reality they live in. Here it says that people with dementia live in past because
they lost one important part of their life and their brain remained in the past.
It is easier for them to remember what happened to them when they were a
child, but may be rather hard for them to figure out what happened a minute
ago. For that reason they often remember dead people thinking that they are
alive and yet do not recognize people who are alive. The past time dominates
in their brain and for that reason what happened in past is the only present
reality for them.

= “|t feels cold.”

One of the SD patients often says “/t feels cold”, no matter what the
weather is inside or outside at that very time. Dr. Frederic Calon from
University Laval, Canada,has published an article about how body
temperature is linked to dementia. For his research, he used mice and it
turned out mice with dementia not only lost weight but also temperature. He
drew a conclusion that people with dementia often feel cold and it is
connected with normal ageing (https://www.ulaval.ca).

DISCUSSION AND CONCLUSION

The study of SD patients living in Armenia displays that they generally
have difficulty in generating familiar words or recognizing familiar objects and
faces. There are some basic words and expressions completely removed from
their lexicon. Most patients may often describe an object or a phenomenon in
other words but they will hardly name it directly. They are more likely to use

150



words with general reference (broader referential meaning, hypernyms)or
describe the subject or phenomenon with some of its core features with the
sensory perception.Patients havedifficulty with the formation of thought and
with the comprehension of quick speech.

Alzheimer's disease and other types of dementia are prevalent and on
the rise in Armenia. Here we need to raise awareness and find solutions for
the care and treatment of people with ADor SD. The elderly people with
dementia are at a greater risk of abuse and neglect because of the lack of
education and training of their family caregivers in Armenia. Increasing
visibility about dementias in Armenia is the first step to address this
mistreatment of the elders with dementia. It is important to realize that
patience and sympathy are key for dementia caregivers.
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<hduwpwnbp' pnywdipnenit(nbdbtighw), hdwugpuwpt nbdbtghuw,
hdwuppughti - hppnnnyaynit,  hdwuypughti - ghipbghp,  hwuljwgnipught
ghpbihp, (Gqyh uwtbquipnud, (Gqulwi b ng (Gqulwt iphpnypubn

hdwunwiht  pnywdwnnientup  (hdwuwnwiht  nbdkughwt), npp
hwjwnup b uwb pwpmbwywlwt vwhnt wpwaghw wujwdp, hdwunwihu b
hwuluwgniewjht ghwbijhpubiph wwppbpwpwnp npulinpgnn Ynpnwinu
hdwuwmwipu  nbdbughwtu wgnnud £ wju  pninp wnwownpwupubiph
hpwanpddwu Ypw, npnug nbiwpnid wuhpwdbown b pwnwiht hdwuwnp Yud
npw 2whwpydwu gnpdtwlwu hdwgnyeniu. wpryniupnd duwynpynid k
opjtywnp, Gplunyph Ywd wush wujwudwu Swjpwhbn Jwwn wwwybp L
pwuwynp funuph uwhnnejwu  fuunpy wulynud:  Lwjuwnwunyejwu
phpwywuwlwu Ynndu ni fununypp hwdbdwwnwpwnp wwhwwuynd G,
suwjwd npubnpynud 5U hwdwwwwwufuwt pwnp ndqupniejwdp gunubint
fuwpwpniubpny: Lwuljwgnipwihu ghwnbihph Jwwnpwpwgnudp
hwugbgunid £ uwb gpwynp  wbipunh  pulwdwu L gpwynp
hwnnpnwygdwt  fuwuqwpdwup:  Unyu  hnnwép  Jbp £ hwund
hdwuwnwihu nbdbughwih  wagnbgnieniup  Gguywu L ny |Gquywu
wphpnypubph  Ypw' nwnwWuwuppbind nbdbughwing  hwy  hphqwunubpp
funuph  wnwuduwhwwnynieniuubipp:  Ujunbin  putwpyynd  Gu - updwd
hphquwunubph  fuuwdwlwubphu  wpwdwnpwd  hwpgwpebpehyubpp
dbpndnipjwu wpryniupubpp’ hpduwynpbint nbdbughwih  wqnbgnipjwu
hdwuwnwhu b ghpéwpwuwlwu Ynndbpp:

JIMINT MOBCECAH, HBAPL, KA3APAH - JIMHIBOMNPAIMATUYECKOE
M3YYEHUE PEYU BOJIbHbIX C CEMAHTUYECKOW J].EMEHLI.VIEVI B
APMEHWU

KnroyeBbie cnosa:  OemeHyus, cemaHmuyeckaa  OemMeHYus,
CEeMaHMU4ecKkaa namAamb, CeMaHmuyeckKue 3HAaHUA, KOHUenmyasbHbie
3HAHUA, A3blIKOBble HapyweHuA, sepbanbHbie U HesepbasbHbie obnacmu

CemaHTUYeCcKas [OEMEHUMA, TaKKe W3BECTHAA KaK CeMaHTUYECKUi
BapuaHT MepBUYHOIN nporpeccupytolleii adasuu, - 3TO MpPOrpeccupyroLLas
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NnoTepA CEMaHTMYECKUX U KOHLENTyanbHbIX 3HaHWA. JTO BAWAET Ha
NPOU3BOAUTENBHOCTL MPU BbIMOMHEHUM BCEX 3afay, Tpebyrolimx poctyna K
3HAYEHWAM CNOB WM MaHUMyIMPOBaHUA UMW, YTO MPUBOLUT K YpPE3BblYaiiHO
NNOXOMYy WMEHOBaHU 0bbeKTa, COObITUA WM YenoBeKa W Cepbe3HOMY
HapylweHuto Gernoct peun. [pammaTvka nNpemnoMeHwii U OUCKypC
OTHOCUTENIbHO COXPaHeHbl, XOTA U TPOABMAIOTCA HapyLleHUA B BUAE
TpygHOCTeld € MOWCKOM  nogxojAawmx  cnoB. M3-3a  ocnabnenws
KOHLENMTYaNbHbIX 3HaHWI Takke HapyllaeTCA MOHVWMaHWe MNPOYUTAHHOTO U
nucbMeHHoe obleHve. B aToil ctaTbe onpepenAeTca BAuAHUE AeMeEHLUM Ha
BepbanbHble U HeBepbanbHble 0COBEHHOCTU PEYM MALUEHTOB Ha apMAHCKOM
A3blKE, paccMaTpuBalOTCA pe3ynbTaTbl aHanM3a aHkeT, obpabaTbiBaeMblX
Muamu,  yxaxuBaroLMMM 33 MauMeHTamu, C  Lenblo  0OOCHOBaHWA
CEMaHTUYECKUX U NParMaTM4ecKknx acneKkToB BUAHUA OEMEHLLUN.

Lbpyuywgyty E* 03.10.2020
Qpulunuyby £ 29.09.2020
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<S1 811.111+81'42

AUNUYUNULSNR(ESUUR UrSUKU3S4UD <61hLuuu3hL
vnrufuLNirE@-3NkLLENP HUNNKRSYUTDLU3PL B4 hUUWUSU3PL
unuravucusuni@3nhruuere K. MNARLPLSGh «KUMPh PNEREML
td ¢hLhUNPU3ULUL LUML» YENNRYU

uLLU SU<PUR3UL

S<hduwpwnbp' npwpwunyayni, hbnptwluyhti  dnpwpwunyeynit,
pwnwlwuwlgnienil, wqun  pwnwlwwwlgnieniatiGn, LGuynita
pwnwlwuwwlgnygyniatibn, hwipnily byuyntti Juwiwwlgnysyniitip,
nuwpdywduyphti dhwynptbp

<nnywédh  nwnwuwuppnpjwu wnwplywu Q. Mnnyhugh «<wppp
®nptpp L gphunthwjwywu  pwppr  Yewynwd  pwnwlwwwygniejwdp
wpunwhwjnjwd hbnhuwywihu unpwpwuniejniuutpu Gu: Lywwwlu §
ubipyujwgub ytwhg nnpu pwnywd pwnwlwuwwlygntejniu-
unpwpwunieyniuutipp, gbpinwdtp npwug Ywnnigwdpwihtu, hdwuwnwihu
wnwuduwhwwnyniegyniuubipp, unpwpwunigjwu unbinddwu hhdpnw pulyws'
htinhuwyh hwnnpnuygwlwu dunwnpnignttu nL wju gnignpnndubpp, np
Unpwpwuntejniup bwpnn | wnwowgubiy  pupbipgnnh dnuwn:
Lbwnwgnunypjwu  wpryntupnud - wluhwjn - £ nwnund, np Jbwh
pwnwwwwlygnipjwdp wpunwhwjnywd htnhuwywjhu
unpwpwunieiniuutinhg gpbiet  pninph hpdpnud - uqdnigjwu  dhliunyu
Yuwnwwuwpu k, wu £ gpbeb pninp dhwynpubpp gnjuwuwywu hwwnndy
Yuwini  YuwwwYwgnyeniuutp Gu bW nmubu - pdwunwght npnpwyp
pbnujwdnipiniu nu wpmnwhwjnnd Bu hbnhuwyh' pupbpgnnh Ypw wju
Ywd wju wagnbignyeniup gnpdbnt dtnwnpniejniun:

Lgniu  npwbu hwdwlwpg donmwwbu  wsph £ pulund  pp
dynwunpjwdp nt wwppbpwpwp  hwdwipdbine nwynypywdp: Uu
hwdwYwpgh Gupwhwdwywpgbph 2wppnd hwnwwbu pwnwwwowpp
nhuwdhy nt wuwyntu punye ntuh: Lnp pwnwjhu dhwynpubiph dwgnwdu nt
Ywagunieniup - wwpdwuwynpdwd £ unp  pwlwlwubph  wujwudwu
wuhpwdbipnniejwdp:

Pwnwjpu unp Jdhwynpubipp [Ggynd hwjinuynd U quuwqu
wwwnbwnubipny W wnpjniputiphg, npwughg npn2ubipp wpdwwnwunwd Gu
pwnwwwownnu' unwuwny jwjiu nwpwdnd W Yhpwnniginiu gunubing
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ligqwyhpubiph Ynndhg, npnoutipu £ wybh onun Gu dnnwgynd Ywd dp
ownp wwwbwnubpny Ywpd «Yuwup» Gu nwbund: Uu dhwynpubpp
lGqywpwuntejwu inGunipjwu ]s]) hwjunup Gu npwtiu
unpwpwunpyniuubip’ hniuwpbu neo' unp b logos' funup pwnbiphg:

Leqwpwuwlwu  gpwlwunigywu  dby  Unpwpwunyeniuubph
uwhdwunwubpp hwéwfu unyuwlwu Gu: Uuwbu' npwup hhduwlwunwd
uwhdwuynwd Gu npwbu unp Ywd unpwuwnbng pwnbp' hnphudwd unp
Uowbwwiubp vpwuwybint hwdwp, Ywd npwbu wpnbu huy gnpnieyntu
niutignn pwnbph unp phdwuwubip: LnpwpwunyEwt  wju  uwhdwunwp
uwnbh £ hwunhwtp & Upgtinh (1980), U. Mhh (1995), &. Ujnwdwpph
(1988) U wy| upwuwynp [Lqwpwuubiph wofuwwnienuubpni:

Unpwpwunyeniuubiph htinhuwyubpp hwéwpu Ynuypbin wuhwwmnubip
Gu, npnug hnppujwdpubpp hwgunby Gu punhwungp Yppwnnie)niu
gwnunw |Ggquyp pwnwwywowpnd b wnwyb] hwbwflu dund Gu dhwju nygjuy
unbndwgnpdnipjwu  Jdby:  Lnpwpwunigyniuubph wju wbuwyny'
hEnphuwYwjht  unpwpwunyejniuubpng hwnlwwbu wsph Gu pulyunid
gpwlwu $bupepgh dwuph unbindwgnpényeniuubpp, npnugnwd hnphuyws,
Gplwywjwywu  ppwlwunejwu  wwppbph wujwudwt  Bwywwnwyny
htnhuwlyubpp  unp dhwynpubp  Bu ubpdndnd' wlwdwihg
pwnwhbnhuwyubp  nwnuwiny:  Unyu  hnndwdh  gpowtwlyubpnid
nwnwtwuhpynd Gu «lwpph Pnebipp U thpthunthwjwywu pwpp» Ybiwp
pwnwwwwlygnipjwdp wpunwhwjnywd htinhuwywjhu
unpwpwunigyniuutipp:  Luungjwtu GU wnuynwd  npwug  Jugdniejwu
wnwuduwhwwnynipiniuutpu nL hhdpnud puywd htinhuwyp
hwnnpnwlygwywu uywwwlu nL dnnwnpniegjniun:

Unpwpwuniejniuubph unbnddwu L Ywqgdniyejwu gnpdpupwgubiphu
wunpwnwndb Gu dp 2wpp wbuwpwuubp, win pynud* U. Ywppbu (1999),
(2009), ®. Ujnwwppp (1988), S. O'ap (2016): Uju wnbunipjniuubiphg
Ywpbh £ dbphwub] unpwpwunieniuubph pwnwuwmbnddwu hhduwywu
nwuwlubpp, wn pYnd’ pwnwlwqdnipwtu wpryniuwybun Bnwuwlubp
(pwnwywwwygnieini,  pwnwdwugnd,  pwnwpwpnnd - L wyb),
hdwuwnwihnfunigintt (Gpp gnyniejniu nikiugnn pwntipp uunud Gu Yhpwnyb
unp Bpwuwynigjwdp), thnfuwnniejniuttin W hndpu Unpwuwnbind pwnbip
(Gpp Unpwpwuneniup  (hndhu  Unp,  Uwpuyhund  swnlwjuguwd
hugniuwlwquny £ wnwowuntd):

Cwny £ ugky, np «Qwpph Pnpbpp W thhihunthwjwywu pwpp»
ybwnud  hwunhwynn hGnpuwlwiht - unpwpwunieniuubph  unbinddwu
hpdpnud Ywpbih £ nhuwpyty pnp Jepnpdunlyw) gnpdpupwgutinh
wpryntupnud unwgywsd (tquywu dhwynpubpp: Unyu hnndwédp, uwlwju,
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yybGunpnuwuw dhwju pwnwlwuwwygniejwdp ubipywjwgynn
htnhuwwjhu unpwpwunieniuutiph ypw, npnup punwdbup nnipu ppduwéd
66  unpwpwunieniuutphg  13-u Gu: huunpn wnwplw 13
pwnwlwwwlgnipniuubpp hwdwpyntd Gu hGnhuwwjhu
unpwpwuniegniu, npnyhbinl Yuqdws Gu hinhuwyh Ynndhg' wujwubine
ybwh Gplwywjwlwu hpnnniejniuubipp, wnwpywubpp, wbnwupp W wyu,
wjiu £ vpwuwlwubpp  jhndhu unp  Bu, gnjnuggniu niubu - dhwyu
nunwuwuhpynn ybwnd wwwnytpywsd ppwlywunigjuu dby:

Pwnwlwwwlgnieyniuubpp' npwbiu (Gquywu alinyRutip,
uwhdwudnd  Gu U pwnwghrnwlwtu, U owpwhjnuwlywu, U
hdwunwpwuwlwu  Gupwghunwlwpgwiht  nhppbiphg: L.  Ggbljwup
uwhdwuntd n pwnwlwwwygnipniup htinljw Ybpw.
«Pwnwlywwwygnieniup Gpynt ywd wybih |hpdwun pwunbph wjuwhup
unnpwnwuwywu  Yuwwwygnentt £, npu nwwh wudwunnuywu
Ugwuwynipntu b hwunbu £ quihu npwbu twuwnwuniejwu dGY wunwds:
(6qblywu 2007: 137) M. SGhugpnipgp ognwgnpdnd b «pwnwiudpbp» Yuwd
«wpunwhwjwnnientuubip» hwulwgnieiniuutipp, npnup uwhdwunud £ npwtu
«pwnbip, npnup Jhwgqwsd U pwnwihu dhwynpubp Yuqdbint hwdwps:
Cun  npnd, huswybu  upgnd £ M Shugpnipgp, pwnwiudpbpp
Yunnigwdpwihtu b pdwuwmwjht Yuwwygywdnigjwt wunphbwup wwppkip
wpnn b pub; Wuwbu' npnp pwnwiudpbp $niulghnuwg b hdwuwnwihu
wnnwind  wuwuowwbih Gu, dhusnbin wy nbwpbpnd  pwnwnphsubipp
pwnwfudptpnd  wdbh  d6d  pdwuwnwihu b Yunnigwdpwihu
wulywfunieinu Gu Juytiinw: (Ginzburg et al 1979: 64) b. Ununinp wwihu k
htnlyw| uwhdwunuwp. «REpwlwungyuu  dbe  puwnwlwuwwlygniejniup
wnuwqu bpynt (ppdwuwn  pwnbph Yuwwygnwu £ ondju; Ggynwd
gnjniejnLu niukignn Ywunuubipht hwdwwwwnwuluwy, npu wpunwhwjnnd £
by wdpnnowlwu hdwuw»: dbpohtuu upnd £, np «Swulwgwsd |tqyph
pwnwwwownh hwpunwgnud, wyn pYnd’ wugtiptuh, wbnh £ niubunwd ny
dhwju  unp  pwnbph  Ywgdnypwu, wj  uwb  unp  Yuwjniu
wpunwhwjwnnyeyniuubpp’ pwnuwljwwwygnie)niuutiph wybugdwu
dhongny»:(ApHonbg 2012: 198)

Lbqwpwuwlwu gpwlwunypjwu  dby  pwqdwpehy btu  uwl
pwnwwwwygnipniuubiph nwuwywpgnuwubipp, npnughg jnipwpwuyniph
hpdpnid  puwd £ wu Ywd wju  swhwuhop:  LGEnwgnunyejwu
opowuwlyubipnd wnwounpnynd Gup dwutuwynpwwbu b, Ununinh b M-
Shugpnipgh  nwuwlwpgnwubpnyd:  h. Ununnp  uwfu U wnwy
nwuwlwnpgnu | pwnwlwwwygnieniuubpp' wquwn U Yuyniu fudpbph:
Uquun GU wju pwnwlwwwlgnieniuubpp, npnug pwnwnphsubpp dhdjwug
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ujwundwdp wqwwn hwpwpbpniejwu dby Gu quuynid U thnihnfuwlwu Gu:
Ywynu BU wju Yuwwwlygnipiniuubpp, npnug pwnwnphsubipp wuthnihnfu Gu
U npnup wpwnwhwjnnud Gu dGY punhwunip hdwuw: bpbug hbpehu Yw)niu
pwnwlywwuwlygnyeniuubpp  Ywpnn  Gu jpul] w. hwwny Yuygniu
Yuwuwwlgnipyniuubp L p. pupdjwéwihu Jhwynpubp: Unwohu ntwpnid
pwnwywwuwygnipniuubpp  hhduwywund  wujwuwlwu  $niuyghw bGu
Yuwwnwpnud: Hpwup wnwyb] hwwju gnjuwuwlwu Yuwwygnigyniuubip
Gu' npnosny ninbiygynn gnjuljwu (department store) Ywd pwjwlwu Gu (to
give a sigh): Ttwp&djwdwihu dhwynputipp hptiug htpphtu wsph Gu puluncd
npnawlh nbwywu U qqujulywu bpwuqwynpdwdp (to take to one’s
heels):(ApHonbg 2012: 198-203)

M. Shugpnipgp wwpwugwnnd £ unnpwnwuwlwu - W
hwdwnwuwlwu pwnuwlwwwygniejniuutipp: Ujuwtiu, wju
pwnuwlwwwygnipniuutipp, npnugnd wnlw b Yeunpnuwlwu pwnwnphs,
wjuybu Ynsywd' gluwynp Yud gbpwnwu wunwd, nphtu unnpunwuynid
Gu Jjnw pwnwnphsubpp' Ywwwpbind  npngsh nbp (@ red  flower)'
unnpuwnwuwywu Bu, dhugntn wju Ywwwygniejniuubpp, npnup sniubu
gbpwnwu  wunwd, L npnug  pwnwnphsubpp hwdwgnp  BU
hwdwnwuwlwu bGu (women and children): Cuwn gbpwnwu wunwdp
funuphdwuwihtt - Wwwnlwubinpwu' M. Yhugpnipgp wnwuduwgund |
gnjwjwuwlwu, wdwywuwywu b pwjwlwt Yuwwwlygnyeniutip:(Ginzburg
et al 1979: 67-68)

Ldwuwwhy nwuwlwnpgdwdp hwunbu £ quiphu twl b. Ununnp'
pwnwlwwwygnipniuutipp nwuwywpgbiiny pipwlywuwywu
Ywnnigywéph hphdpny: Cuwn  gbpwnwu  wunwdh  funupwdwuwjhu
wwwjwubnput'  pwnwlwwwlgnipgniuubpp Ywpnn  Bu o phubp w.
gnjuljwuwlwt (the root of the trouble), p. pwjwlwl (to take the bull by
the horns), ¢. wdwlwuwlwu (as good as gold), n. dwlypwjwlw (by fair
means or foul), n. dwjuwpYynipjuwu punyph pwnwwwwlgnipyniuubkp
(Well, I never! My eye and Betty Martin!): (Apronbg, 2012: 203-205)

M. Shugpnipgp wunpwnwnund b twl punwwwwygnieniuubph
wmwppbph hdwunwiht b gwpwhpnuwwt hnfuyuwwlygywoéniyejwun: Lw
npn2  wwpqupwunwubp £owund' Yuwdws pwnwlwwwlgnyeniuubph
owpwhjniuwywu Yunnigwdph htin: Wuwbu, Gqupwup wmwppbpwynid
' pwnwlwwwygnipniuubiph pwuwdéubpp L Ywnwwwnpubpp:
Pwnwlwwwygnipniuutiph  pwuwdubpp Ywpnn Gu niubuw] hbnlyw
nbupp' U. Adj+N, P.V+N, npubin stionwnpdnd § Juwwlgnipniuubph
pwnwnphsubiph nwuwynnpniejnLu ni funupwdwuwjhu
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wwwnlwubngntup:' Ywnwwwpubpnid, wiunwwdbuwiupy, hunwy Gplind
E pwnwlywwwygnipjwu gbpwnwu wunwdp (to build+N):  Shpwnuwu
wunwdh  pdwuwnp,  uwluiu,  Yupnn o E dinjudl] Yufudwd
pwnwlwwwlygnyejwu Yunwwwnphg: Wuwbu ophuwy' “to get a letter” L
“to get to Moscow” pwnwlwuwuwlgnyeniuubpnd “to get” qgbpwnwu
wunwdp wpnwhwjnnw £ dhwugqwdwju tnwppbp pdwuwnubip: (Ginzburg et
al 1979: 70-71)

«lwpph Pnptpp W thhihunthwjwlywu pwpp» Ybwhg ybphwujwsd
pwnwywwwygnipntu-unpwpwunyeniuubpnd - Ywpblh £ nhunwpyt
htilmlyw| pwuwdubpu nt junwwwnubpp.

1. Adj+N

Ujuwtiu, “Bloody Baron”, “Leaky Cauldron”, “Daily Prophet”
pwnwlwuwwygnyeniuubph Yuqdnyejwu dby hbinhuwlyp ogquwgnpdt) &
dputnyu  Ywnwwwpp: Gpbp nbwpnd L pwnwlyuwwwlygnyeniuubpp
hwwnty Yuyniu Yuwwwlgnieyniuubp Gu, pwuh np wudwunwubp Gu L
dwwntwugnd Bu wud, wbnwup Ywd hp: Punwlwwwlgnieniuubpp
unnpunwuwlwu  Bu L phpwlwuwlwu  Ywunnygh  nbuwuyniuhg'
gnjwlwuwlwu, pwuh np gbpwnwu wunwdubpp Gpbp nbwpnw
gnjwlwutbp Gu, npnup nintygynwd Gu npnosny:
Pwnwywwwlygnipniuubph Yuwnwwwnpubpp, wjuwhuny, hbwnlyw] nbupu
niutiu. “Adj+Baron”, “Adj+Cauldron”, “Adj+Prophet”: Lwunlwuowlwu &
wju, np htnhuwyh unbindwpwnnipntup Unpwpwunienuutipp hnpphubijhu
hunwy  wwwbwnwpwuwdnigntu £t Gupwnpnud: LEgywywu
dhwynpubpp, wjuwpuny, wwwunwhwlwu punpdwd wudwunwdubp bU'
duwwnuwugbint  Jdbwynud  wwwlbpyws Gplwlwjwlywu  phpwlwuniyeiwu
hpnnnipyniuubpp, wy' npwug punpnipjwu dby ufwwbih £ hbenpuwyp'
puptipgnnh  dnun  hwdwwwwwuluwt  gnignpnnudubpp  wpRuwgubnt
duwnpniejnun:

“Bloody Baron” dwlwuntuny Gu, ophuwy Yngnud
Ywuwpnnigyniuubiph nwpng <ngynppunwd 2nponn nipdwlwupu: “Bloody™
«wpniunu» b “baron™ «pwpnu» pwnwnphsubpny pwnwywwwlygniejwu
Ywgdnyeniup Juwynw £ wju thwunp hbw, np nipduwywup gbwynid

'<nnywdnid ogunuwignpdywd funupwdwuwiht hwwwynwiubipp hbinlywiu Gu.
N=Noun (Gnjulw)

V=Verb (Pw))

Adj=Adjective (USwlw)

A=Adverb (Uwlpuwyj)

Pl=Participle | (Gupwlwjwlwu nkppwy)

Prep=Preposition (Lwfunhn)

Conj=Conjunction (Cwnywuwy)
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ubpyuwywgynd £ wdpnnonyptu wppniuny  Swéyywd U uwpuwihwgnnt
Yepwwnny:

“Peeves’, he said, in a hoarse whisper, 'the Bloody Baron has his own
reasons for being invisible". (PS 2014: 294)

“Leaky Cauldron” wunwutu £ Ypnud Lnunnunud gunuynn hnphujwd
wwunny-hjnipwungp  Ywfuwpnubph  hwdwp:  “Cauldron” pwnu ntup
«Yupuw» tpwuwynieintup, bW ywunnyh wujwunwdp Yuwynd § ybpghuhu
huwtiphtiph  Ywpunpwgnyt  dwuthbh®  wjnbin - quudnn  Jhefuwnh
Ywpuwih htwn: “Leaky Cauldron” Unpwpwunigjudp . (knnyhugp
puptipgnnh dnin untindnwd £ htug wwunnwiht npwdwnpnigintu. wju
owwn nhwhy wungwghw £ unbindnd htwdw? wjn wwunnyh hbw, npnbin
hpduwywunud hwywpynud Gu hwpptjnt:

“This is it," said Hagrid, coming to a halt, 'the Leaky Cauldron. It’s a
famous place.”” (PS 2014: 73)

“Daily Prophet” pwnwlwwwygniypjudp wujwuynd £ dnqulwu
wotuwphnu hwjnup (pwaghpp: Lnpwpwunieinup . Mnnyhugp unbindt &
“Daily News”, “Daily Mail” W |pwgpbppht hwwnyy wj wuniuubph nt
Yuwnwwwpubph hwdwudwuniejwdp: Uplunyu dwdwuwy wjiu wsph &
puyund npnpwyh dnqulwu Gpwugny, pwuh np “prophet” pwnu nitup
«gnipwl, dwpqunbi» hdwuwnubipp:

“Harry sat and thought about this while Hagrid read his newspaper,
the Daily Prophet”. (PS 2014: 69)

2. A+Adj+N

Uju pwuwadlp “Nearly Headless Nick” unpwpwuniejwu hhdpnud E:
SYyjw| nbiwpnud gbpwnwu wunwdp “Nick” gnuwywuu E, npp Ypyhu
ninblygynd £ npnosnyd’ “headless” wdwlwuny, npp, pbplu, unyuwbu
hwunbu & quihu npnasny’ “nearly” dwlpwiny: Pwnwlwwuwygnipiniup
hwwnty  Yuyntt Juwwygniginiu £, npp - wujwuwywu  dniuyghw  §
Ywwwpnd, huy gbpwnwu wunwdh hwdwp npnash nbp  Juwwpnn
dwlpwj-wéwlwu Ywnnygp uyupwgpwlwu gnpdwnnye n
hpwlwuwgun® tpwuwywih npnawlh Shghlwlwu  hwnlywuhoubphu
ninhn hnnw wubny:

“I know who you are!’ said Ron suddenly. ‘My brothers told me about
you - you’re Nearly Headless Nick!”” (PS 2014: 132)

"Nearly Headless Nick"™ «3pbpb Uugniu Uhp» dwlwuniuny thu
nhdnw <ngynppuntd o2ponn gphhunnpgh nipquywuhtu: Mwwmbwnu wju k,
np, upwu thnpéb) GU gjfluwwnt), b gnpdp Yhuwwnn k£ Juwgt), b wpnbu hpug
hwpjnip wwpph L, bw Yhuwwugintu oponid £ <ngynppuh wwwnbipp
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ubpund®  upwnubnbiny  wdbu  wuqwd, bpp  gntup wugwnynd k)
wwpwunghg b dh Ynndh Ypw opgynid:

3. N+Adj

“Bet it’s that one behind the statue of Gregory the Smarmy that we
found in our first week. See you'”. (PS 2014: 164)

“Gregory the Smarmy”  pwnwlwwwlygnieniup  Uwfunpn
gnjwlwuwlwu Jwwwygniyeniuubphg wwppbpynd £ owpwnwuniejwu
inbuwuyjniupg: UjuniwdGuwjupy, wulywfu pwnuwnphsutinh
hbppwlwunieniuhg' pwnwlwwwygnipjwtu gbpwnwu wunwdp Ynpyhu
gnwywu Lk, nwwph  dbpohuu  hwwny  Yuyntt,  gnjuywuwywu
Yuwwwygngniu £ Pwnwlwwwygnipyniut niuh hbnlyw) junwwwpp'
“Gregory+Adj”: Gbpwnwu wunwdh npnash nbipp Ywwnwpnd £ “Smarmy”
wdwwup, b wju unpwpwuniejwu nbwpnid Lu hbnhuwyp tywpwagpwywu
wudwund £ hnphub]’ Yepwwph punpny hwinwupgubpp dwnuwugbine
uywwwyny: “Smarmy” wdwlwuu nwuh «onnnpnppe» upwuwyniegnitup, W
ptil U6 pwuwynipwdp wbnblwwynyeniu wuhtwp £ unwuw] Yepwywnpp
dwuhu, wwpgynw k, np bw dhouwnwpjwu pphnwtwlwt Ywluwpn §, npp
hwjwnup £ “Gregory's Unctuous Unction” pnipdh wywwpwuwmdwdp: fenipdph
Ywhuwpnwywu hwwynyeniut wiu £, np fudnnp ufund £ Jupdt|, pb
pnipdu hpbu ngnnu pp (wy pwptlwdu k, nwwnph Jbpohtuu onnnpnpp t,
hush  dwuhtu Lt hnpnd £ hGnhuwywiht wju  Unpwpwunie)niup:
(harrypotter.fandom.com)

4. N+N

“Mr. and Mrs. Dursley, of number four, Privet Drive, were proud to
say that they were perfectly normal, thank you very much”. (PS 2014: 1)

“Privet Drive” pwnwlwuwwygnie)ntup uinnpunwuwywu
Juwwuwygnipniu £, npnud gbpwnwu pwnwnphsp “Drive” gnjuwuu L:
Snjulwuwlwu wju Ywnnygnid, nwwnh, npnash nbipp hpwywuwgynud £ Lu
gnjwlwuh dhongny: Unpwpwunipyntup hwwnnty Ywyntu
pwnwywwuwygnipintu £, npp ybwnw thnnngh wunwi £ $nnngh wju
wujwudwu puwnpngniup henphuwyh  Ynndhg uUnyuwbu nwph  pp
pwgwuwnpnyeniup: Wu wudjwunwdt £ Ypnd wyu hnnngp, npnd puwyynid
Ehu wiupwhngwy %ppqihtbipp” <wpph Pnpbipht npntignwd puwnwuhpp:
“Privet” |wwhubipbu  “Ligustrum  vulgare” pnuhp  &hpwqghubiph
punmwupphg Lt <bnpuwlh  punpnpdwdp’ Uw oquwgnpdty &
wpywpdwuubpnud wénn wyu pthh wudwunwp, npp YnypYy gwuluwwwnned
E owwn  wugpwlywu wubpph  wyghubp: Wu Ybpw  uwnbndynd |
dunwwwwlybp' dh Ynndhg' Swjpwdwuwihtu  puwlwdwyph, puy  Jgnw
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ynndhg' Ywhuwpnwlwu wofuwphhg  wwwnuwwpdwu, dEynwuwgdwu:
(wizardingworld.com)

5. N’s+N

Jdbpnugjw| pwuwdlt pulwsd £ uwl “Godric’s Hollow”, “Hog’s Head”
L “Devil’s Snare” pwnwlwuwwlgniejniuubiph hhdpnid: Swppbipnieyniut
wju E, np, h hwlwnpnyeniu bwfunpn juwnwwwnph, wpu nbwpbpnd
Jwwuwygnieniuubph  gbpwnwu  wunwdhu  ninblgnn  gnjuywu-
pwnuwnphsubpp unmwgwywu hnnynd Gu bW hwunbu U qwijhu npwbu
hwuwnlwgnighs:

'What they’re saying', she pressed on, 'is that last night Voldemort
turned up in Godric’s Hollow. He went to find the Potters. ” (PS 2014: 12)

“Godric’s Hollow™ «3nnphph <ndhwip» hp wunup uwnwgb) b
Snnphp Sphdhunnphg’ <nqynpruh hhduwnhpubiphg dbyhg: «¥nnphp»
wnnwdwpnnt wunlUu wugnuwpunuwlwu dwgnwd niup: <phu wugbGpbunid
Jbpohuu dwagnid | “god™ «wuwndwd» U “ric” «nid, hgnpniegyniu» pwnbphg'
Ugwuwytiny «wuwndn nid»: (nordicnames.de)

“It’s not that unusual, yeh get a lot o’funny folk in the Hog’s Head -
that’s one of the pubs down in the village”. (PS 2014: 285)

“Hog’s Head” unpwpwuniejwdp wujwuynn hweonpn wwunnyp
wudwu puwnpnigniup bu npnawyph nhwnwynpnenit £ wwpniwiwynid
htinhuwyh UYnndpg: Wu wjupwu Ytinunnnn L, np  hwwwyp qgpbpt
wuwmbuwubh £ Ybnunp wwly: 2wpdwuwih sk, np wwunnyph nnwt Jpw
Yuuguwd & Uh dwpdwd it gmiguitwl, nph dpw duph fungh ginifu
nphg wpyniup dnpnud £ npw 2nipgp thwpwpywd uwhwnwy Yunph Ypw:
(hp-lexicon.org) Wuwbnhg £ wwunnyp uwnwund £ hp wunup' “Hog’s
Head™ «fungh gintfu»:

“Devil’s Snare, Devil’s Snare ... What did professor Sprout say? It
likes the dark and the damp -". (PS 2014: 298)

“Devil’s Snare” unpwpwunipiniup htinhuwyh Ynndhg gnpéwddws '
wudwubint  wjuwpnwywu pnyup, npp ufund b hwpwpyb] wiu wdtup
ypw, phus nhwynd £ ppbu b wwpwoéyb; <wodh  wnubind  pnyup
hwuwnnigyniuubpp’ . Ninnyhugp Jhwuqudwju twpwgpwlwu wudwund
E hnphub]  wju vpwuwlbnt  hwdwp: Pwnwlwwwygnigniup
pwpgiwuwpwp «Uwwnwuwih dninwy» £ upwuwynid:

6. N+prep+PI+N

Wu pwuwéuny £  Ywqiwd “Draught of Living Death”
UnpwpwuntpjnLu- pwnwlwuwwlygniejniup: Pwnwlywwwygnypjwu
Yuwnwwwpnd'  “Draught+prep+PI+N”, gbpwnwu wunwdp “Draught”
gnjwlwuu k:
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“Sit down', he snapped at Hermione. 'For your information, Potter, ,
asphodel and wormwood make a sleeping potion so powerful it is known as
the Draught of Living Death.”. (PS 2014: 147)

Npwbiu pnippdh wudwund' pwnwlwwwlgnyeiniup hwwnty Yuyniu
Juwwuwygnyeniu £ “Draught” gbpwnwu pwnwnpphst  ninbygynd &
hwlwwwwnwufuwu |pwgndubpny:

“Draught of Living Death™ «Ytunwuh danbiubph pdwbihp» pnipdh
wujwunwt wpnwhwjnnd § wju hwuwinp, np enipdp wjuwhuhp funpp pniu
E pbpnwd wyu fudnnubipht, np upwup dwhwgwé Gu pYnw: Ujunbinhg ki
swanud | ybipohupu wuyjwunidp:

7. PI+N

Wu  pwlwdlup  nhwwpyynd L “Pl+Hat”  Junuwwnpnid:
Lhpwlwiwywu  Ywnnygp gnuiwiwlwu £ Pwunwluwwlygnypjwu
gbipwnwu wunwdp “hat” gnulwuu k, npu ninGlygynd £ npnash nbipnid
hwunbu GYynn Gupwywjwywu nbppwyny’ “sorting”:
Pwnwwwwygnreintup Ypyhu hwwnny Yuyntu Yuwwwlygnye)niu k£, pwuh np
wuywunwd £ dh upwuwljwy, npp henhuwywihtu Gplwywjwywu pp &

“'Oh, you may not think I’'m pretty,

But don’t judge on what you see,

I’ll eat myself if you can find

A smarter hat than me.

You can keep your bowlers back,

Your top hats sleek and tall,

For I’m the Hogwarts Sorting Hat

And | can cap them all..”. (PS 2014: 125)

tunupp  «Pwptuhs  glluwpy»-p - dwupt £ npp - <nqynppuh
nwwunnubpp  nund  Gu  ppbug qlupt  pwfudwt  wpwpnnnyEjwu
dwdwuwy, npwbugh gqiuwpyp npnoh, R np dwyninbnnd Bu hpbup
unynpbint:

PI+N pwuwdélp pulwsd L uwl “Gallopin’ Gorgons” Unpwpwuntjniu-
pwnwywwuwlygnipjwu hhdpnud: Wu nbwpnwd, wjunuwdbuwjuhy, gnpd
niubup dwjuwpynipyuu  punyph pwnwlwwwlgnipjwu  hbwn' pun b,
Ununinh nwuwlwpgdwu:

“‘Gallopin’ Gorgons, that reminds me', said Hagrid, clapping a hand
to his forehead with enough force to knock over a cart horse, and from yet
another pocket inside his overcoat he pulled an owl - a real, live, rather
ruffled-looking owl - a long quill and a roll of parchment”. (PS 2014: 56)

Pwnwwwuwygnipjudp  wpnwhwyunyws  hbnpuwlywiht wju
unpwpwunieiniup  pwgwlwusnigyniu £ “Gallop”  pwjp  tpwuwynwd |
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«pwnwwpnth  wpowybip:  Lwowwnmbinuy  |hubind  hnibwhnndbwywu
nhgwpwunigyuup' . Nnnyhugh uwbndwgnpdnigjwu  dby  phs sk
wluwplubpu nu hnnuubpp  hbug nhgwpwunyeniu:  Snpgnuwu  dbiq
hwjnup Lt hniuwlwu nhgwpwunieiniuphg: bpbip Snpgnuw  pnypbiphg
wnwyb] hwywnup £ Ubnniqu Snpgnuwu, np Yung nbdpny hpbo tp, huy
dwgbiph thnfuwptbu' odbp thu, L npp hwywgpny pwpwgunud Ep hp wspbiph
dto uwjnnubpphu: Wu Ybpwwpwupp Ubnniqu Snpgnuwt uwnwgb) bp
Upbtuwuh wwuwdh wpryntupnd, pwuh np ybpohtuu qujpwgb) bp wju
pwuhg, np Mnubjnnuu hp wnwbwpnwd  pnuwpwpb] Ep Snpgntwjhu:
Utinniquu uwwuynd £ Mbpubup Ynndhg: Un dwdwuwy uw hnh Ep
Mnubijnnuhg, U Gpp MEpulup uwwunw £ bpwu MbEquu wuntuny pUwynp
6hu nnipu b gwunynwd upw dwpdupg: dhnt bW Snpgnuwgh qnignpndw
dphwy yywyniejniup hnitwwtu nhgwpwunigjwu dby htug wju npuqu L,
L wdbuwu hwjwuwlwuniyejwdp hbug uw E dunun wnybp MNnnihugw
“Galloping Gorgons” Unpwpwunye|ntu pwgwlwusniejwup:

8. N+conj+N

“They bought Harry’s school books in a shop called Flourish and
Blotts where the shelves were stacked to the ceiling with books as large as
paving stones bound in leather; books the size of postage stamps in covers of
silk; books full of peculiar symbols and a few books with nothing in them at
all”. (PS 2014: 86)

“Flourish and Blotts” hwuwinty Yuwjnit Juwwygnieintup, npp ybwnd
npwbu  gpwfuwunyeh  wudwunwd  §F hwunbu  quwiphu,  dbipnuguwg
pwnwlwwwygnipniiubiphg  wwpptipnd £ pp pwnuinphgubiph
hwjwuwpwgnpnyejwtu  wnbuwuyniuhg: Wu nbwpnd  gnpd  niubup
hwdwnwuwlwu  pwnwlywwwygnyEwu hbw, pwuh np npw  bGpynt
pwnwnphsutipu £ hwdwagnp Gu b Ywwwpnd Gu unyu gnpdwnnyen, hus
wdpnne pwnwlwwwygnieiniup: hdwuwnwiht ywwnbwnwpwujwdnipjwu
wbuwuyjniuhg wsph £ pulund twle wju Unpwpwuniejniup: hdwuwwihu
gnignpnnuiu wju nbwpnwd wpunwhwjnynd £ npw Gpyne pwnwnphsutipp
dpongny dJhwdwdwuwl: “Flourish” pwnp pwqupdwun £, U npw
Ugwlwynipniuubph 2wppnd ghp pwnh hdwuwwiht nuownd Jupbh §
wnwuduwgub] «wwpnipwqupn (GGnwgph dbg)» (Uudwugniywu 2004:
357) pdwuwp, huly “blot” pwnp, hp hbpehu, Vywtwynw £ «pwuwph
Ywehp (Uudwugniywu 2004: 101): Uuguitiqnt pupbpgnnh nbwpntd,
htwnbwpwn, “Flourish and Blotts” unpwpwunipntup hwdwwwwnwuluwu
qnignpnnuiubpu £ wppuwgund npw Upwuwlwip' gpwfuwunyeh hbw:
Cun npnwd’ hinhuwyp unbndwpwpniegniu £ gnigwpbipb) uwlbe “blot” pwnh
Uhpwnnipjwu dbe' Ypyuwwwnybing “t” hugniup:
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Udithnthting «Cwpph @nptipp U thhihunthuwywlhwu pwpp» Jtwhg
yphwudwd U pwnuwlwwwygniejwdp  wpunwhwjndwsd  henhuwywjhu
Unpwpwungyniuubph  hGnwgnuingegniup’ Yupblh £ dhwunb,  np
htnhuwYwjhu pninn Unpwpwnniejniuutipp hwwnnty Ywyntu
Jwwuwlgnyeniuubp  Gu.  Jbpohtubpu  wujwuwywu gnpdwnnye Gu
Ywuwwpnd L wuthnihntu, Yuyntu dhwuunipniuubp Gu:
Pwnwlwwuwlgnuyeyniuubphg  gpbpl pninpp unnpunwuwlwu - &Y
pwgwnnipjudp dbYy hwdwnwuwlwu pwnwwwlwgnipjwu: Ljwwbh §
uwl, np pun gbipwnwu wunwdh funupwdwuwlht Wwwnwubnuejwu 13
pwnwywwuwlgnipniuubiphg 12-p gnuywuwlwu Gu, W dhwjiu dby
pwnwywwwlygnipntu dwjuwpynipjwu punyeh E: Jdbwh
pwnwlwwygniejwdp wpunwhwjnywd htinhuwywjhu pninn
unpwpwunieyniuutiph - Ywgdniygqwu  dbe  wluhwyun £ hbnhuwyh
hwnnpnulygwywu vwywwwlyu ni puebipgnnh ypw npnawyh wgnbigniyentu
gnpdbint dhwinuip' ninywd dbupngh dwupp ghwlywu
untindwgnpénipjwu  Uby  Ujwpwgpynn  ppwlwunyput  wwwnpwb
puywdwup:
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AHHA  WAXBA3AH - CTPYKTYPHbIE W  CEMAHTWUYECKUE
OCOBEHHOCTU  ABTOPCKUX  HEOJIOTU3MOB, BbIPAMEHHbIX
CNNIOBOCOYETAHMUAMU, B POMAHE 3. POYJUHI “TAPPU NOTTEP U
®UNOCODPCKUIN KAMEHD”

Knrouesbie cnosa: Heos102u3M, asmopckuli Heosno2u3m,
c/1080co4Yemanue, CcB80O00HbIE C/10B0COYEMAaHus, ycmoliyusble
cnosocoyemaHus, cobcmseHHO ycmoliyusble coyemarus, gopaseonozuyeckue
eouHuUYbl

MpeomeT uccnenoBaHWA cTaTby - aBTOPCKWE HEONOTM3Mbl B pOMaHe
Ix. Poynunr “Tappu [Mottep u dwmnocodckmnii KameHb”, obpa3oBaHHble
nocpeacTBoM  croBocoyeTanua. Lenb - npeactaButb  HeonoruU3Mmbl-
CNOBOCOYETAHMA  poMaHa, MpoaHaiM3MpoBaTb WX  CTPYKTYpHble W
ceMaHTMyYeckne ocoOEHHOCTH, 3amMbiCen aBTopa, /eKalluii B OCHOBE CO3faHuA
HEONOrM3MOB, a TakiKe accolualvu, KOTOpble HEeonorn3Mbl MOTYT BbI3BaTb Y
uutatena. B pesynbrate uccnegoBaHWA CTAaHOBMTCA OYEBUAHBIM, YTO MOYTU
BCe aBTOPCKME HEONorusmbl B pomaHe, obpa3oBaHHble MOCPEeSCTBOM
CNOBOCOYETAHWI, MMEIOT OAMHAKOBYHO CTPYKTYpY, T.€. MOYTU BCE EAVHWLbI
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ABNAIOTCA Cy6CTAHTUBHBIMW COBCTBEHHO YCTOMYMBLIMM COYETAHWAMM, UMEIOT
onpefeneHHylo CeMaHTUYECKYIO Harpysky W BblpaaroT HamepeHue aBTopa
NpPOM3BeCTH onpefeneHHoe BrneyaTaeHne Ha YnTaTens.

ANNA SHAHBAZYAN - STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF
AUTHOR NEOLOGISMS-WORD COMBINATIONS IN J.K. ROWLING’S
NOVEL “HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE”

Keywords: neologism, author neologism, word combination, free
combinations, set expressions, stable phrases, phraseological units

This article studies author’s phraseological neologisms in J. Rowling's
novel "Harry Potter and the Philosopher's Stone". The aim is to present the
phraseological neologisms, analyze their structural and semantic peculiarities,
the intention of the author underlying the creation of the neologisms and the
associations that they can evoke in the reader. The analysis of the selected
examples proves that almost all the phraseological neologisms in the novel
have the same pattern of composition, i.e. almost all the units are nominal
proper stable (non-free) phrases, have certain semantic load and express the
author’s communicative intent to influence the reader.

LbpYuwywgyby £ 05.10.2020

Ypuwlunuyt ' 04.10.2020

Gpwotuwynpyb £ AN Wugtptuh hwnnpnulygdwu b pupqiwuntpjwu
wdphnuh Ynndhg' 04.10.2020
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<S1 811.111+81'42

«WHITE FINGERS» WUU UuSNrNENhU' 264ULUEMNYUD
PNuUPEMNRI3UUP

ULhLU MESrNU3UL

<pduwpwnbp’  pnfuwpbpnyeynit,  wnpnin-ippppnype,  phpwfu-
inpnpnype, gnitiwtinititiin, dwply, hhdwinnysynit, Yihthhwhwl bwhiwbtpwi,
Phaplwlywti qtiinid:

Lwjinuh  ppnnnggnis £, np pdoluighnwlwt wugqwitigne
wbpdhtwhwdwlwpgh pwnwnphswiht Yuqdnud pungpydwsd dhwynputipp
huwpwynpnipgniu Bu pudbnnud pdoynipjwu ninpunp Jwutuwgbnubpht'
dwutwghwnwlwu  gnpdniubnyejuwu pupwgpnd  hwnnpnt]  ubin-
dwutwghwnwlywu  wnbnGynyeynitubp,  funupwjuwgul  Yhupywywu
hpnnnigyniuutp,  wujwul]  wjunwpwuwywu - Gpunypubp:  SyYjw
wwpwgwjnu inbpdhup dwuwsnnuywu-nbnGlwwnwlwu wwpp L, npu
ntuh npnpwpyywsd Gquywu &b, opowtwy W npnd funmwgdwu hhdpny
Ynuwnwyws £ wuhwnh ghnwlwu thnpdwnniginitt nt dJwutwghunwywu
ghwbihpp' dpiunyy  dwdwuwy Gplwu pbpGiny  wuhwwp
(tiqubwuwsnnnipjwu L dowlyniew)pu w2luwphpuywdwu
wnwuduwhwwnyniejniuutipp: Pdoywuaghunwywu gnpwlwuntpjwu
(wjuwdwyw|  nwnwuwuhpnipntuhg wwpg & nwnéb, nn,
hniuwjwwphuwywu  wnbpdhuubphg  qww, wiu  hwqgbgwd Lt uwl
thnfuwpbpniejwu htupny unbndwsé dwutwghunwlwu wnbpdhuubpny:

Cunn wynd, unyu hbunwgnunipjwu wnwplwi £ pdolwghunnyejwu
ubn Jwutwghunwlwu nppunubpnd oguwgnpdynn  hnfuwpbpwywu
dhwynpubpp, npnup wudjwunwd Gu  hpywunnejniu Ywd  Yphuhlwywu
wfunwpwunigyntu: - Unyu  hnnjwdh  2powtwynd  putwnpyynud |
gniuwunwuubipny npnaunpyywd thnfuwpbpwywu dhwynputipp
Yhpwnbijhnyeyniup  pdowghwinypyuu ninpuind’ npwbu wifunnpnohy
gnpdhpwlwquih wpyniiwybin (Gqyupwnunphs:

Lhwnwgnunnipjwu  wpnhwwanyegmup U uplnpnysynip
wwjdwuwynpywd £ wuquitignt  pdojughwnwlwu  inbipdhuubpp
duwynpdwtu b gnpéwnnipw)ht wnwuduwhwuwlnieginituutiph qupgugdwu
hwpwgnygntd thnfuwpbipniejniu Gpunyeh ny pwywpwn
nwnwuwuhpnyejwdp,  huswbu  twb  pdolwghnnipjwt  wuwwptignud

thnfuwpbpwywu dhwynputipp gnpdwdnipjwu ybpwpbpjuw
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htwnwgnunwywu woluwwnwupubph uwywyniejwdp: <nnjwdh hhduwywu
bwyunpuwys £ Jbp hwub| gniuwuubpng npnawpywsd hnfuwpbpwywu wju
dhwynpubpp, npnup hwwnywwbu hwéwfuwnby Gu pdoyniejuu ubin
dwutwghwnwywu dh  2wpp npuubpnd W nwnduwuppbp win
dhwynpubpph gnpdwdniejwu Yihuphywtqupwuwywu htupp:

Legqwywu uyneh dbppnwnigjwtu uwywunwyny  oquwagnpdybi &
pdowghwnyeyw,  Jwulwynpwwbu'  ubpphu  hhwunnyeyniuubph L
gnpdtwlwu pdrjwghunngpwu dh 2wpp ninpunubpnd thnfuwpbpwgdwu
wpryntupnud unbindwsé  dhwynpubiph  pwnunphstph - pdwupught
wnwbdbwhwipynignibbliph bywpwapwlwt Yapinidnipyuwt dbpnnp:

Unyu  hnnwénd  puudnn  thnjuwpbpwlwu  dhwynpubpu
wnwuduwgyb) Gu ubpphu hpquunnieniuubph ninpunind b gnpduwywu
pdojwaghwnnyejw dh wnpp puwgwywnubpnud jwjunpbu gnpdwdynn, pYny
onipg 800 wuquitignt thnfuwpbipwlwu dhwynpubiph 2wpphg, npnup
hhduwlwunwd sniubu hnttwwwnpuwhhdp hwdwnpdtipubp W ubpyujwgywd
s Ywd  hwqunbwy  Gu  hwunhwynd  hndwuhowihu  gnygbipny:
Upwynputpu  puwnpdtp  Gu pdyughnwywu b Yihuhywlwu
gnponiubnipjwl hwdwp twuwwnbujwd «Gray’s Anatomy: The Anatomical
Basis of Clinical Practice», «Harrison’s Principles of Internal Medicine»
dwutwghnwywt  woluwwnniye)niuubiphg, Stedmans  Online  Medical
Dictionary pdojwulwt onbdwpwupg, ptwqwdwnht hwwnty wnwwghp b
wngwg hnnywdwynietinhg b Yihuhywlwu nbwpbiph
uUywpwgpnyeniuubiphg,  puswbu  twb  pdolwlwu L Yhupluhwu
nintignygutiphg, npnup  wwwgnpt Gu pdolwghinwlwu,  Yihupyuhw,
hGunmwgnmwywu  htnpuwywynp  dhwynpnwdubp W puybpnigyniutbp
Uhwgjw| Lwhwugqubpnw b UGS Pphnwtpw)nud:

Lwpubwnwye, wunpwnwné Ywwwpbind pdoynyejwt  ninpunp
dwutwghnwywu gpuiwunyput  jwjuwdwyw| nwnwUwuhpnyejwun,
wwngb| Gup, np wbuwpwup, hGwnwgnunnp Jwd Yihuhghuwnp dEdwwtiu
oquwgnpdnud £ hnfuwpbipnyeni’ pdoughunwlywu nplut Gpunyeh Yuwd
Yihupywlywu whurnmwpwunipjwu pnjwunwlwihtu |hgpt wnwyb] dwwnskih
pwgwuwnnbnt Jud ufupwgpbnt uywwnwyny: Snpdwdniejwt wpnyniupnid
wjn thnfuwpbpnigjwup wpynd £ wjuwyhuh uwhdwund, npp hunwynpbiu
Ypwgwhwjinp hGwnwgnnynn wnwplwih wnwouwihtu hwwnwuhoubipp L
Yuwwwhnyh wuhpwdbon twpwgpnyeniup: Cuwn wynd, thnfuwpbpniegyniup
unwund £ pnjuunwlwiht pwdwpwp b wuhpwdbon  uwhdwunud:
Stuwpwuubph Ynndhg opowuwnnigiwu dby npytiny' wyn uwhdwunup,
Ywpbih £ wub), thnfuwpbpnygwup hwnnpnnd £ wbpdhuwhtu wpdbp,
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hwuwnwwnnu nwuwlwnpgnd W hhduwynpywédnigintu ghunniejwtu  nyjw)
ninpunh wnbpdhtwhwdwlwpgnud:

dbpp  upwd  uwywwwyhu  gniqwhbn’  thnfuwpbpnieniuttiph
ubpdndnudp  Ywpnn £ ehwnpjws  pubp twb unghwjwywu L
ghnwwnbuupyuywu wwhwuony: Pdoywghwnnyejwu dby, Ywpbh £ wub,
unghwwlwu wwhuwugh hpwdwjwlwuu n dwutwghwnwywu
pwnwwwowpu wuhpwdbon b pwgwwinn dhwynpny hwdwpbp, huy
ghnwwbuuhjuwywu wywhwuoh hhdpnd pulwsd b wudwunp, wubpunye
hpnnnipyntup Ywd ybGpwgwlwu npugp |Ggqulwuwgubp: Wu wnndny
unp dhwynpubipp Guwynpdw wnwybjwwbiu wpryniuwybitn
dbluwuphqdubiphg Gnbp bW wn wjuop hwdwpynwd £ ginfuwpbpnieniup’
pdoyniejwu dby unpwhwyn Gpunypeubipp, gnpdpupwgutpp npnawnybint
uwywwwyny (Obavenko 2003):

Wu wwpwgwin plplu  hwwnny  Yupunpngeggnit £ unnwund
pdo2ywghunnipjwu puwqwywnntd thnfuwpbipnijwu
hhduwynpywdnieyniup:  Udbpphywgh  gpnn,  gpwpttwnwwn  Ubwwnng
Ppnjupnp ugnud b, np «tpnfuwpbipnyggniip upnn £ Gnybswich wahpwdbon
(htbGy  hhdwbnnipyut  hwdwppbpuippnd,  npswth  gpwlwibingeywi
wuwwpbgnid...  Phhwlwl  swip  pbpdpbwpwbnyagniat - wnbdwqb
pnpwihymd £ thnpuwpbpnigyuwdp...»  (pwpgdwuniyeyniut pun U
Mbwpnujwuh) (Broyard 1992:18):  ®nfuwpbpnieniut - wju  nbiwypnd
«Quuwihquwnph» nbp £ unwudund' hwugnigbind bwfuypund hpwp
htin  gnwpwuwlwu nput onwynd sywwywsd bGpynt  wnwplywubn:
Cwdwdwjuy  <wpwpnph  hwdwpuwpwuh ghuonjwt Wwndnigjwu b
dhahlywyh wnndbiunp Qbpwin  <nenup’ «...thnfuwpbipnypyut
Yhpwnnysnitp  ghypbwlwbp  wopuwgpwipnid  wuydwbwynpuwd £
wuhpwdtyypnipudp, wy| ns wuwiipwhwlwbnyejuwdp. .. wyn
wbhpwdtpppnpniup  ghypwlwl  nwghnbwnysywt  hpwdwywlwut  E...»
(pwpgdwuntejniut pun W. Mbwpnujwuh) (Holton 1998:236):

b (pnuit’ hnfuwpbpnyejwu 2unphpy huwpwynp k |hund hpwagnpdb)
gnpdwpwlwlwu  wjuwyhuh  Uwwwwlubp, huswhuhp Gu, ophuwy'
hpjwunnigjwt  wfunmwuowutbpp hboin  pwgwhwjnbp, huswbu twl
Yihupywlywu vwhitwywu wfunnpnand Yuywgubip Ywd wnwppbpwyywsd
wfuwnnpnandp hwuwnwwnbp® hpdugbing dwnwquypwiht Ywd jwpnpwwnnp
htitmwgnuinigjwu nyjwiubtipp b wpryniupubiph ypw (Roche et al. 2002):
Unpwanyu ubipunh pdolulwu inbuuninghwubpp huwpwynpnieiniu Gu
pudtinnid 6Gogphin YGpwny wwwnybiptip Ywd swihbp dwpnne dwpdup
gwulwgwd hjnwudwdp, opgquu b wju: Unnithwuntps, Ywuph hwdwp
ywwugqwynp wlunwupwuubph, whunmwhwpywsd opgwuubtiph
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hjnujwdpubiph Yuwd pohoubinh wluinwpwuntRjwu dwuht
mbintywwynigniut - wnwybp dwuwstlh £ W mynppdpnubh, Gpp wju
ubpyuwywgynd £ thnfuwpbpniginiuutpny Yuqdwd ulwpwagpnieniutbph
dhongny (Roche et al. 2002):

Nwnwuwuppnieniuhg twb wwpq b nwpéb, np pdojughunwywu
thnfuwpbipnigynutibp Yuwqdwynnpbint uwywwnwyny [wjunntu
ogunwgnpdynud  Gu  gnibwunwubp: Wu o Bnwuwynd  Ywguywd
thnfuwpbpnigyniuubph gnpdwédnieyntup ujwwblh £ hwwnywwbu
wlunwpwlwywu Gplnyputiph L wwppbip wlunwupwuubph
funupwjuwgdwt  wbuwuynwuhg:  Sniiwuniubpt odinywd Gl
hdwuwmwwnwppbpwyhy gnpdwnnyputipny L hwdwpynid Gu
hhuunniegjniuubph twutwlwu wjuwnnpnpdwt hphduwlwu gnpdhpubinhg
dtiyp, pwuh np hhjwunniejwu Yuwd hwdwwpgwihtu nput wunmwhwpdwu
Ylhuhywlwu upwuubiphg dp pwuhup Ywpnn Gu npubnpyb| gniuwhtu npl
Gpwugny:

Pdhoyubpp L Yhupghunubpu  wnwuduwyh nwnpnenu Gu
nwpdunw Jwoyh gniubpwughtu hpbug dwutwghwwywu gnpdniubngyejw
ubtig (Lott 1998), pwuh np $hghlwywu quunijwu pupwgpnd dwolwjhu
owoéynyph dwybpbupt hwéwhu wbuwubh GU  pund  Yihupyuywu
uowuubp U wjunwupoubp, npnup Yupnn Gu hnpbp hwihny hinuwéph
yuwuywépubtiph,  ubppht  opqwuubph  wlunmwhwpdwu,  ubipphu
wnntuwhnunigywt Ywd npub wy) fuunpp dwupt: Uwowihtu dwéynypu,
wju wnnwny, wnwolwihu onwlyu & hphqwunh wnnnowlwtu punhwunip
ypéwyp quwhwuwnbint wbuwuyniuhg: dhghlwlwtu hbwnwgnunniejwu
dwdwuwl pdhoyp gnpdh £ nund hp gqquwjwpwuubpp W quunwd £ hhjwunp
dwayh b nbuwubih (npdwpwnwurutiph gnyup, npp Ywpnn £ Ynndunpnob
wfuwnnpnodwt  ninnqwénieniup: Npwbtu Jwunu, opqwuhqund ubpphu
nplb  fuunhp  wfunnpngtihu’ - Yhthghuwntpp, b wnp  wyy
hGwmwgnuineniuubph wprynwipubpht qniqwhbn,  Jwuwuwpnd  Gu
bgpwhwugnuiubp' hpdp punniubind twb dwolyh gnyup  quunyejwu
wpryntuputpp: Cunn wynd,  dwolh  gnyup  Jbpwpbpw]  wlufuw
quwhwwnwlwu wmwip  Ywplnp E pd  yphuplulywy, pH
ghnwhbwnwgnunwywu nbuwuyniuphg (Bennett 1995; Lindholm 2008):

Pdoywghunwlwu gpwlwunywu  dby hwéwiu £ upynd, np
opqwuhqunud  hjnwywépubiph  puwlwuntu  gniwwynpndp  Ywpnn &
thnthnfudl]’  wwjdwuwynpwd  wpnwphu Ywd  ubpphu dh owpp
gnpénuutipnd:  Ophuwl, puw npny  wnpnipubph,  Sfuwfuninp  dby
wwpniuwyynn  upynnpup  swpwowhnwp  Ywpnn £ hwugbgut) |Ggyp
hjniujwdph gniuwihu Gpwugh thnihnfuniyejwup, npp hwywnup £ «black
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tongue» (ult |tignt) Ywd «black hairy tongue» (Jwqwéwdl ul |tiqnt)
wuntuny: Lhyninpup gbpswihwpwduh wgnbignyjwdp [tiqyph twhpebinw
wybjwunud £ whgdbuwnp, npp bwwuwnnd t Gqyp dwybpbup wyunyhyubph
gnyup  thnipnfudwup:  Upryniupnud [Gqyh  dwybpbup  udwuynd |
duwquwdwdynypeh b unwunw | ul Gpwug: Lojwd Yhupywlwu vpwuubpp
uywpwgpywsd Gu htnbyw| oppuwlubpned.

«Black hairy tongue (BHT) is a benign medical condition
characterized by elongated filiform lingual papillae with typical carpet-like
appearance of the dorsum of the tongue. Its prevalence varies
geographically, typically ranging from 0.6% to 11.3%. Known predisposing
factors include smoking, excessive coffee/black tea consumption, poor oral
hygiene, trigeminal neuralgia, general debilitation, xerostomia, and
medication use.» (Gurvits 2014)

«Black hairy tongue is characterized by abnormal hypertrophy and
elongation of filiform papillae. ... The Naranjo Probability Scale revealed a
probable adverse drug reaction of linezolid-induced black hairy tongue.
Potential contributing factors included other antibiotics, drug-drug
interaction and poor oral hygiene.» (Khasawneh 2013)

«Black hairy tongue... is a painless, benign condition characterized by
an abnormal brownish-black coating of the dorsal surface of the tongue.
Although its exact pathogenesis is unclear, it is thought to be related to
defective desquamation and reactive hypertrophy of the filiform papillae....
Black hairy tongue usually appears in people over age 40 years with a
history of poor oral hygiene, smoking and antibiotic use. Black hairy tongue
has also been reported following stem cell transplantation.» (Korber 2012)

huswbu updbig, hhuunnyeniuubip Ywd wiunwupwuubp wujwunn
dhwynpubpp npnawpldwé Bu gniuwunu pwnuwnphsubpny’ Gubing wju
hphduwynpnudhg, np dwpnnt dwpduh wpwnwpht dwdlynyreh gniuwynpnudp
Ywpnn £ yyugly  wnnnowlwu - dhtwyh,  ubippht opquuutiph
Ytuuwagnpdniubinigjwt fuwuqwupdwu Ywd Ybppbph wwwphudwu dwupu:
Cuwn wjnd, ghLiuwunwutbph Gupwfiudph (iqwdhwynputipp
nunwuwuppnipjwt  wpryntupnid - wnwuduwgpl] Gup twl «blue baby
syndrome» (Juwnywn bGpbGluwih  hwdwfunwuhp)  hnfuwpbpnyeniup:
Jdbpohtuu  Uywpwgpnd £ whunwpwuwlywu  dpéwly, nph  dwdwuwy
unpwdup dnin nhwnynw £ npdwpwnwuph  Jwwuwnyenu  pbpwup
hwwndwdénud, husp wwjdwuwynpdwd £ (hund wpjwu Jdby pRrywdup ng
pwywpwp pwuwyny: Uju wlunwpwunyejwu dwupwdwuu
ulwpwapnipjwup hwunhwnid Gup htimyw| ophuwlyubpnid.
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“Infant methemoglobinemia is also called “blue baby syndrome.” It is
a condition where a baby’s skin turns blue. This happens when there is not
enough oxygen in the blood.” (https://www.dhs.wisconsin.gov/water/blue-
baby-syndrome.htm)

“Two cases of blue baby syndrome were recently investigated. Both
cases involved infants who became ill after being fed formula that was
reconstituted with water from private wells.”
(https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/10903623/)

Uty wy ophuwy L «white fingers» (uwyhwwly Jwwnubip)
thnfuwpbipnieniup, npp dwwntwugnid n dwutwghwnwlwl
gnhpontubinipjudp Wwyjdwuwynpjwd hpduunnigniu: Wu  hwunhwnd k
wuldwwhy dnipé gnpdwpynn wudwug dnwn, pwuh np Ybpohuubpu
hwéwhu  wotuwwnnud  Gu  Gnwuwlwjht  uwnp  wwjdwuubpnd,  wpjuu
Suondp  Swjpwunwdubpnd  ujwgnd ' hwugbgubind  dbnpbiph
gniuwgpydwup (wjunbinhg £ «uwyhwnwy dwunubp» wpnwhwjnnyeiniup),
huswbiu puwgwunnpynud £ hbinlyw| oppuwyubpnid.

«Current common opinion regards the pathogenesis of white fingers
to be a result of longterm exposure to various physical and psychological
environmental stressors, but the relative importance of one stressor or other
is unknown.» (Gemne 1994:57)

«Vibration-induced white finger (VWF) is a secondary type of
Raynaud's phenomenon (RP) caused by exposure to hand-arm vibration.»
(Olsen 2002:75)

Qnwuwuniuubpny  pwgywd  hnfuwpbpnigniuubph gwpphu b
nwuyntd uwl «red half-moon» (Yundhp Yhuwinuht)
wpwwhwjwnnigintup, npph - wwpwgqwjnd funupp dwwnubiph  Gnniuqubiph
w6dwu  hhdpwiht  hwwnywdnd Yphuwnwuh dbe nhunygnn Yupdpp L
wulwunu pdtph dwuhpu £ Wu ugwup Ywpnn § npulinpygb) nplt swpnpwy
hphJuwunnigjwu, upwph  Jwuqwiht  wupwdwpwpnypwi  Jud  wy
hhqwunnigniuubph  dwdwuwly: “enbu 2019 pdwywuhtu  pnuyywd
hwdwfuwphwiht' «COVID» wujwunwing hwdwdwpwyh pwgwhwjnjwsd
wfunmwupwuubphg dbGYyp unyuwbu «Yupdhp  Yhuwnwpuvu» £ Upu
wluwmwpwuniintup uwpwgpyws b hbnlyw) ophuwyubipnid.

«In the ordinary person the half moon has a clear, ground-glass
appearance, lighter than the immediately distal portion from which a darker
red halo radiates. In the person with congestive failure who exhibits the red
half moons, the most intense red color is at the base of the nail as it appears
from beneath the cuticle.» (Bean 1963:164)
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“The red half-moon nail sign: a novel manifestation of coronavirus
infection”, “Further studies are needed to validate our finding and to assess
whether red half-moon nail could represent a pathognomic sign of
COVIDI19.” (https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC7323324/)

@nfuwpbpwlwu  Jhwynpny £ Ynsgynd uwl  «pink disease»
wluinwpwunie|ntup, nph upwubinp, puwn pdoyughinwlwu
htwmwgnuwwu wnpnipubph, npubnpynd Gu uunhynd eniuwynpybint
wpryntupnd, W npph wujwunwp, wdblwu  hwjwuwlwunyejwdp,
ytpwagpynw £ ybippu b unnphtu ybiponyputiph Yuwpdpwényejwup, huswtiu
uywpwgnpynud & hbinlyw| ophtwyubpnid.

«Primarily attributed to exposure to mercury (Hg) commonly found in
teething powders, the condition was developed by approximately 1 in 500
exposed children.”,

“Case studies provided a comprehensive clinical picture of pink disease
long before its etiology was established. The most commonly reported
symptoms included: irritability, neurosis, photophobia (light sensitivity), ....
hyperhidrosis (excessive sweating), hypotonia (low muscle tone), ataxia (lack
of coordination), digestive problems (including loss of weight, loss of appetite,
vomiting, and constipation), anemia, excessive salivation, respiratory
problems, lethargy, extreme misery, slurring/lossof speech, loosening/loss of
teeth, swollen extremities, and perhaps most famously (and from which the
name “pink disease” was derived), marked reddening of the extremities,
particularly the hands and feet»:
(https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3173747/)

Opgqwuhgdnwd npnawyph nbnwunebph wgnbgniejwu hGnbwupny
unyuwbiu Ywupnn Gu qupqwuw| hwdwlwpgquwihu futunhpubp, npnughg
utiyp «purple glove syndrome» Unsynn wiunmwpwuwwu thnhnfunigyniu
E: Wu Ywpnn b wnwowtw] opqwuhqind $GUupninhtu  nbinwuinieh
ubpbpwywihu ubpdnddwu hbinbwupny, nph wpryniupnd ubpwplydwu
ogwfuh wpwnwpht hwwnywdnid nhunynid £ wynnig b dJwunypwlwgnyu Yud
ul gniuwihu Gpwuquynpnid, wyu £

«Intravenous (IV) administration of phenytoin with or without
extravasation can result in a devastating complication called as “Purple
Glove Syndrome (PGS)” for its characteristic purplish-black discoloration
accompanied by edema and pain distal to the site of injection.»
(https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC3139342)),

«Purple glove syndrome (PGS) is a rare complication of intravenous
(IV) phenytoin administration that is characterized by delayed soft tissue
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injury of the skin adjacent to the site of IV phenytoin infusion»:
(https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pmc/articles/PMC4567206/)

Uy wy wpunwpht  gpgnhgubiph  wqnbignigjudp  quipquignn
hhdwunnigyntu - Yngynid £ «yellow  fever»:  dbipohtu  Jwpwlhy
hpdwunnigyntu £, npp mwpwdynd b «Aedes» U «Haemagogus» wnbuwyh
uUndwlubph dhongny U nph qupgugdwu hwdwp pwpbuwywun bGu
hwdwpynud  wplwnwpéwhu b depdwpbwnwpéwiht  Yhdwjwlwu
wwjpdwuubpp  <wpwdwihu - UWdbppyuynud - b UpppYwynud:  Cuwn
Unnnowwwhnigjwt  <wdwfuwphwiht Ywqdwybpwnigjwu  ndjwiubpp’
wju  wwpwgwjnud  hhdwunh  dwwihu dSwdlynyph  wwppbip
hwwnywdubpnd npuunpynud £ nbinuwyniu pwuqwynpnud, b nintygytiing
wy| bpwuubipny' hnpnud £ wnbunh qupgqugdwu dwupt' « Yellow fever is an
acute viral haemorrhagic disease transmitted by infected mosquitoes. The
"yellow" in the name refers to the jaundice that affects some patients.
Symptoms of yellow fever include fever, headache, jaundice, muscle pain,
nausea, vomiting and fatigue»: (https://www.who.int/news-room/fact-
sheets/detail/yellow-fever/)

Cwwywuowywu E np pdlwywu  hwunwwnniggniuubpnud
wnnnontRjwu Ytpwpbpw) wyjwiubpp unyuwbu «Gpwugquynpdwsé Gu» b
Ynsynid Gu «gray literature», husu hdwuwmwjhtu pwpgdwuntejwdp htugnid
E npwbiu «gnp2 gpwlwunigyniu»: UWn gpwywunieniup pwnlyugwsd k
thwuwnwpnptiphg, npnugnd wwpnwwyynw £ hwupnigjwt wnnnowwu
yptwyh L hhqwunnipinituutiph ybpwpbnjuwy nyjuiubn L
nbnGYwwynyeniu: GYpnuwynud 1920-wwuubphg uygpuwynpwé wju
gpwlwuniejniup  hpduwywund  dwwnskih sk hwuwpwynigjwup W sh
hpwwwpwyynwd  quugqwdwjunpbu:  SYjw; nbwpnud  «gnpg»  pwnp
Yuwwynwd £ ninbinh gnp2 Uneh htw, npu wujwuynd £ «gray matter» L
wwwnwufuwuwwne £ gjfunintnnud wnbnbluwydnypiui dywydwu hwdwp
(Standring 2005): Wuwtin qnignpnnieniuttip Gu wmwpynd gnp2 ujnieh
gnpdwnnyph U ghnwlwu punyph pwpn wndjwubpp  ubppdpnubnt
wbuwuyniuhg, pwuh np wu  wwpwgwnud  nintnh  gnp2  uneh
gnpdwnnypny b wwjpdwuwynpwsd, pt winwhuph  wbnbYnieniuubpp
nppwuny Ynipwgytit wuhwwnp Ynndhg:

Udihnthbnd' ugbup, np unyu hnnqwsdh opowtwlyp sh twluwwnbuntd
hwdwihp putniejwt wnub| gntuwuniutipny hinfuwpbipniniubph wju nng
ownpp, npp hwunpwnd £ wunwpwiwlywu wwpwwunbuwly Gpunypubph
wujwunwubpnd:  Ujnpnithwunbpsd,  Jwuwwpdwd  nwnufuwuhpniejwu

wnpryniupubiphg wluhwyn £, np Yihuhghunubipp b pdholjubipp hwéwfu
npnawpynw Gu hpbug Yihupyulwu nhunwpynwdubpp b pugwhwjnnuutpp
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gniwwuubpny  puwgywsd thnfuwpbpnieniuutipny, npnup wnwyb) hbown
Swuwsklh U nwpdunwd ndjw) hhquunnyejwu Yihuhywlwu wwwnybipp:
Unwushu nbwpbpnud dwoyh gniubpwugh Jwuny wpwéd quwhwwnnidubpu
nt  btqpwhwugnudubpu  wpryniiwybn B twppuwywu - Yphuhlwywu
wfuwnnpnonwiutph Yuwjwgdwu  wbuwuyniuhg: Cun npnd,  wju
dhwynpubpp, hush Jwuhtu Jywjnd Gu ybpp tpqwd ophuwlyutpp, odinygwd
Gu  Swuwsnnwywu gnpdwnnyubpny U  ppnnnieyntup dwwnskh L
hdwunwiht wnnuing  funwgdwsd Yepwyny wwnlbpbne ubpnid  niuby’
wwnpbp whpnyputiph dhwynpubipp hwdwnpbipne dhongny:
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AJIMHA NMETPOCAH - «WHITE FINGERS» WINW KOJIOPUCTUYHECKAA
META®OPA KAK HAMMEHOBAHME BOJIE3HEi U UX NMPU3HAKOB

KnroyeBble cnosa: memachopa, cghepa-ucmoyHuK, cehepa-mulieHs,
Ha38aHUA Usemos, KoOXa, 00/e3Hb, KIUHUYECKUl Npu3HaK, CUMNMOM,
susyanbHoe obcnedosaHue

Llenbto paHHO cTaTby ABNAETCA U3yYeHUE MEAULMHCKUX TEPMUHOB
MeTachoOpUYECKOro XapaKkTepa, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYET KOMMOHEHT «LBET» U
KOTOpble WCMONb3YIOTCA B LENAX HAUMEHOBAHWA Pas3fNYHbIX KIMHUYECKUX
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cMMNTOMOB. JTU MeTacpopbl paccMaTpuMBalOTCA Kak MONE3HbI  A3bIKOBOIA
«UHCTPYMEHT» B MNaHe AuMarHocTuposaHuAa bonesHeil M ux npusHakos. Bo
BpemMA Bu3yanbHOro oOCnefoBaHWA Ha KOMHbIX MOKpoBax 60nbHOro
HabntofarTCA KNMHUYECKUE NPU3HAKM U CUMNTOMbI pa3inyHbIX 3aboneBaHui,
MOCKONbKY KOMa CMyMUT OCHOBHbIM OPUEHTUPOM [OJIA OLEHKW COCTOAHUA
3[0POBbA NauueHTa B onpefeneHHbix cnyyasx. CrnepyeT OTMeTWUTb, 4TO
pe3ynbTaTbl obcnefoBaHnA M OOLLEr0 OCMOTPa 4YacTO HAaxO@AT OTpameHue B
Konopuctuyecknx Metadpopax Kak HavmeHoBaHUA 6GonesHeil M UX NPU3HaKOB.
B atom nnaHe metacpopbl hyHKUMOHUPYIOT Kak cBoeobpasHble yHUBeEpcanuu
€CTECTBEHHbIX A3bIKOB, [enas KIWHUYECKYIo KapTuHy Oonee BU3yanbHOW U
3anoMuHaroLLelicA NOCPeCTBOM npucyLLeli meTachope HarnALHOCTY.

ALINA PETROSYAN - “WHITE FINGERS” OR THE COLOUR METAPHOR
IN THE DIAGNOSTIC TOOLBOX

Keywords: metaphor, source-domain, target-domain, names of
colours, human skin, disease, clinical sign, symptom, physical assessment

This paper focuses on a number of colour-related metaphors used in a
medical setting and often referred to as a useful tool in the diagnostic
toolbox. During physical assessment, certain clinical indicators and symptoms
of various diseases are observed on the human skin. In this sense, the skin
serves as the primary interface for evaluating the patient’s overall health
status. Colour assessments also add value in making decisions and diagnoses
in certain cases. It should be mentioned that clinicians often verbalise their
assessments and findings through color metaphors, which act as distinctive
markers, thus making the clinical picture more memorable. In addition,
colour metaphors foster understanding and primary recognition of clinical
symptoms.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF CONFLICT AND MILITARY OPERATION NAMES
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Our life is a conflict - a conflict within ourselves and outside ourselves,
a constant conflict with the God and the devil.

It is a widely known fact that conflicts are an indispensable part of our
life. Our relationships develop around conflicts, cease, resume or are born
through a conflict.

The language we choose to get our message across directly affects the
outcome of the conflict. Threatening, intimidating, humiliating, aggressive,
defensive, respectful, understanding, empathetic; these are just some of the
innumerable verbal options which we choose depending on what we are
trying to achieve. Equally important are the names we attribute to conflicts
which may inconspicuously define our aims in the conflict and our attitude
to it.

There is abundant material on the English words and expressions
concerning military conflicts, operations and procedures. However, less
attention has been given to the analysis of conflict names from the linguistic
perspective.

Another reason behind our motivation to study military conflict names
was the attempt to reveal certain linguistic strategies and tools, diplomatic
verba Itechniques of those who are responsible for igniting modern military
conflicts.

Giving a name to a war, a conflict or an operation is a unique means of
expression. It is somewhat self-sufficient, it is a message, a text, a declaration
and, last but not least, a challenge to be met.

In the given article we are focusing on the language of military
conflicts, particularly, on the process of conflict and operation naming.
Through the brief introduction of the background and the circumstances of
the conflicts or military operations, the names of which are the main focus of
our study, we will try to understand the history and the basic motives of the
process of giving a name to the conflict or a military operation. In addition,
the possible role that the names play in the development of the conflict will be
offered. Ultimately, the focus will be drawn to the analysis of conflict names
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from the perspective of their linguistic-pragmatic value with the objective to
reveal and analyse disguised euphemistic techniques.

With English being in the center of our interest we will mainly focus on
conflict names originally dubbed in English. However, we have included
several names which were translated from other languages but were of
interest for the given study.

Wars tend to get their names in several stages: at initiation, during and
once they are over. Naming conflicts and military operations at initiation is a
relatively new practice. In the past conflicts and wars were named mainly with
a reference to the sides involved, for instance, Ottoman-Russian Wars,
Roman- Persian Wars, or the decisive battles: The Battle of Guagamela,
The Battle of Waterloo. In some cases, wars get multiple names by the
major combatants, for instance, American Civil War-The War of Northern
Aggression. In such cases the name of the victor tends to remain in history.

Some conflicts change names over time. This phenomenon can be
observed with, for instance WWI. Interestingly, the latter was initially named
the Great War and only after WWII it started to be referred to as WWI.

Another way wars get their names is connected with the location, for
instance; The Great Northern War, The Turkish War.

Length is another factor that may eventually define the name of the
conflict after it is over, for instance; 30 Years’ War ( a war fought
primarily in Central Europe between 1618 and 1648).

The nature of the conflict can also be defining: The English Civil
Wars, Independence Wars, etc.

Whatever the defining factor, at the beginning of the 20™ century
conflict naming acquired a whole new meaning and significance. Moreover, in
the modern world the phenomenon of conflict naming has evolved so much
that the word “war” itself seems to have vanished from the discourse of the
ones who initiate it. Wars or conflicts are most often referred to as “a military
operation”, “an offensive”, “an intervention”, “clashes” or “raids”. A name is
carefully thought out and given to both the military actions and the conflict
often long before the actual “military operation” takes place. Hence, the
name has become the indispensable attribute of a modern conflict if not one
of its most powerful weapons.

So how did it all start and what is the driving force behind this urge to
name a war, a conflict or a military action?

Interestingly, the same conflict can acquire different names attributed
to it by the sides of the conflict.On the other hand, the international
community comes up with its own term to describe the conflict. However, the
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most sophisticated and inconspicuous epithets can be detected in the names
applied to the conflict by the initiating or attacking side.

Hereafter, we will provide a brief history of modern conflict and
operation naming process mainly based on the detailed study on the use of
nicknames for military conflicts and operations by a former US military
intelligence officer Lt. Col. Gregory C. Sieminski in his essay “The Art of
Naming Operations” published in the quarterly of the United States Army
War College. A brief reference will be made to the circumstances which
surrounded the naming process with a final objective to analyze the names
from a linguistic perspective. In addition, an attempt is made to reveal traces
of specific linguistic devices in conflict names as they often function as
euphemisms in shaping the public perception.

The abundant use of various literary tools in discourses related to
military conflicts is a common phenomenon. With the advance of
communication technologies we have received an unlimited access to
messages between presidents and heads of states such as, for instance, the
hostile, threatening and often sarcastic message exchange between the US
president Donald Trump and North Korean leader Kim Jong-un, or Trump
and Turkish president Recep Erdogan, the same Recep Erdogan and the
French president Emmanuel Macron, etc. This could be described as “a war
of words” which has proved to have all the capacity to lead to the
deterioration of relations or reconciliation.

Modern military conflict discourse is a source of extensive study.
Hence, as was mentioned above, in the given article, we have focused on the
names of military conflicts and operations.

“Shortly after word spread among key military leaders that President
Bush had ordered the invasion of Panama, Lieutenant General Thomas Kelly,
Operations Officer on the Joint Staff, received a call from General James
Lindsay, Commander-in-Chief (CINC), Special Operations Command. His call
did not concern some last-minute change in the invasion plan; rather, it
concerned a seemingly insignificant detail of the operation: its name. "Do you
want your grandchildren to say you were in Blue Spoon?" he asked.
Lieutenant General Kelly agreed that the name should be changed. After
hanging up the phone, General Kelly discussed alternatives with his deputy
for current operations, Brigadier General Joe Lopez.

"How about Just Action?" Kelly offered.

"How about Just Cause?" Lopez shot back.” (Sieminski:1995)

According to a former US intelligence officer Gregory Sieminski so was
born the recent trend in nicknaming operations. Since 1989, major US
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military operations have been nicknamed with an eye toward shaping
domestic and international perceptions about the activities they describe.
“Operation Just Cause” is only the most obvious example of this
phenomenon. From names that stress an operation's humanitarian focus, like
“Operation Provide Comfort” in Turkey, to ones that stress an operation's
restoration of democratic authority, like “Operation Uphold Democracy” in
Haiti, it is evident that the military has begun to recognize the power of names
in waging a public relations campaign, and the significance of winning that
campaign to the overall effort. As Major General Charles McClain, Chief of
Public Affairs for the Army, has written, "the perception of an operation can
be as important to success as the execution of that operation."(McClain and
Levin 1994:11) Professor Ray Eldon Hiebert, in a piece titled, "Public
Relations as a Weapon of Modern War," elaborates on that view: "The
effective use of words and media today is just as important as the effective
use of bullets and bombs. In the end, it is no longer enough just to be strong.
Now it is necessary to communicate. To win a war today government not only
has to win on the battlefield, it must also win the minds of its public”.(Hiebert
1993:36)

Naming operations seems to have originated with the German General
Staff during the last two years of World War |. The Germans used code
names primarily to preserve operational security, though the names were also
a convenient way of referring to subordinate and successive operations. Thus,
it is probably no accident that operational names came into use at the same
time as the rise of operational art. It was simply easier to get a handle on the
complexities of operational sequencing and synchronization by naming each
operation something that the staff could remember. The Germans chose
names that were not only memorable but also inspiring. The great Western
Front offensive in the spring of 1918 saw the most extensive use of
operational code names, which were borrowed from religious, medieval, and
mythological sources: Archangel, St. Michael, St. George, Roland, Mars,
Achilles, Castor, Pollux, and Valkyrie.(Pitt 1962:47-50)

The American military adopted code names during the World War |l
era, primarily for security reasons. Its use of code names for operations grew
out of the practice of color-coding war plans during the interwar period. Even
before America entered the war, the War Department had executed
“Operation Indigo”,(Skinner Watson 1950:487-490) the reinforcement of
Iceland, and had dubbed plans to occupy the Azores and Dakar as operations
“Gray” (Matloff and Snell 1953:50) and “Black” respectively.
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Although the words listed in the British and American code indexes
were randomly chosen during the World War I, the names of significant
operations were thoughtfully selected from the lists, at least those Winston
Churchill had anything to do with. Churchill was fascinated with code names
and personally selected them for all major operations. He went so far as to
instruct an aide to submit all future code names to him for approval and
consequently wrote down some principles to guide his subordinates.

Borrowing a page from the Germans of World War |, whose code-
naming practices he knew well from writing his four-volume history of that
war, Churchill saw the names of culturally significant figures as useful sources
of operational code words:

Churchill's hand is evident in the naming of many combined US-British
operations, including the American-led invasion of Normandy. The plan for
the 1944 invasion was originally named “Roundhammer”, which the British
official history of the war calls a "revolting neologism."(Howard 1972:430)
Churchill, however, changed the name to “Overlord”, which may well have
played a role in the outcome of the operation.

The Axis powers also recognized the inspirational value of code names.
Although the Japanese typically numbered or alphabetically designated their
operations, they resorted to inspirational names as their strategic situation
worsened, not unlike the Germans during World War |. The Japanese
offensive designed to thwart the Allied landings at Leyte Gulf, for example,
was optimistically dubbed “Operation Victory”. (Potter, Power 1960:777)

The Germans made extensive use of code names for plans and
operations and usually chose names at random; however, major operations
often got special consideration by the German leadership. Perhaps the most
well-known example of this is the code name for the 1941 invasion of the
Soviet Union. Initially, the operation was christened “Fritz”, after the son of
the plan's author. But Hitler would not have his grand project named
something so pedestrian, Lossberg's sentimental attachment notwithstanding.
On 11 December 1940 he renamed the “Operation Barbarossa”, the folk
name of the 12th-century Holy Roman Emperor Frederick |, who had
extended German authority over the Slavs in the east and who, legend said,
would rise again to establish a new German Empire. In selecting a name with
these inspirational associations, Hitler risked revealing his intentions--the very
thing code names are designed to conceal. In the case of Barbarossa, Hitler
seems to have been lucky.

The efforts of Hitler and Churchill notwithstanding, World War |l
operation names had limited effect on shaping attitudes because they were
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classified until after the war ended. Thus, their effect on troop morale was
limited to those with clearances, and their effect on public perception was
delayed until after the war, at which point the names were merely historical
curiosities.

But in America, shortly after the war ended, the War Department
decided to use operation names for public information purposes in
connection with atomic bomb testing. To this end, the War Department
created a new category of unclassified operation names, which are known as
nicknames to distinguish them from classified code words.

Nicknames offered new possibilities for shaping attitudes about
operations, and the first person to make use of one was the Vice Admiral W.
H. P. Blandy, the commander of the joint task force conducting the 1946
atomic bomb tests on Bikini Atoll. Having selected the nickname “Operation
Crossroads”, he explained his choice to a Senate committee with the
following words, --"that seapower, airpower, and perhaps humanity itself were
at the crossroads.” (Weisgall 1994:32)

The military operation naming duty, however, was not restricted to the
verbal creativity of the US military personnel. In 1975 a computer system
called “the Code Word, Nickname, and Exercise Term System” (NICKA) was
established in the USA to fully automate the maintenance and reconciliation of
nicknames, code words, and exercise terms. It is still in operation today and
can be accessed through the Worldwide Military Command and Control
System. The authority to create nicknames rests not with those who manage
the NICKA system, but with 24 US Department of Defense components,
agencies, and unified and specified commands. Joint chiefs of staff assign
each of these organizations a series of two-letter alphabetic sequences and
require that the first word of each two-word nickname begin with a letter pair
from one of the sequences. For instance, the US Atlantic Command
(USACOM,) is assigned six two-letter alphabetic sequences: AG-AL, ES-EZ, |G-
JL, QA-QF, SM-SR, and UM-UR. Selecting the letter pair UR from the last of
these sequences, a staff officer recommended the nickname Urgent Fury for
the 1983 invasion of Grenada. (Sieminski:1995)

“Just Cause” was the first US combat operation since the Korean War
the nickname of which was designed to shape domestic and international
perceptions in the USA about the mission it designated. Ironically enough, the
illegal invasion of Panama, a sovereign country, having been named
“Operation Just Cause” somehow shed a light upon the administration's
insecurity about the whole plan. The label was, therefore, very important in
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creating the impression among the general population that the US
government was pursuing a morally righteous cause.

“Operation Just Cause” ushered in a new era in the nicknaming of US
military operations, one in which operations are given names carefully
selected to shape perceptions about them. To fully understand what spawned
this new era, one must look beyond the immediate influence of “Operation
Just Cause”. While the Panama invasion certainly helped military leaders
recognize how powerful nicknames could be in shaping attitudes, two other
important trends were at work.

The first trend was the growing recognition among the military
leadership that the media could be an ally rather than an opponent in the
public relations effort. Articles arguing for cooperation with the media
abound in professional military journals after 1989. If nicknames were to
contain a message, then the media would be a useful means of
communicating it. (McClain and Levin 1989:57-74)

The second trend was the growing relative importance of nicknames in
relation to the shrinking scale of military action. During previous wars like
Korea and Vietnam, individual operations were but a small piece of a much
larger effort, so operation nicknames attracted relatively little attention. In
recent times, when wars are fought with unprecedented speed and when
circumscribed peacekeeping, humanitarian and relief missions proliferate, a
single operation usually encompasses the entire event. The Persian Gulf War
is an exception, but even in that case the confrontation consisted of only two
operations. Nicknames have become synonyms for entire conflicts; "Desert
Storm," for example, is frequently used in place of "Gulf War”.

In his lengthy study G. Sieminski goes as far as pointing out
suggestions for efficiently naming a conflict or a military operation. He
emphasizes the importance of the following: make it meaningful, target the
key audiences, be wary of fashions, and make it memorable.

Making the name meaningful is paramount from the perspective of how
powerful words and images can be in shaping perceptions.

As to identifying and targeting the critical audiences, Sieminski claims
that it is seldom possible to effectively target all potential audiences using a
two-word nickname. Thus, one must chosse one's target carefully. The first
impulse might be to consider only the morale of the troops and the support of
the public, but two other audiences should be considered as well: the
international community, including allies and coalition partners; and the
enemy. The importance of these audiences varies with the situation.
According to Sieminski “where an operation poses safety concerns to a
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foreign population, the operation name should be designed to allay those
concerns.”(Sieminski:1995)

Regarding fashions, Sieminski points out that operation nicknames
enjoy periods of popularity just like personal names. The 90’s fashion in
nicknaming operations was to make the names sound like mission statements
by using a verb-noun sequence: Promote Liberty, Restore Hope, Uphold
Democracy, Provide Promise. Interestingly enough the verb "provide" is
the most popular verb, having been used in the names of six different
operations during the 1989-1993 period. What makes this approach seem
efficient is that it tends to keep the mission foremost in the minds of the
troops executing it, and it reminds domestic and international audiences why
the mission was undertaken. But there is also a certain formulaic monotony
about such names which makes them less memorable than they might
otherwise be.

Finally, according to Sieminski “making the name memorable is the
most significant factor. To shape perceptions, nicknames must gain currency,
something that can happen only if they cling to the cobwebs of the mind.
Applying the four guidelines will result in an effectively nicknamed operation,
an outcome that can help win the war of images. In that war, the operation
name is the first--and quite possibly the decisive—-bullet to be fired. Mold and
aim it with care”.(Sieminski:1995)

When Turkey launched a military intervention in the majority-Kurdish
Afrin District of northwest Syria in January, 2018 and called it “Operation
Olive Branch”, many dismissed the name as part of a propaganda campaign.

Turkey said it wanted to rid the region of the Syrian Kurdish People's
Protection Units. It has long fought Kurdish insurgents at home and views the
fighters in Syria as part of the banned Kurdistan Workers' Party (PKK) in
Turkey.

However, the name of the operation appears to have also taken on a
more literal meaning. Kurds in Turkey and the Syrian region of Afrin, which
Turkey now controls, have accused Turkish forces of stealing the region's
olive crops.

According to Turkish-Kurdish newspaper, after this area fell to the
Turkish occupation, thousands of olive trees have been cut down. Turkish
forces had confiscated olive groves from people who had fled the area, and
were taking the region's harvest back to Turkey.

It is estimated that Turkey may make 80m dollars from the olives they
steal. (www.bbc.com)
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One sign of how emotive the issue is can be seen in the name of a
Kurdish-led group that has attacked Turkish forces in Afrin. It calls itself “The
Wrath of Olives”.

Turkey, meanwhile, has acknowledged taking Afrin's olives. It views its
actions as justified given its occupation of the area, and claims this is being
done with the backing of the local authorities that it supports.

Hence, if we analyze the name of the Turkish operation “Olive
Branch” from G. Sieminski’s perspective, it seems to meet all the above
mentioned recommendations for effective intervention nicknaming; it is
meaningful, targets the critical audiences, is fashionable and memorable.
Nevertheless, there is more than meets the eye. The fact that Turks have
plundered the olives from the invaded region turns the name into an instance
of irony. lronically, the name “Olive Branch” may imply bringing olives
rather than taking them away. The most accepted definition of irony states
that it is a figure of speech in which words are used in such a way that their
intended meaning is different from the actual meaning of the words. It may
also be a situation that ends up in quite a different way than what is generally
anticipated. In simple words, it is a difference between appearance and
reality.

Whether linguists are involved in the naming process is not clear.
Whereas, according to a linguistics professor at the University of California,
Berkeley Robin T. Lakoff discussing the name “Inherent Resolve” which is
the name of the US war against the Islamic State “The words in and of
themselves sound great, but ultimately are empty suits — they have no
meaning. Once you hear about “Inherent Resolve”, well, you just know it’s
something great, something Americans must support wholeheartedly,
whatever it actually is. This has always been one of the most successful games
of propagandists, past and present”.

So perhaps, the same is true for the Turkish propaganda aimed at
shaping an image of merciful and simultaneously powerful Turkey among
both its general public and the international community.

Nowadays, the nickname of an operation may well become the name
for the whole war and its rationale. Robin Lakoff in her book "The Language
War," which is dedicated to the unintentional overtones of language, writes,
"Whoever gives the name has control over it. Naming an operation is like
naming a baby. Your creation is opaque, but the name suggests what you
hope it will be. What then was the hope with “Infinite Justice” and then with
Enduring Freedom?” (Enduring Freedom is the name given to the 2001
Afghanistan war)
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“The nouns in the name of the operation”, Lakoff points out, “were no
problem: freedom and justice. It was the adjectives that presented problems.
The name had to please so many different kinds of people that every adjective
seemed fraught with offensive overtones. It is a virtue in times of peril, to find
words without meaning."(Lakoff 2000:78)

The modern language of military conflicts is a unique source of
studying material for a linguist, however, we focused on one of the typical
attributes of modern military conflicts, that is the name.

"What's in a name, a rose by any other name would smell as sweet.”
(W.Shakespeare)

The nuclear bomb, be it called "Little boy" or "Fat man" (names of
atomic bombs dropped on Japanese cities of Hiroshima and Nagasaki in
August, 1945) would cause the same havoc if it were called for instance "a
weapon created by humans to kill humans".

Then why come up with a name that often sounds ironic and weird?

Or, when in 1970, the US dropped thousands of tons of bombs on
Cambodia and codenamed the mission  “Breakfast Bombings” (the
bombings included operations Lunch, Snack, Dinner, Supper, Dessert and
concluding Operation Menu) was the name randomly chosen?

The answer can be controversial but still the choice of the name could
not have been accidental. One of the possible underlying reasons for
choosing the aforementioned names for Cambodia bombings might have been
the aim to conceal the authenticity and the magnitude of the horror that those
involved were going to cause and offer an alternative enjoyable image for the
US soldiers many of whom could have been unwilling to take part in a
seemingly meaningless conflict initiated by then US president Richard Nixon.

Hence, in this case the names “Breakfast Bombings” and “Operation
Menu” function as sophisticated metaphors with traces of euphemism as
bombings are presented as “breakfast” at the same time concealing the
undesirable image of destruction in the participants’ minds. Disguising the
undesirable properties of a phenomenon is a typical trait of euphemism.

It is also worth mentioning that in the case with “Breakfast
Bombings” both the names and the operations at the time of happening were
kept secret for the general public. Thus, we can assume that the
propagandistic tool was targeted “inwards” at the military personnel to
somehow achieve their silent approval and enthusiasm.

As it has been mentioned above, in the past names functioned largely
as codes, whereas nowadays they mainly act as nicknames. From this
perspective, German World War military operation names such as
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Archangel, St. Michael, Mars, Achilles, Castor, Pollux, and Valkyrie could
be regarded as allusions used with an intention to encourage and enhance the
confidence as well as be memorable and remain in the minds of coming
generations. Simultaneously, considering the secrecy of the military actions,
the names were initially “directed inwards” and meant for the active
participants of the military action rather than the general public. Whereas,
the relatively modern conflict and military operation names such as, for
instance, Enduring Freedom, Desert Storm, Promote Liberty, Olive
Branch, Unified Protector function as obvious euphemistic metaphors while
a conflict, invasion or a war is introduced as, for example, “an act of
promoting liberty”, or “united protection” or “a storm in the desert”.

At the same time, it can be inferred that the modern military conflict
names exhibit traces of both irony and euphemism. As far as the basic
definition of irony is concerned, irony can be detected when there are two
contradicting meanings of the same situation, event, image, sentence,
phrase, or story. In many cases, this refers to the difference between
expectations and reality. (https://literaryterms.net/irony/) Operation names
such as “Promote Liberty”, “Olive Branch”, “Unified Protector” display
obvious traits of irony as the audience or the general public the names were
meant for eventually witnessed the stark contrast of the expectations and
associations that the names could arouse with the reality that those operations
concluded with.

Simultaneously, the given names perform another function peculiar to
euphemisms. If we analyse most modern military operation and conflict
names from the perspective of euphemistic technniques we may easily notice
that the names conceal the true undesirable essence of the phenomenon.

In the past names were given largely as codes, now they function more
as nicknames. According to G. Sieminski code words are assigned a classified
meaning and are used to safeguard classified plans and operations, while
nicknames are assigned unclassified meanings and are wused for
administrative, morale and public information purposes.

Modern nicknames, on the other hand, function as a potent tool of
political, social and military propaganda and are mainly used to shape public
perception.

The term "war" itself has evolved into such terms as "operation",
"offensive”, "military action”, "intervention" which can be classified as
euphemisms as they masterfully mask the actual act of war and may create
different associations. In addition to excluding the word “war” from the
presentation of a military conflict, a tendency to name conflict stages and
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attacks has acquired popularity and, furthermore, become a somewhat
mandatory prerequisite.

The evasive technique of naming a “war” “a conflict”, “clashes”,
“flares”, “raids”, etc, may lead us to the conclusion that it helps the global
community together with the international human right organizations to justify
its hypocritical attitude of fake neutrality and shrink from the responsibility to
restore peace.

21 century international community, which tirelessly voices its concern
regarding human rights, freedom and importance of all-encompassing efforts
to maintain peace in the world, exposes its hypocrisy by the mere act of
naming a war by a rather euphemistic term “conflict”. This can be viewed as
an attempt not to be held accountable for not having stopped the given war,
as the ones who have the power to do so and restore peace manipulate with
the public perception of the idea of “war” by referring to it with a wide range
of ambiguous terms and expressions.

Thus, we can conclude that the names of modern conflicts and military
operations may imply hidden justification, explanation, definition and even
expectations for the given conflict.

Nowadays, in the globalized world and the instantaneous spread of
information naming an intervention, an operation or a conflict is not merely a
matter of affecting the national public opinion, but rather, it is a tool that
helps to shape a desirable international image and justify the actions in the
eyes of the global community. From this perspective the analyzed conflict and
military operation names act as metaphors with traces of euphemism and
irony at the same time.

Etymologically speaking, a euphemism is linked to taboos, and
traditionally consists in replacing the original signifier, perceived as being
offensive or unpleasant, by another one; it is often referred to as a “veil” or a
“shroud” thrown over the signified, as if to conceal it.

According to Kate Burridge “euphemisms are characterized by
avoidance language and evasive expression. We create them when we are
faced with the tricky problem of how to talk in different contexts about things
that for one reason or another we would prefer not to speak of unrestrainedly
in the prevailing context. In this primary function, euphemisms are verbal
escape hatches created in response to taboos”. (Burridge 2012:67)

As Kate Burridge states “there is a sense in which all euphemism is
dishonest”. “No euphemism says it how it is— in a given context, something
tabooed can be acceptably spoken of using a euphemism but not using a
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direct term. Here euphemism is used, not so much to conceal offense but to
deliberately disguise a topic and to deceive. (Burridge 2012:68)

Because modern military conflict discourse is freely experimenting with
abundant manipulative methods apart from the conflict naming techniques we
consider it appropriate to briefly highlight another significant method of
manipulating the public perception, that is- not directly stating the parties
involved in the conflict.

With the recent war in Artsakh assumptions can be made about the
position and attititude of the co-chairs of the Organization for Security and
Cooperation in Europe’s (OSCE) Minsk Group namely the USA and Russia
through the notes made by the corresponding authority representatives.
Addressing the war in Artsakh with a reconciliation call the U.S. Secretary of
State Mike Pompeo at the same time urged “third parties” or “outsiders” not
to interfere. However, the U.S. Secretary of State refrained from directly
naming what “the third party” stood for. “Our view is that this has been a
longstanding conflict between these two countries in this particular piece of
real estate. We’re discouraging internationalization of this. We think outsiders
ought to stay out”. (Mike Pompeo speaking to Fox News
(https://armenpress.am/eng/news/)

The name of Turkey, which has been proved by numerous international
sources to be actively involved in the military operations, is clearly lacking
from the references to the conflicting sides. Moreover, a vague and starkly
euphemistic term “third party” is used to even further conceal the identity of
the real third party involved. A similar elusive technique is used when making
a reference to the involvement of islamist fighters. Terrorists are referred to
with a much milder term “mercenaries”. Furthermore, through the extensive
use of passive grammar structures the evasive stance of the addressors can
be clearly detected as they avoid to state directly the side of the conflict that
has recruited and is using the terrorists. The names of the two countries, the
one that has recruited the terrorists, and the one that is using them in its
fights are clearly missing from the statements made by the politicians or their
representatives. For instance, in the recent statement made by the
spokeswoman of Russian Foreign Ministry Maria Zakharova there is no
reference to Azerbaijan or Turkey.“We are deeply concerned about the
continuation of hostilities and the involvement of more mercenaries from the
Middle East,” Zakharova said. «Mbl rnyboko o3zaboueHbl npofonaroLMmmca
BOEHHbIMW  OelCTBUAMM, Bce bOonee MacliTabHbIM  BOBJIEYEHMEM B
60€eCTONKHOBEHUA ~ WMHOCTPaHHbIX HaeMHMKoB ¢  Bnusuero  BocTokan.
(https://mediamax.am/)
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One of the motives behind the aforementioned linguistic choices is
clearly of a euphemistic nature in its aim to disguise and conceal. As Allan
and Burridge state in their famous study on euphemisms “taboo language is
associated with stigma (for both addressor and addressee), and can lead to a
range of repercussions, from loss of face to exclusion from communal
activities and corporal punishment. The emotional power of taboo language is
also evident in the seeming hypocrisy that underlies many of our expressive
choices - political correctness and ideological point of view being two
examples of this. Indeed, choosing to designate an action either as “collateral
damage” or as a “terrorist act”, and an army either as “liberating” or as
“invading” is a way of, implicitly but powerfully, evaluating and classifying
behaviour,  without  explicitty  acknowledging  one’s  ideological
assumptions”.(Allan and Burridge 1991:51)

We can only state that in modern political and diplomatic discourse not
only naming a conflict by its name has become a taboo but also naming
directly the sides involved.
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U3nhULLU USEPUL3UL - unNLdLhuUSLErPh b4 MURUULUL
anron1Nkr@3NkLLENrP uvJduvnruLerh L6RJULUUL
NRUNRULUWUPMNR@3NRL

<hduwpwnbp' nwquwlwt  nu$ply,  Ggulwl  htwpptbp,
hwuwpwlwlwi pblyuynid, dendwunyp, hbqtwbp

<nnywédp udppwd £ nwqlwlwu ynudppywmubph L
gnpénnnipniuubiph - wudwunwiubph  Jbpindnipjwup' npwug  (Ggulwu
wnwuduwhwuwnynieiniuubipt nu gnpdwpwuwywu wpdbpp nunwWuwuhpbint
Uwywuwwyny:

Luwfu wunpwnwnuwny dwdwuwlwyhg nwqdwlwu
ynudphywnubph wujwudwu gnpdpupwgh hwyhpé wwwdnygyuup' thnpé
wpynud ybpndt] nwqiwlywu  hwlwdwpwunugniuubpht - wuwunwdubp
nwnt hwdwp ywunwufuwuwwnniubph hutwpwynp npnwwwwéwnubpu nt
wluywihpubipp:

Uudwunwiubph bW nwqdwlwu Ynu$hywmubphu wnusynn npnawlyh
wbpdhuubiph puwpnieniup, np uwwnpynd £ ong dhwjt wudhowwtiu
npwund ubipgpwyywd Ynndbiph, wjl wpunwpht ndtiph Ynndhg, Ywpnn &

192



pwgwhwjwnb| Ynndbtph Jbpwpbpdniupt nut nhppnpnondp  Ynudpihyunnp
ujwundwdp:

Znnywédh nwnwiuwuppnigjwu Yeuwnpnunwd Gu |Ggulwu dhongubiph
wju  gnpdwnnypubpp, npnup  phpwlwuwgynd  Gu  Ynuphyunubpp
wudwunwiubph dhongny' guwulwih hwuwpwlwywu Ywupdhp b pulwind
duwynnpbint bywwmwyny:

<nnywdp  wunpwnwnund £ twbk wiu dwupwynywwphy L
funtuwthnnuiywu huwppubphu, npnup pulwsé Gu
hwlwdwpwunnyeniuutiph wudwunwubiph puwnpnyejwu hhdpnd W npnup
punniuwl Bu wwwhnybp dendwunypu nu hbquwupp' npwbu Gqulywu
gnpdhp:

CHO3AHHA CTENAHAH - JMHrBUCTUYECKMIA AHAIN3
HAUMEHOBAHWIA KOH®PNUKTOB U BOEHHbIX OHEPALI,I/Iﬁ

KnioyeBble  cnosa:  BOeHHbIl  KOHGbIUKM,  /IUH2BUCMUYECKUE
uHcmpymeHmel, obwecmseHHoe socnpuamue, 38¢hbemMusM, UPOHUA

B naHHoii cTatbe nccnenytotTcA HaMMEHOBaHWUA BOEHHBIX KOH(PNUKTOB 1
orepauuii ¢ Lenbio NPoBeSEHUA aHanM3a UX NIMHFBUCTUYECKUX OCcoBeHHOCTel
¥ NparmMaTUy4eckoli LLEHHOCTMU.

B cratbe npuBogMTCA KpaTKaA UCTOpUA NpoLecca HauMeHOBaHUA
COBPEMEHHbIX BOEHHbIX KOH(IIMKTOB U AenaeTcA MomnbiTKa BbIABUTb MOTUBbI U1
OMUWOAHUA TeX, KTO OTBETCTBEHEH 3a MPOLECC “HavMeHOBaHWUA BOWH”.

Bbibop KOHKpPETHOro HasBaHMA MAU TepMuHa AnA  obo3HayeHUA
BOEHHOIO KOH(IMKTA [ENaeTca He TONbKO HEMOCPEACTBEHHO BOBAEYEHHbIMM
CTOpPOHamMM, HO U BHeWHUMM cunamu. Bblbop HasBaHWil KOH(PNUKTOB U
BOEHHbIX OMepaLyii, B CBOKO OYePeSb, MOKET BbIABUTb OTHOLUEHUA U MO3ULUN
CTOPOH.

Llenbto cTaTbn ABnAeTcA UccnefoBaHue TEX IMHIBUCTUYECKUX (DYHKLWIA,
KOTOpble  peanu3yloTCA C  MOMOLLbK  Ha3BaHWil  KOH(AUKTOB  pA
chopmmMpoBaHKA HKenaemoro o6LLECTBEHHONO MHEHUA U BOCMPUATUA.

CratbA TakiKe paccmaTpuBaeT T€ MaHWNyNATMBHblE W YKNOHYMBblE
METOfbl, KOTOpbIE YacTo feKaT B OCHOBe Bblbopa Ha3BaHWA, U KOTOpble MOTyT
6bITb peann3oBaHbl C MOMOLLbI TaKUX JIMHIBUCTUYECKUX UHCTPYMEHTOB, Kak
3BhEMM3M M UPOHUA.

Ubpluiywgyby E* 05.10.2020
Qpuwlunuyti £'05.10.2020
bpwyfuwdnpdby £ APME Utgukipkuh wiphnth Ynndhg' 05.10.2020
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<S1 811.19(091)

PUMrUG1 UEUUrUSNRK «2PML MULNS» BMub 4PURUM3UL
urquUuLNireE3UL nNuur<vus <uvuusurqee

RhLU O<UL3UL

<hduwpwnbp' «Fhpp wwhng», hniwpbt ptwagpp, qpupwpw
puwnqdwbnysnit,  htypnwuwlwt  gpwpwn,  funtiwphnd,  nbppuybbn,
wblwunt puybtp, wwhwuwynp puybp, puyh Gnwbwlbbp, pwnunpuy
dwdwbwlwalibp, puywubn:

<nnywdnid wunpwnwpdb) Gup IV nuph wunwdwpwtu Pwpubin
Utidh «Ghpp wwhng» dnnnjwdnth gpwpwnwi puwgph  funtwphdwu
hwdwYwpgh puunyejwup: NwnwWuwuhpnigjwt uywwnwlu £ Jbp hwub
hwj pwpqiwuwlwu gpulwunyEjwt wnweht onpowup Uswlwynp wju
Gpyp funtwphdwu hwdwlwpgh wnwuduwhwwniy npulinpnidutipp, npnug
2unphpd  pwgwhwpind  Gup  nwpwpgwuh  gpwlwu  Lqyh
jnipwhwwnynyeniuubpp b iGgwyhpubph watuwphpulwinwip:

(Gwpgdwuniejwu tqup funuwphdwu hwdwlwpgh
nwnwuwuppnipjniut wwwgnignd £, np Ybuwpwgne  Gpyp
pwpgdwupsubpp wwhwwub] G nwuwlwu gpwpwpph Ywunuutpp, bl
Ywu  uwl  npn2  obnnwiubp,  npnug  wyniupp  dwdwuwyp
dnnnypnuiunuwygwywu |Ggniu £ bBnb;: Pwjwlwu  hwdwlwpgnud
uywuwnbh Gu VII nwphg hbnn wubwunt pwitiph ywuntwynpdwu b unp
nbppwjwéubiph wnwowgdwu dhinnwutipp: Uh gwpp gnigwédlinyeniubiph
wnluwynuegniup - pwgwnpbi Gup  wwppbip nuiptiph - gphsutiph - qyp
hdwgniejwu dJwwpnwyubph quuwquuniejwdp, yphwwlyubpny:

el Gpyp  puwghpp  hnwwpbu L, uvwlwiu  hwbpbu
pwpgiwuniginiup  puwy  sh ghonud  puwgppu,  wybht'  np
wwwnybipwynpnypintu b hupuophuwynypintu. hntuwpbup sh Yupnnwgt) pp
dupnn wanbignipniut niubuwy funuwphdwu hwdwluwpgh ypw' ounphpy
pwqdwhdnuwn, |Ggugbin U hwpbuwubp pwpgdwuhsubiph  wwnwunh:
Utp hGwnwgnunngegniut wubpypw Jyuynud £, np «Shpp  wwhng»-p
pwpépwndbip hwjywpwu pwpgdwunteiniu k:

Cw) pwpqiuwuwlwu dwwnblwgpnyeut tpwuwynp gnpdbiphg k

Pwpubin Utdh  «Mwhng ghppp» («3hppwwhng»): «Uju pnduunwynd k
htnhuwyh hhduwlwunwd dwnwlwu-dGlunnwywu gnpdbpp (ny pnnpp),
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huswbu uwl npnp penetip U nwjwuwlwu punyeh hwpgnwiubp
(punhwuntp hwoyny 33 puwghp): dnnnywdnih Yugdniejwu dwdwuwyh nt
hwuqwdwupubph, unyebph puwnpnigjwt ni nwunwudwu dwuphu nplk
ninnwyp  hppwwnwlwpwu-hppwwnwlwgpnieyntt - sh wwhwwuybip»
(Untpwrywt 2008:7): Gupwnpynud k, np dnnnjwdniu Yuqdyb £ 650-660-
wywu pp: bpyp «Nwhng ghpp» £ Ynsyb] pun wnwownhp «3wnwaqu
wwhng» Gwnh:

Oquyty Gup Y. Unipwrywuh hbnptwlywsé pltwlwu puwagphg .
«Unyu  hpwwwpwynigywu  hpdpnid puywés  Gu Uwownngjuu
Uwwbuwnwpwuh pninp dbnwgpbipp, huswbu twb Ybubnhyh huwgnyu
Gpywewaghpp»  (Unipwrywtu 2008:8): Lnnywénd  wnlw  pUwgpwihu
ophuwyubiph tobipp pwnywd Gu hpgjw hpwwnwpwynieyniuhg' U. Pwpubin
YGuwpwgh, «Shpp ywhng» (YGuwpwgh 2008):

Pwputin LUbuwpwgnt' «Mwhng gppntd» gbinbnyws
untindwgnpényeniuubpp,  dptus  wyu  dnnnwénu,  dhwutwlwu,
wdpnnowlwu wwppbpwyny U hpwwnwpwyybl. unyu  hwywpwdniu
Ybuwpwgnt ybpnugjwi gnpdtiph wnweoht hwdwhwywp wdpnnoniejniut k:

Cwpy £ ugk, np  Pwpubn  Ybuwpwgne  «Ghpp  wwhng»
wo2tuwwnniEjwl gpupwpwt pwpgdwunienup ywwnlwunw £ U opowup
pwpgUwungniuubph owppht’ Jywywynsywd (hubind nbinlu V nuph hwy
dwwnbuwghpubph puwgptpnd wpnbu puy hwjbipby pwpgdwunyejwdp:
Gpyh npn2 hwwndwdubip hwytiptu Gu pwpgdwuyti| gpbiph gjnunhg gntietb
wudhowwtiu htiwnn, pwuh np, huswbu wpnbu ustighup, Gpyp wnwppbp
punyph gnpdtph dnnnywént £ L wyn gnpdtpp pwpqdwubing pwgh,
wuhpwdbiown Ep h dph pbpb, judpwynpl) «3hpp wwhng» Ytpuwgnph ubippn'
npuitu d&Y ghpp:

Utip hbGnwgnuinigjwt twywwwyp «Ghpp wwhng»-h gpupwpjw
pwpgiwunygjwl funuwphdwu hwdwYwpgh puunyeniut £, h Jwutwynpp'
wpunwhwjnnipjwt  wwunwd  gGnnudubp  niubignn &ubph,  puy
pnwunwynipjwu wwunut' pwquhdwuwnnijwu huwpwynp
yYywjnieyniuubph  nwnwitwuppnieiniup: Lobup  twl, np plunge)niu
Ywuwwnbpu ogunwgnnoti Gup (Gqquywu hwdbdwwnnipjwu,
ybpwywugudwu, gnigunpdwu b Jpbwlwgpuwlwu  ufwpwgpniypjwu
ghnwlwu dbpnnutipp: Uu nwnwuwuhpniginitup wpnhwywu £ upwuny,
np pwqiwnwpw hwy pwpgdwuwywu gpwlwunyeiniup, npp  duntun
wnwy V  nwpnd,  Ywufunpngbindg  hupunipnyt gpwlwntejwu
qupgugnuip, nbnbu wwwowd funpnigjuwdp putudwd sk ooplwhy L
unipiyinpy  wwwdwnubpny: Cwwn  gnpdtp  hwuwublh  skhu
nwnwuwuppnnutippt, nwwnp widd, tpp Unipp Eodhwdéuh dwunbuwowpp
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huwpwynpniejniu £ pudtinnid  hpwwnwpwyt] pwpgdwuwywu  Gpybpp
hwibdwwwywu L putwlywu puwgpbipp, wuhpwdbonnieniu £ Swagnud
wwppbp  dwlwpnwyubpnd  nwnWdtwuppl] hwing pwpgdwuwyw
gpwlwunyeyniup  pwnwwwownh,  huswbu  twl'  slwpwuwlwu L
owpwhnuwlwu  Jwlywpnwyubpnd'  pwgwhwjnbint  nupwopowuh
gnwlwu 1tiqyh Jntpwhwinlynipiniiutinp u \tiqwyhputinh
w2fuwphpuywnwp:

Funuwphnuwdp punpng £ pwitppt, uwlwju, npwug hwwny Gu bwl
phpwywuwlwu wj Ywpgbin, npnug nwntwuppnijudp hwuntipd dhwju
wdpnnowlwtu £t nwnund  pwibph  funtwphdwu  hwdwywpgh
nunwlwuppnipiniup: Pwiht, pwgh pwjhdwuwnpg, hwwnwy tu bwl utinp,
Gnwuwyp, funuwphdwu dup, dwdwuwyp, rhyp, nbdpp:

«twpbph  pupwgpnw  hwjtptup  Ywpnnwgb]p £ wwpgbligub)
huntypnwwlwu dwjp (Gqyp funtwphdwtu hwdwwpgh pwqdwdédlniejniup
L dowlyby funuwphdwu hp hwdwlwpgp, np Yugdniyejwu wnbuwuyniupg
wwnpgniejwu  nwuwlwu  oppuwly b (Upwgjwu,  “Hhjpwpw,
Snigpwojwt//Yhpwpwu - 2017:227): Lwyng  |tqyh  wwwndwlwlu
qupqugdwt wnwoht opowund’ gpwpwpnid, W djnw opowutbpnud puwyp
hwunbu £t quwjpu nhdwynp UL nbppwjwywu  &subpny: Spwpwpnid
nbppwjubpp snput BU' wunpng, Gupwywwywu (Yuwd ubplw), wugw; b
wwwnup: Pwjwlwu ubnbpp bpbpu Gu' ubpgnpdwlywu, Ypwynpwlwl,
stignp:  Gpwpwpwt pwh  bBnwuwyubpu  BUY uwhdwuwlw,
unnpuwnwuwlwu, hpwdwwlwt: dwdwuwyubpp  (hund  Bu wwpg
(bbphw, wiguwy wiluwpwp, wbguwy qupwpwy, wnwohll  wuwwntp,
tnynnpn  wwwnbp, wpgbulwt  hpwdwywlwt, pnt - hpwdwywlwi,
hnpnnpwlwt  hpwdwywlwi) L pwnunpw (Yuqddnd Gu wugju) nt
wwwnuh nbppwiubpny L &4, pbpd  odwunwly pwjbpny): Cun npnud'
wwpq dwdwuwlubpp Yugidnd U Gpyne hpdphg' ubpyugh W wugjwy
Ywwwpjwih: Pwgh upwughg' Ywu twl wulwunu pwitp, npnup hpbug
fjunuwphdwtu  hwdwlwpgny  wwppbpgnd  Gu Ywunuwydnp  &ubipp
Ywgunyp)niupg:

Lhwmwagnunbin  «%hpp wwhng»-h  Ggynd Yhpwndws  pwjwlwu
hwdwlwpgp' hwugnd Gup wju Ggpulwgnipjwu, np wiu wwppbpynud
nwuwlwu gpwpwph hwdwlwpghg, hwpunwgwsd bt hbnnwuwlwu b
Uwfuwdhoht  2npowuh  hpnnnugyniuutipny:  Uunpwnwnuwup  pwjwlywu
wjuwhup &ubphu, npnup stinnwitutp Gu L wnwuduwhwwny Gu nupdund
dbip putwé pwpgiwuwywu Gpyp (Ganiu:

Nwnuwuwuhpnieiniup uyubiup nbippwjutiphg:
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Uunpn2 nbippwju punhwupwlwu duny wudwund £ gnpdnnnientu
Ywd binbinyeintu: Spwpwpnd wunpn? nbppwju niuh -wy, -ny, -G; (-py)
Jbpowynpnipyniuubpp: buswbu Upynd £ onpng  wnpjnipubpnud® -pnyg
Ywgudnyeniuubpp wnwybjwwbu Jywyws Gu hGnnwuwywu opowunid:
LUbuwpwgnt Gpynd hwunhwnud Gu wunpng nbppwih -pFny npnawyp pyYny
Ywqdnipyniuubp: Ophuwl' wppbndwipy (k9 119), npnup  hhduwlwunwd
wpunwhwywnnud Bu Ypwynpwlwu ubnh pdwuwn: Cun . Unipwrywup'
Jbpnugjw| pwnp quihu k hnituwpbuhg' Starraednva pwnh pwpgdwuwlwu
wwppbpwy £ b hwdwpynd £ hnwwpwt Yunnyg (Unipunywu 2010:119):
huswbu upnd £ U . Upbnuwup. «b dnpnu wunpny nbppwih dbg
undnpwpwp hnfudnd £ Ednpnp. . Uu wywwnbwnnd' pwjbpu wudwubint
hwdwp wnuynud Gu uwhdwuwlwu ubpywih Gquyh 1-hu nbdpbipp»
(Upbrywu 1974, h.2:718): Uunpny nbppwih -pp ybpowynpnypjwdp ninhn
dubph wnywnieniup Ybuwpwgne Gpynwd gnyg Gu wwihu gpwpwpwu
ophuwswihnipjntuubph obinnudp pwpquiwuwywu hGunnwuwywu
gpswgpnwi:  Pwgh ybpnhhgjw  ophtwyhg nnipu Gup gpbp  udwu
Yuqdnipjudp Lu dh pwtih wunpn nbppwjubn, huswtu® tinganfupy (E9 120),
ppuwdwbipy (ko 144):

Gupwywjwlwu  nbppwih  hwdwp  hpgwwwyynd  Gu  bpyne
dpowynpnipyniuubp' wnip W oon, npnup  fuwnt  Jywydwd Bu  dbp
uygpuwnpynipnud, b dhts opu nddwp £ npnobl’ npu & npwughg wybih hhu:
Upwynpwlwu ubnh pwjbipp, huswbu uwl' ne Bnpnnejwu skgnp ubinh
pwjtipt ntL npn2 wulwunt pwjtip gpwpwnpnud s6U niubigh) Gupwywjwywup
Ywaqunipyniuutip: Wn phuy wwwnbwnny wju dubiph uwhdwuwdhwynieniup
gpwpwpntd [nwgyntd n wjpuinpwupwhu Gnwuwyubipny:
Uunpwnwnuwup -ps dwutuhyny bGupwlwjwlwu nbppwih huwgnyu
Ywgunypjwup: Gpwpwpnid, huswybu ugbighup, wju nbppwjp unynpwpwn
Ywqdynud Ep -nn dwutpyh dhongnd, npp npdnud Ep htswbiu - wugjwy
Yuwuwnwpwih, wuwbu g’ ubpluih hhdph dpw: Uwlwjiu Gupwlwjwlwup
pdwunt  wpnwhwjnynud Ep twb -ps dwuuhynd  Yuqdynn
pwjwujwuwlwu dubipny, npnup Jwnuowhwtiptiuthg tynn nbppwjwywu
adubp Bu, uwlwju hbGnwqwinud gnpdwoéyb] tu wdwywuh U dwuwdp
gnjwywuh pdwuwubipn (Uppwhwdjwu 1976:161): Lotup uwl, np wju
dwuuphyny Gupwlwjwywu nbppwy Gu Yuaqub] hwnlwwbu wugnnuywu
pwibpp: Uhw' wyu sunyeny Yuwnngwd' «Ghpp wwhng»-nd  dbq
hwunhwws nbippwjutinh ophuwlubipp™ Apwhwghs (k9 87), utimghs (k9
87), uwtindps (b9 152), Yuypptiyndps (Fe 88): Pwgh wju aubiphg'
hwunhynd U uwl  undnpwlwt' -np  Jwuuhynd  Bupwyuwjwlywu
nbppwjutbin, huswbu' ppbunn  (Fe  64),  quypwgmigwlnn (kg 121),
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wuwipnbpwaqdnn (ke 89), pdwtnn (ko 154), LGunwbwagpnn (te 152),
ynpéwtnn (Eg 110), (gnn (k9 137), tpnunn (kg 137): Lokup, np - hdwitnn (k9
154) Gupwlywjwywu nbppwjp, pun Ywunuh, whuh Yugdybp Yuwmwpjwip
hhdphg, uwlwju wjuwmbn nwbup ubpywh hhdphg wwpwlwunu
Ywqunip)niu:

Uugjwy nbppwip, npp Yugdynwd b -Gwy  nbppwjwlywu dwuuhyp
dhongny U npynwd b wgjw Ywwnwpywih, dwuwdp £’ uipluwih hhdph dnw,
wu Yppwnwlwu £ Ybuwpwgnt pupgiwuwlwu Gpynd' vwuwbbgnigbuwg
(k9 96), nwpdnmgbwy (k9 105), thwywy (k9 120), thwhunmgbuwy (to 121),
Uipbwy (b9 124), quippnigtwy (b9 141), nuipbgbw (b9 62), dnidyuwibuy (k9
56), dtnnigbiwy (k9 125): Ybuwpwgnt Gpynud Yut twb wugjw nbppwih’ hg
Gunypny Yuquniyjwt hnitwpwu oppuwlubp, npnup hwdwnpynwd Gu hg-
ny wphbunwywu pwjwhhdphg uwnbndwd Ywnnygubp: U éaubpp
untindnuwip pwgwwpynid £ hwnnty Ypwynpwwu ubinh nbippw) unbindtnt
thnpatipnd’ h hwlwnpnigyniu Ggliwny ubipgnpdwywu subph(Unpunjwu
2010:122): Ldwuwwpw Ywugdnieniuubp Gu wugju) nbppwih hbwnlyw;
ophtwlubinp® éthgtyny (ke 256), suhgling (ke 211), supgbynit (k9 433)
wj|u:

«Uwwnuh nbppwjp gpwpwpnud Gpynt twppbpwy niuh: “Hpwughg
deyp suwynpynd £ -ng, huy Jnwp' -h dwuupynd: Yeppwjwlwiu wju
dwuuhlyubpp npdnud Gu wunpng nbippwih ypw» (Uppwhwdjwu 1976:130):
Ybuwpwgnt Bpyh pwpgdwupsutipp hhduwlwunw Yhpwnbp Gu wwwnup
ntnpwih -ng-ny aubinp ywtbiigtyngt, wpfuptingt (E9 219), Gpqligngt,
bwpwgting, pwnatgting (kg 88), pwppwnbing (F9 102) L wyiu: -h-ny gty
Gup qbuwyp (k9 15), thwhustih (ko 215) udnipubipp: Gppbidu pwpgdwuhsutipp
hniuwptup hGnbnnnigjudp wwwnuph nbppwjp Ywaqdb) Gu ny G ubipwip
hhdpny wunpnzhg, wy) pwtiph Ywwwnjwih hhdphg Ywqdyws winpnhg'
puwitbiigbyngt, pundtigbng, Yhqlighingt, Ywpwgbing: Uju wphbunmwywu
aubiph gunphpy thnpé Ep Yuwuwwpynd wulwuwwp b Yuwwwpwy Yepwh
hdwuwin hwnnpnb| nGppwjutiphu:

Uunpwnwnuwiny bnwiuwywdwdwuwwihu &ubphu  ugbup, np
«Ghpp  wwhng»-nid  hwunhynd  Gu  dwdwuwlwasbbph  hdwuwnwihu
thnfuwugnwdubp, wyupupt' Jdp dwdwuwlwsund npdwd pwyp dbl wy
dwdwuwlwaéuh pdwuwnnd £ hwunbu  qwihu:  Unwuduwgpt] bup
uwhdwlwywu  ubGpywih  pdwun  wpnwhwjnnn  unnpunwuwywu
bnwuwyph hbnlyw) pwywslbpp' hwdpbpbugbu (b 57), wdégk (ko 76),
Jwdhghu (k9 92), Gptibugh (Lo 96), nibwybiwgniugk (o 106) L wyu:
Jdbpnugjw| pwntphg Jdh pwupup hwdwp Sdwunpwgpnyeniuubph dby
hpowwnwydwsd £ npwug Yuwunuwynp &lup, huswbu'  hwdpbpbugbu-
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hwdpbipbu (t9 57), Ywdhghu-Yudhu (E9 92), tpbbugh-tnbih (E9 96), nphg
wyubpl £, np unmnpunwuwlywu wwwnuhubipp dwdwuwyh pupwgpnud
ulub] Bu wpwnwhwynb] twb uwhdwuwywu ubplwih pdwuwm, wnbnp &
niutgt]  Bnwuwywdwdwuwywipu  wnbnwowpd, npp Ywpnn  Ep
wwjdwuwynpywsd |phubp dnnnypnwfunuwlygulywu |tqyp wanbigniejwdp,
npn2 nbwpbpnd bwb ufuwugpnigjuwdp: Ujuwnbn wbwnp £ uwlb Uk, np
nbnbu V nwpnd  gpwpwpwt  vwhdwiwlywu ubplwu L wuguy
wuywwwpp Yppwnynd bhu unnpunuuwlwtu wwywnuhubph thnfuwptu,
npu wnwowgunud  tp pwqdpdwuwnngeiniu b dwdwuwwaubph
fuwnuwynieyniu: Wu fuwntwothnpp Ybpwgubint hwdwp £ unbindyb) §nt
dwuuhyp dhoht hwjtiptunwd, nptu wpnbu, uwhdwuwlwu ubpyup b
wugjw| wuwwwph hdwuwn Ep wpunwhwjinnd, huly unnpunwuwywu
bnwuwlyu punhwupwwbu nnipu £ dndnud® php nbnp ghobiiny Gpynt niphg
Gnwuwyubipp:

Nuwgpwy £ wugjw| Yuwwwpjwih ubpgnpdwél funuwphdwu Gquyp
Gppnpn nbdph & twpwhwybyws dwuupynd  Yugdnyeniuubph
gbpwyonnipniup’ Gunup (ko 129), tipnbu (b9 129), Gupnbiné (b 122), Guwwt
(k9 126), pEU Yhpwnynw GU wl wnwug &+ ubpgnpdwdél funuwphdwu
Ywuwnwpywih aubp, huswbu' wé (ko 65), dnup (k9 76), Swhnit (ko 118), quy
wulwunu pwjp Ywunuwydnpyby £ wyju Gpynud’ wuwunu G4i-h ghinfuwptu
Glwi (£9 127) auh Yhpwnnigjwdp:

Gd wwlwuwynp pwjp wnwuduwhwwnnty Yhpwnnyenitu niuh «Shpp
wwhng»-nwd: buswbu hwynup £ wju pwjp sniuh wunpng nbppw), uwlwju
UGuwpwgne bpynd  Jyuwyqws t Gng (ke 119) wunpnp nbppwjph
gnpdhwlwup, npp Gpyph  pwpgdwupsubpp  uwnbndt] Gu  hnuwpbu
vrrapxwv-h ninnuyh pwpgdwuntejwdp:

«Ghpp wwhng»-p hwpnwwn £ uwl pwjwlwu  thnthnfuwlyubipny:
Gppbdu wwpq pwyp wéwugwynp hwdwuhy £ niubunwd, wjuhtupu dhliunyu
pwip U wwpg £, U wdwugwynp: «Uju Gplnypep bpynt pwgwwnpnieniu
Ywpnn £ nubtw]. Ywd pwjwlwu dh dup hp pwjpwjdwt dwuwwwphpu
thnfuwunpnynd £ dnwnd U Ywd qwjpu L wnwldhb-wnwudhu
pwppwnubiphg» (Unwpbjwu 1954:151): Ukq hwunhwywdé winwhuh pwjbpph
ophuwlubp Gu' gwbwd (ko 141)-gwblwtwd (k9 460), gmguwbiby (ky 149)-
gnigtiy (kg 143):

Uwlwju wbwp £ hwoyh wnub dp Yuplnp hwugqudwup bu: huswtiu
thwuwnnd £ 4. Unwpbywup, «Gpb ywng b wdwugwynp qniqudl pwbpp
hpwp thnfuwunpnn tu wnwug npuk pipwlywiwlwu quuwqwuntejwu,
www wpnbu wnwbu s6u gniquiunuwphdwu pwjtpp. JdphUunyu pwjp
hwéwfu Jdh funuwphdwu dby wy Lowuwynientt Ywd pGpwywuwywu
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Ywpgh wpunwhwjnnieniu niuh, dnwnd wyp (Unwpbpwu 1954:152): Uhw!'
funuwphdwtu qniqwél Ywgdnigyniuubphg Gu  pwbbd-pwiopd-pnigwibd
pwybinp, npnughg Ytinghup' jpniguwitik: (F9 72) npubinpdty £ “buwpwgnt tipbh
gpwpwnwt pwpgiwunyejuu dby' Jhwwndbj-yhwwnbgut) hdwuwnny' ek
wbghippwbwu, gh qnp wiphbiwly b wupbpuwqdh pulbpnit Ynnwwygniehil
wwpnyahil wnbk dprungt, unjiybu np dwpdung wnnbk qnght pnigwibt,
Gt np wn hnght jupght' swnwybgniguit quwpdpbt (ko 72):

Unnpwnwuwlwu bGnwuwyh wnwoht b Gpypnpn wwwnupubpp,
pwgh Ybpnugjwy jnipwhwnynipiniuhg' uwhdwuwlwu Gnwuwyh hdwuwn
wpunwhwjnbint, «Ghpp wwhng»-nd  Jywpqwséd Gu twl dh wpp wy
unpwgynun  dubpnd:  Uuhupt'  thnfudsp B upwug  ng dhwjl
pnwunwyniypiniup, wjl Yugdnyeniup:

Unwoht wwwnunt Juquinypjwu ny Ywunuwynp &U niup jwnbb
pwjp’ jwnpgbu (ko 118): Unwohu wuwwnunt' uwhdwuwlwu ubpluwih
pdwunn  gnpéwoényEwu Jwuphu  Jywind U, Upbnuwup.
«Unnpunwuwjwt wwwnupt hwdwwwwwutuwt £ twlb wotuwphwpwph
uwhd. Ubpywihu. 1) Gpp funupp hwpgwywu L, 2) bGpp funupp
udwuniejwdp, Gupwnpnejwdp, Gpypwinigjwdp £ wuynd Ywd Yupdtigjw
hdwuwn nwh» (Upbnuwu 1974, h. 2:748): Ubp pbpwé opptwynd wnlw k&
Upbjwuh  tpwé  wwppbpwlubphg Gpypnpnp:  Sknh £ nwubgh)
Gnwuwlwdwdwuwywihu dubph hdwuwnwihtu hnfuwugnd. gpupwpjwu
unnpunwuwywu  Gnwuwlyh wnwoht  wwwnuht  wpwnwhwnnd  k
uwhdwuwywu ubpywjh hdwuw:

Gpypnpn  wwwnunt  Ybpwpbpjw] wbwnp L ugk, np  nlubup
Ywaquniejwt Ywunuubiphg 2tinynn nbwpbin, huswbu' pbpwugtbu (f9 57)-
wju pwjh Gpynnpn wwwnupt wtinp £ funtwphdtip Ypwydnpulbipy, wjuhts
niup ubpgnpdwal funuwphdwu Japowydnpnipiniu: Lnyu suny' Gppwygbu
(k9 113) pwjywdélp, npp wbwp E, pun Ywunup, nwbuwp Gpehgbu &up,
wugbiu, wuuwygbu (k9 56), npp wbwp & Yuqdybp wuwugbu uny:

hus JGpwpbpnd £ hpwdwjwywu Gnwuwyp pwjwéslbbpptu, www
ujwuwbh £, np npwug Ywgunypjwu pupwgpnd otinnwiubp gpbeb sGu
hwunpwynu, wbtwp £ upky dhwju, np YGuwpwgnt Gpyph gpwpwpwu
pwpguwunigjwu  dby sGup hwunhwbt] hnpnnpwlwtu  hpwdwjwywup
Ywaqgdnypniuubiph: huswbiu upynwd £ wwppbip wnpnipubipnud, hnpnnpuwu
hpwdwjwYwup Yhpwnyby £ Jhwju gpwpwpnid b gnpdwdnieiniuhg nnwpu &
GUG| 2w Jun, huy Gpeb, wjuniwdbuwjuhy, hwunhwbi t hus-pus Gpytipnud,
www  hwdwpdt] £ gpwpwpwpwunyenitu: Nwwh,  wju  wdbuhg
Ggpwywgubiny wpdwuwgptup, np «Shpp wwhng»-nud  hnpnnpwywu
hpwdwjwwuh  gpwpwpwsl Yugdneyniuubp  s6u Yphpwnydl]'  Glubing
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pwpglwunejwu  dwdwuwwopowuhg:  Lnpnnpwlwu  hpwdwjwywup
pdwunt  wpwnwhwjndtp £ pnit b wpgbjuywu  hpwdwjwywuubpp
dhongny: Pnwu, wpgbjwywu hpwdwjwlwuubpp dedwy Jwuwdp Yuqgdyt)
Gu bGquyph pYny: Uw, pbpuu, wwpdwuwynpwd bt Gpyph nbwlwu
wnwuduwhwwnynuyejwdp. wju hp punyeny Yns-hnpnnpubip £ wwpniuwynd,
htinhuwyp nhdnd £ pp gpniguyght, nwwnh Yhpwnnd £ hpduwlwund
Gquyp pYny hpwdwjwwuh pwjwalbn:

«Ghpp  wwhng»-nid  phy s6U wl pwnunpw] dwdwuwlubpp
Yhpwnnipyniuutipp: «Spwpwpnud pwnwinnyw) dwdwuwubipp Yugdynid Gu
wugjw] b wwwnuph nbppwjubpny nt odwunwy pwyny: Npwbu odwunwy
pwj gpwpwpnd unynpwpwp gnpdwdynd Gu Gd L hbpd  pwbipp»
(Uppwhwdjwu 1976:211), uwl' miupd, Gwd: Ybuwpwgne bGpynmd dbq
hwunhwywsé pwnwnpw| dwdwuwlwalbiph ophuwlubiphg Gu' pbpbw; hub;
(Ep 59), jwonnbiwy jhuty (b9 142), hdwgbwy ihuby (F9 151), uipbndbwy jhuby
(k9 240), ptdbnbw huby (te 240), wwnbtwy ihuby (E9 240), wétwy huby (ke
159), jnuwgbiwy (htty (o 240), gmgbwy huby (b9 66), ppuwwwlbw) huby (b
70), gnpdtwy huby (Yo 88), jnibwy htby (ko 88), uppbwy huby (Fo 197),
dbinbwy huby (ko 213), pwnéwgbwy Gdp (k9 395), Gpynigbwy Gdp (k9 395),
qwulugbwy Gdp (k9 395) L wju: Ppwd ophuwlyubphg wwpg E, np
pwnwnpw| dwdwuwywaubphg dhwju wugju) nbppwind b &d nu huby
pwibpny Yuwgdnyeniuubp Gu Jywyywsd Ybuwpwgne Gpyh gpwpwpwu
pwpguiwunigjwu  dbg: Uwwnuht wpwwhwjndb] £ unnpunwuwlwu
wnwohu b Gpypnpn wwwnupubph dubpny:

Uunpwnwnuwup pwjwubinh pipwlywuwlwu Ywpgh npulinpdwup
YUGuwpwgnt  Gpynw:  Wuwbn nwbup  Ypwynpwlwuh  jnipophtuwly
Ywnnygubip, npnup Ywqgdytp Gu hniwwpbuh udwunnnigjudp: Lotiup &
(Snpnnuejwl pwytiph Ypwynpwlwu ubinh U A dnpnnuejwt pwjbinh wugju)
wulwwwph tquyh pyh Gppnpn nbdph Aip Ybpgwinpnieyut Yugdnuygjw
npubnpnwdubpp «Shpp  wwhng»-nd: «twuwlwu  Ggynud  wulwwnwp
wugund «b» dnpnnjwu pwjtiph ubpgnpdwywu W Ypwynpwlwu ubinh
L{bngu.u{npmmmh“ubnn hwdnuqhmd thU‘ «th», «thp», «[jp», «twp», «thp»,
«kphu»: Unyuwhuhtu thtu «h» (@dnpnnigjut pwjtiph yGpowynpnieniuubpp:
nluwpwt  nuwpngh  pwpgdwupsubpp  Ypwynpwywu ubinh L «h»
1onpnnuejwt puytiph Bppnpn. ntidph Gquilh pyh hwdwp hnphubights «hips
ytipswynpnipyntup» (Untpwnywu 2010:120): <nitwpwt pwpgdwuhsubiph
uinbindwsé wju Ybpowynpnyejudp oppuwlubphg Gu Ybuwpwgne Gpynid
hwunhwnn Gpbthin (ke 433), quubpip,  ppbGuwbpip  pwibipp: 9.
Unipwrywut hp hhgjw| woluwwnnigjuu dby putund £ twb w W m
enpnnipjwu  pwibph  «wphbunwlwu»  Ypwynpwywu  subpp, npnup
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«Yuquyt Bu «b» dnpnnpjwu pwybph udwunigywdp' «p»-ny hhdpbiphg»
(Untpwnjwtu 2010:121), hnittwpwt udwu Ywnnygubiph hwunhwb| Gup twl
«Ghpp  wwhng»-h  hwbpbt  pwpgiwunypjuu  dby: Un &ubphg GU'
uynwgwupt (k9 371), pbpbpgwup (te 221), wpgbuuh (k9 325): Pwgh
pbpbpgwih puhg, npp Yuaqdyb £ wugjw) junwpjwih gnjwlwi hhdphg,
dinu Bpyne opptwyubpnud wé woéwugp wybjwugb] £ ubpluwih wwpq
hhdphu:

Bapwthwybiny «Ghpp wwhng» Gpyh gpupwpwt pwpgdwuntewu
funuwphdwtu hwdwwpgh putnuyeiniup’ wpdwuwgnbup hbnlyw| Yupunp
wnwuduwhwuwynigyniuubipp.

w) nbppwjutpp Yuqgdnigywt jnipwhwwnndy npubnpnudutp Gu p
hwjwn quwjhu Ybuwpwgnt bpyh  gpwpwpwt  pwpgdwunyejwu  dby'
ophuwswth  Juwgunieniuubpht  qniqwhtn:  <wunhwnd  Gu  wunpnoh
Ywqunipjwu —p-ny &ubp, Bupwlwjwlwu nbppwih Yugdnegnda' ubpluwgh
hpdphg, wugjw| nbppwh -pg wdwugny wphunwlwu  pujwhhdphg
Ywagdnyeniuubip:  Npn2  nbwpbpnd  pwpgdwuhsubipp  hntuwpbup
htwnlnnnigjudp wwwnup nbippwjp Ywqdbp Gu ny L ubpywih hhdpny
wlnpnghg, wjl pwjbiph  Ywwwnwih hhiphg  Ywqijws  wunpnohg'
tputtigbingt, pupdbliglyng, Lhqligingt,, LGuwpwgbing: Uju wphGumnmwywu
aubiph gunphpy thnpé Ep Ywuwwpynd wulwuwwp b Yuwwwpw Yepwh
hdwuwn hwnnpnb| pninp nbippwjubppu,

p) unnpwnwuwlwu wnweohtu L bpYypnpn wwwnuhubpp hwéwfu
uwhdwuwywtu Gnwuwyh hdwuw GU wpunwhwjnnd,

g) npn2  wulwunu  pwip gnpdwdynd U hGunnwuwlywu
funuwygwlwu Gqyhu punpny Ywunuwynpywd funtwphdwu dubipny,

n) &d wwlywuwynp pwih hwdwp wunpng nbppwih bk Jyuypws' Gy,

) hpwdwjwlwu Gnwuwlu nuph dhwu pnit b wpgbwywu
hpwdwjwywuubph &ubp . hnpnnpuwlywu  hpwdwjwywup nnipu £ GYG|
gnpdwonipiniupg. «Ghpp wwhng»-nd sywu hnpnnpwlwt hpwdwjwlwup
pwjwalbp,

q) pwnwnpuw| dwdwuwlwdéubphg gnpéwodwlwu bLu wuguw| U
wwwnuh nbppwind W BJ Ywd |phupd pwjtipn Yuqunieniuubipp, pwg
wuwwnuh nbppwjp ng dhwyu -ng dwuupyny & Yuqddws, wyl' -h, ophuwl’
qlwip k, walupdtih ihukp (9 153),

E) hwunhwnud Gu Ypwynpwlwu ubnh wpunwhwjndwt jnipwhwwnnty
Ywqunipyniuutip, npnup qwihu tu hniwwpbuhg,

p) uwhdwuwlwu ubpywu jwjunpbu  Yppwnynd £ wwwnunt
hdwuwnny:
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Wuwhpuny' Ybuwpwgnt bpyh  pwpgdwupsubpp wwhwwub)  Gu
funtwphdwtu hwdwywpgh gpwpwpjwu Ywuntubipp, vwlwju dwdwuwyp
dnnnypnwfunuwlgulwu  |Gqyh  wgnbigniegniu - wpntit qquih L,
pwpgdwuhsubiph hpduwlwu vwwwnwlu Ep Gpyp [Ggniu hwunt nupéub
puptipgnnutph  huwpwynp |wju  oGpnbppu:  2Bup  pwgwnnd  twl
answgpwlwu nhwwlubiph wnluynieyniup:

Utp swpwnpwupp wdihnihbup < . Uwbwurywuh  hGnbyw]
funupbipny. «3nlwpwu huwgnu  pwpgdwunyehutbpnd  |Ggnuwywu
fudpwinpnwiutpp pwwn wikh npny nu wyubpbe Bu, pwu nuybnwpbwu
gpwpwpnul, npnghbwnbe hpdunuwd Bu n's b «n6h nu Yepwh», wyy,
gljuwnpuwku, pbpwywunyebwu nt wpnibunwywt pwnwywquiniypbiwu
pwgwjwjn  wnwppbpnyhwiubph Jpwp  (Uwuwurywu  1928:14): «Shpp
wwhng»-nuwd, huswbu wnbuwup, pGpwlwuwlwu Ywunuubpp G2gphuin
wwhwwuwsd sk, b obignnp npdwsd b funupp hwulwuwih nupdubine b
nbwlwunptu qbintighy npuunpbint ypw, nwwnh, hwoyh wnubing twb <.
Uwuwunjwuh thwuwnwnyp, Ywpnn Gup Ggpwlwgub), np YGuwpwgnt Gpyp
gpwpwnwt  pwpgdwunyniup  sh Yupblh  hwdwpbp hniwpw,  wy)’
npwyw| hwjjwpwt pwpgdwunyeyniu: Ubp funupp hhduwynpbup Lu dky
thwunwpyny . «twuwlhwu opowuh pwpgdwunignuutpp Ynsywd thu
pwjwpwpnientu wwine  ulygpuwynpynn hwy  dwnbuwgpnyejw
wnwouwhbipe wwhwugubpht, wwwhnybnt tytinkgnt qunwhwpwlywu b
wpwpnnwywu gnpdniubnyeniut nu Yppwlwu gnpdh Juwqdwybpwnuwp:
Wn wwwbwnny wnwoht hwy pwnpgdwuhsubiph owuptph dbe ujwwnynud £
dp wjuwhup bwwwwlwuwgnyeniu, npp, gbpdwuwgh hwjwgbn 3 .
bdhuyp punpnpdwdp, ppwywghnpbu Ywpbh £ wudwub] «dowynyeh
thnfuwugdwu ghnwygywsd dpwghp»» (Stp-Nbwnpnujwu 1984:8):
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3UHA  OlFAHAH -  CUCTEMA  CNPAMEHUA B  A3bIKE
LPEBHEAPMAHCKOIO TMEPEBOJA "KHUIU O TMOCTE" BACUIUA
KECAPUIACKOTO

Knioyesblie cnosa: "KHuza o nocme”, epedeckuli NOONUHHUK,
OpesHeapmaHcKkuli  nepesod, nocmknaccudeckuli epabap, cnpaxeHue,
npuYacmus, HenpasusbHble 2/1a20Mbl, HenosHble 21az0/bl,  HAK/OHeHUe
enazona, 3anoe 21a20/1a

B cratbe aHanusupyetcA  cucTema  ChpAMeHUA B A3blKe
LpeBHeapMAHCKoro nepesopa "Kuuru o nocte" Bacunua Kecapwiickoro. Tekct
NPUHAJNEMUT MEPBOMY Nepuoay apMAHCKOW MNepeBOLHON nuTepaTypbl, 3TO
MOCTKNACCUYECKNA [ peBHEApPMAHCKUIA nuTepaTypHblii A3bik. MccneposaHue
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CUCTEMbI CMPAMEHWA MEPeBOAHOro A3blka JOKa3blBaeT, YTO MEPEBOAYMKM
TpyAa Bacunua Kecapuiickoro coxpaHunu npasuna gpeBHeapMAHCKOrO A3blKa,
OflHaKO eCTb W HEeKOTOpble OTKIOHEHWA, CBOeobpasHble KOHCTPYKLMU,
KoTopble BCTpeYanucb B JManekTax, B pa3roBopHoii peun. B rnaronbHoii
cucTeMe ecTb TeHAEHUMA YNOPAA0YUTb HenpaBuibHbIE Faronbl, Co3faBaTb
HOBbIE MpKUYacTus, kotopble chopmupoBanuck B rpabape nocne VIl Beka.

ZINA OHANYAN - VERBAL CONJUGATION IN CLASSICAL ARMENIAN
TRANSLATION OF THE "BOOK OF FASTING" OF SAINT BASIL OF
CAESAREA

Keywords: Book of Fasting, Greek original, Classical Armenian
translation, postclassical grabar, verbal conjugation, participle, irregular
verbs, defective verbs, grammatical mood, compound tense, voice

The system of verbal conjugation of Classical Armenian version of the
"Book of Fasting", a homiliarium by fourth-century theologian Saint Basil the
Great, is studied. The research aims at identifying the peculiarities of verbal
conjugation, employed in this prominent work of the first period of Armenian
translated literature, thereby revealing the specifics of the literary language of
the time and the worldview of native speakers.

Our analysis of the system of conjugation, featured in the language of
translation, demonstrates that the translators of Saint Basil’s work adhered to
the rules of Classical Armenian, albeit certain deviations, originating from
contemporary vernacular, are discernible. The verbal system exhibits trends
of regularization of irregular verbs and development of new participle forms,
typical of the period after the seventh century AD. We attribute the presence
of parallel forms to various levels of language proficiency of scribes over the
centuries, as well as to scribal errors.

Ltipyuywgyby £ 24.09.2020

Spwfunuyti ' 11.09.2020

Gpwouwynpyby E 6M< Cwyng |qyh ywwdnipjwyu wdphnup Ynndhg'
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<S1 821.19(091)

urcuu 2NMuUL3UL 64 LedNnu AUCUL3UL. Ub LULP 4NQrOGrP
RNRQULEN LLULNRE3NRL

ruUuru UL rsUU3uL

<hduwpwnbp' wptuwphpbywinid, LYGbuwdipwdnnnyesnil,

hpwwwoppnyaynit,  Yapwwpuyhti  hwdwlwpg, gpwlwb  wnbsnygynit,
unghwywlwb pbpippwinpnid, hngbpwnieynit, wdpnfuwyghti hngbipwbnysynit

Uplwdwnwhw)  nppuniuwywuutph ppwwwown  ubpunh  Gpyne
hupuwwnhw ubpyuyjwgnighsutiph' Upowy 2nuwuywup b Lunt Pwowjwuh
gbnwpybunwywu unbtindwgnpdnipniutibiph dhole gpwlwu
wnushiyniuubiph gnjnueyniup funund | hbnpuwubph' gpwlwunieywup
wnwownnynn wwhwugubiph nLng niutigwd punhwupwywu
dnwnbignidubiph, wtuwnhwjwgph L Ytuuwdwnwdnnniejwu
udwuniejniuubiph dwuhu:

Spnnutipht dhwynpnnp wnwybjwwbu hw) dwpnnt hngubpny nu
gwybpn wwpnn hwy gnpdsh hwjpbuwubp nu wuduybp wbuwlu £, npp
upwug ninbyhgp bnwy U hwyptuppnd, U hwypbupphg nnipu: O
Pwowpwup U pE 2wwuwup wudunipug  udhpndng  dwnwjbighu
hwjpGupph  hwpwwnbdwu W dnnnypnh hpynipjwu gunwithwpht' h uywu
nutind pptug gbnupybunwlywu  untindwagnpdnieniuutpp, gpwlywu-
nbuwlywu, hpwwwpwwfunuwlwu hnnwdubpp' pwqiwehy
thnpaniginwutuiph nu gplwupubph Gupwpybiny twlb ubthwlwu wudp:
hhwpyt, wju hnnjwoénud dbq wnwybjwwbu hGwnwpppnb £ hGnhuwyubph
gbinwpybunwlwu wpdwynwd gpuwywt wnusnienuubph wnwuduwgnidp,
npp - wofuwwb]  Gup  ppwlwuwgubp  gpnnubph’  ppwwwanwlwu
ghwywunigywup  ubpyuwywgynn  wwhwuoubiph  2nipg  niubigwd
dnwnbignidubiph, Ypwwpwybpundwu wnwuduwhwuwnynigyniuubipp,
Gpunyputiph funppwjhtu Ywd hwywughy ubpyuwjwgdwt, wywwybpwynpdwu
Gnwuwyubtiph, Ybpwwpubph hngbipwunywu  (npn2  wnbintpnd  twl
«wdpnfuwjht» hngbpwuniejwu) nhunwpynudutiph dhongny:

Luntu Pwowpwup wpldwwhw) gpuwywu dhowywipnd  hwjinuytig
Yuwplnpwagnyu dh dwdwuwwhwwndwdnid, tGpp Upthhwp Upthhwpjwup

glfuwynpnipjwdp Gppunnwuwpn gpulywu-dunwynpuwlwt ubpniunp wynpy
wwjpwp Ep dnnu gpwlwunyeyuu dbg unp ninnnipjwt’ hpwwwownnipjwu
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hwunwwdwu hwdwp, npp 1890-wlwu pYwlwuubpht wpnbu hojunn
dtienn Ep wplidwnwhw) gpulwunigjwu dby:

Lhubin  «Upubjp» opwpbppeh, «Uwuhu»  Bplpwpwpewpbpph,
htwnwaquw)jnwd uwl «Lwinbuhp» opwptineh gpwlwu dwuh
wwwnwufuwuwwnt oquwlwu fudpwghpp' Pwowpywup dbGd hngudniejwdp
tn JBpwpbpynud - wju - wwppbpwlwubpht - pnrwlygnn  Gphwnwuwnn
htnhuwlubtiph woluwwmwupubphu, b Wwunwhwlwu sk, np bw £ Gnb| uwl
U. 2nuwujwuh wnwoht gpwlwu pwjbph fupwlunwnnp, wbwswn
putiwnwunu nt ninnnpnnnp: <bnwguwjnw «Uuwhhwun»-h tobipnud wju dwuht
2nwwujwup gpnd £, «Pwwpwuu £ np gpwlwt Gnpop dp otpdniptiwdp
quwhwwbiny hd uluuwyh bEobpnw dko hus-np Ywp npwlwu no
hupuwjwwnnty, gnjg wnwny uwl &tith plpnyehiuutpp gnp Yp ulwwkp
wunug dky, b hhippulwitin quunup Uptitkiph nt Uwupup dkg, dbp
gpwywtu hpwwwpwyhtu Ypwy tipticndu nhipwgnig b pd Ggnthu ni néhu
Ywguwinpdwu dke pp wgnbgniebwu pwdhutu niubgwe: Uwnnp hwdwp
hpGu hwunkw nlupd Gpwfuwnwghwnnyeshu dp np wugugbih b» («Uuwhhwny,
1934, ehy 5-6, £ty 97):

Upldwnwhwy 80-wlwuubph hpwwwown ubpniunp, gpulwunyejwu
hwdwp ninGupy nwpdubiny «Yuupu huswybu np b» gqbnughunwywu
npnypep, hptug gbnwpybunwywu unbndwagnpdnieiniuutipny thnpénud Ep
pwthwughb] wnopjw Ywuph pninp wulnwiubipp, gpwlwunyiwu dhongny
pwpdpwdéwjub] hwuwpwyniegjwup dwwhngnn qwuwqwu fubunhpubpph
dwuht, gpnnuywu dwupwnhnwyh nwly wnub] dhowdwipp, pwnpptipp,
unynpniejniutubipp: Lunt Pwowpywup Lu wju ulgpniupubiph Ypnnu Ep, wn
wwwnbwnny Pwphgnui quuynn hp Ypwubip, gpswlhg pultipnop’ U.
2nwwujwuhu, gpnd . «Unnghp h pbtgq gqwuynn twjuyht dwpnp: Lnp
Ywup Jp ohub pbgh hwdwp, pwpnwywu unp Ywup dp: hohp Enyejwun
funpniuyubipp, wpwut hupghupn nt wunnnp nt uwnwh ébnpny dp pwati ni
ubwnb wulyhg hus np wbwnp bnwdhu swih Jdbd, wqupy, ybh, jwju sbu
gunubip...Puwnnt ginphp ninnngyntun nu w ' [ dh dgbp quyu: Uh " owuwp [y
dhwnpn, wlhwgn, wsptipn Yppbint: Lwjb, np uppun Yppbu: Uuny whunh
gnubu  hngbljwu  wunnpneniun Nt wwjdwnniejnwun: Uptuwint
gnpwgubint pninp Jwy puwgnubipn nt hwynwubpn, npp Ywu dwpnni
ubipunhu» (Uquwynipjw... 1972:97-98):

Udbh  nup, suwjwd gpnnubph  dholt  wpnbu  duwynpdwd
pwpbjwdwlwu wdnp Yuwwh, Pwowpywup Yupnnwund £ puluywu
gpwgbinhu punpn? wpnwpwdnnyejwdp pulniejwu wnubi| 2nwwujwuh
«fdpennuiutipy pwuwuwmbndnieniuubph 2wppp U npwug dwuhtu wnw
wuynniuwywy Ywnpdhp. «Un 25 Yuinp pwuwuwnbindnipbiwug dky wdku
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Gpwuqubpp  Ywu, wdku  thnnthnnnudubpp,  wdku dwjubipp,  wdku
wibiuhubpp, hus-np dbp wpunwpht qqujwpwupubipniu wgnbigniypbiwt nwy
U* hyuwy: Puyg ubippht Yawupp np whnh eprenwgul quuntp, wyn Yawup
E np Up wwlup» («Kwypbupp», 1892, phy 180): Cuwnn gpnnh' wyn
pwuwuwnbindnyeniuubph dby Yw wdbu pwu, «hus punyshiup ntuh hp dky
mwpopuwwbu thwjntt L wuqgqug», «gniubpu wdkutu wybih Ysunwup»,
«pnnbpu - wdkutt wyblh  pwihwugwd», pwjg pwgwluwind L
wdbuwywplnpp' «wjn wupwpdniyebwug fuopp pwnqwd ubipphtu YGwupp
gnp hdwuwwubpp nnipu whwh pbpk G gnp pwtwuwmbndp qqw) whwnp
wwj dbg...» (Cwyptupp», 1892, phy 180):

Uté pwnwpubpnd wwpnn «thnpp» dwpnyuug dwlwwwagpbnp bnt|
Gu  Gpynt hbnhuwlubph npwnpnipjwu Yunpnunw: Unipuglwuubp,
dwpduwywbwnubip, thnnngwjhtu  Gpwdhonubp. whw  wjiu  punhwunip
Yepwwpwypu  hwdwlwpgp,  npht - Jupth - £ hwunhwt)  upwug
untindwgnpoényeniuubpnud: 6y Pwowpwup, W nuwujwup Yupnnugb
Gu dGé pwnwpubpph 6nfu  nu gniuwnwwn wywwybpubph Ynnpphtu unip
hwlwnpnieniuubph  oqunipjwdp  uwnbindt|  dwpnlwjhu  fuhnbu  nt
qquwguniupubpp  wmwlunwpw  wunn, Ywdw pE wlwdw hpbug
ubpywynigywdp win gbinbgynyeniutbpp «wnwywnnn», hwuwpwyniejwu
utio wuhwywuwpnienwuutiph dwuht wnwnwynn «gnp2» nt «nnnpdtih»
wwwnybpubn:

2nwwujwuh gnpdtipnud hwunhwynn htipnuubiphg 2wwnbipp Ywuw)p
Gu, ngptip wmwpptip dhongutipny, wwppbip wywjdwuubpnud ywjpwpnid Gu
Yuwuph dwwngwd nddupnigniuubph nbd: Ujn dhongubiphg pwwnbpp
wupunnwbih Gu gpnnp hwdwp: «Uppwwndnieintuy, «Pnnngh wnohyp»,
«Unphinbw Pwuwihphu» gnpdtipnd gpnnp wunpwnwpéd £ YJuuwpbg
dwpduwdwbdwn Ywuwug: Gpbp gnpdtpnud k| uwuwnbiih £ gpnnp pungéywd
putwnwuwlwu yYGpwpbpdniupp Gpunyph  hwunbw: 2nwwujwup  sh
thnpénud funpwdntifu |hub| fuunpp wuwmbuwubh oGpnbph dbe, wy puunud
wju wpnbl «wywwnpwuwny yhdwynud: @6 h"usu £ dnbp win Ywuwug pnuby
wlwnwynpywl dwuwwwphp, e Jhusl wyu Jhdwlhtu hwuubp huswhup’
Swuwwwph BU upwup wugb), gpnnh dnunn dunwd £ wunpn), ophuwy’
«Uppwuwndnigintt»  wwwndywdpnud,  2nwuwljwup  ufupwgpnd -k
hninwpywynpnipjwu  wbuwpwu. uqulwnptiph ule hnupp  ulwqgbiun
dwpnywug wnwunw t gbpbgiwuwwnniu: 6y whw wjn «ubbph» dby
hwjinuynwd £ wuunynp «uwhwnwlp». «Pwyg h'us uyhwmwyngniu &, np
ulp Yupwwb» (nwwujwu 1988:178): «Uwhwwy»-h hbin  unynpwpup
unyuwgynwd 5u dwpnip, (nwwynp, wudbn Gpunyputpp: Uwywu, gpnnp
ynndhg gnyup'  Jwpnnt ghunwygnipjwu dby wdpwgpywsd undnpulw,
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wnwouwihu hdwuwnny puywitiint hwugwdwuph fuwfuinnwip twunw £ wju
dwnphtu, np 2wwn hwwhu pYwgjw| «uwyhwnwyp» Yupnn b wybih «ul» [hub:
Wu nbwpnwd hninwplwynpnygjuiu ul ywwybph ypw hwjnuwsé tpbp
wlwnwl Ywuwug uwyhwnwy gqtunubpu Gu hpbug dby funwgunud gnyup
wjuwhuh deEYuwpwunyeiniup. «Ujn’, Bpbip Yhubip Gu, onpwuwpnyp onwnot
hwunbpsubpnd, UL wpn Ypubpp bGpbp Swnhlyubp Gu  dnpnyEwu...»
(Qnuwitjwu 1988:178):

®nnngnud hwjnuwsd Yung dwlwwmwgphu nt upw hngbiypbwyhu L
wunpunwnunwd uwl wpldnwhw) nipunituwlwuubph djniu
ubpyuwjwgnighsp' L. Pwowpwup: Geb nwwujwuh gnpdbpnd  hunwy
pungdjwsé  sGu dwpduwjwbwnnigjwdp  qpwnybint  funppwjhu
wwwbwnubpp, gpnnp dhwjuy wdbh o pupnjwhngbipwuwywu
uwpwapnipiniup, wwyw Pwowpywup gtignnd £ Gpunyeh unghwwywu
wynwpubpp:  Unghwjwlwtu Swup Ywgnyejuu dbe  hwjnujwsd  Yung
fjuunppu £ wunpwnwnund  gpnnp «Rwpenup»  unpwybiynid:
Qnpénnnipnluubpp wtinh Gu niubund Pwpphgnud, Gpp «Ounlunh fupdwu
gh2tpp» wdbu np snwwnud £ hpbu bt hwdwwwpwsd qupbwuptph nt
Ypptiph hnpdwunwnp: Mwwybpp nmwwynphs £ gupdwund £ Pwphqgp:
Cwulwpd pninp gniuwgbin wwwybpubpp wnnunwund BU' hpbug wnbinp
ghotiny thnnngh wulniunwd wuhnyu Ywuquwsé dwpduwdwbdwn Yung
nipugdhu: dynd £ Pwphgp Ywunn nyubph nu gnyubiph dbe winbin
swyhunph niubuw poywnnigjwt nt gwyh dwuht wyuwpynn nplut pwl,
uwlwju wudpup wnwly uwpunwgnn Yung wwwlbpp wy pwu £ wunid:
Wuwnbin Pwowjwup uwuwnw k. «Shotipdu wyn dwdniu, tipp wdbupu wy,
wdbubu wudwnwuqubpt wuqwd, punhwunip futignyphu thopwuputipnyu
huy tuwpnwhly Gpowuynyentu dp Yywtiitu, hpnp 2wwn wupwhuwn ppwint §
wjn fubné Yphup, np wudpuhtu wwly, ntn Yhwdwnh wugnpnh dp
«fungtiinw» (Pwowpywu 1962:207-208):

<bnpuwyp, npp  dhwdwdwuwly  unpwybwnd  uwpwagpynn
htpnuubphg  JdGYu L, uygpnd  wUwnwppbpnyEuwdp  wugund  k
duwpyuwywbdwn Yung Ynnpny, htwn ytpohuhu Yepybipniu dwjup unhwnid
E upwu 2pedty b dh hwywgp aqb wiu Ypwwpwuph dpw, np Ypulwynfu
htimund Lt ppbu: Pnwbubp wnwe hp L win Yung dhole hulwjwlwu
wunnwunh gnynugjwup hwywwwgnn Pwowywup, ubind Yuneg upwwnnig
wwwndnipintup hp duunwywph, htnynw pnnwd hwpwquwnubph dwuhpt,
hwulwpd hwulwunwd £, np hptiug dhole gnjnieinitt niubkignn - wiunnuunp
«hpdw Ytigyh, fubwhbn wpwgniyejwdp dp...» (Pwowpywu 1962:213):
Lhwnwppppwlwttu  wju Lk, np Gpp dwpduwyjwbwn Ypup Pwphgh
thnnngubtipnud fuipunwgnn wdpnfup séwuwsywd dwut tp, nbnlu sywp upw
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dwutwynp wwwdniejniup, gpnnp, wunwppbpniejniuhg nt upw nhwé
ubtipyuwynieyniuhg Jwjpljwu wnwe wquwnybiint gwulniejniuhg quwn, ny dh
niph2 qquigdniup sniubip, uwywju, Gpp hwuwuwih Gu nununwd Yunop win
pwjiht dnnn unghwwlwu npnuwwwwdwnubpp, thnfugnd £ uwb upw
pwgwuwlwu ybpwpbpdniupp:

Lhwnwppphp punhwupnieiniuutp W wwppbpnigynwuubp Ywpbih |
uljuuwnb Gpynt htinhuwyubph hwunwwbtu Uywpwgpwlywu
wwwnytpubpnd: U. nwwujwuh wyu punyph gnpdtipp fudpwynpdwsd tu
«Mwuwybiputp»  funpwgph  wwy, Pwowpywuh dnin  gnpdtiph  udwu
wnwuduwgnud shw: 3 Anwwywup, pE Pwowywup Yupnnwgb) Gu funp
nhunnnulwunigjudp  ww| Yuwuph hwdpunhwunip  Uwpwgpnigniup’
wdpnnonypjwtu  dbe ubipyuwjwgubiind dwpnnit nL Upwt  2powwwnnn
dhowdwypp’ 2w hwbwfu wulybunwu wwwnybpubpp nwpéubing dhong'
hngbpwuwlwtu pwgwhwjnndutp Ywwwpbint hwdwp: Spnnubpp dnwn
ujwwbih £ hGunwppppnientup  hwywpubiph, wnnuwywuwwpnieniuutipp
Ywd dBY wy wnhpny wnwowgwsd dwpnyuwiht Ynwnwynwubph' wyg
funupny wdpntup hngbpwunieijwu nit Jwppwagdh hwunbw: Gwwn wybh
pwpn £ ubpyujwgub] wdpnfuwihu hngbpwunieiniup, wju nhunwpytp hppl
wnwudhu dwubphg pwnwgwé hwdpunhwunip «quugqywd», pwu win
wdpnfup dwu Ywgdnn wnwudhu wuhwwnubph UGpwotuwphp, wwypnuubpu
nt hngbtyhéwyp:

1895 . dpwuuhwgh hngbipwu, unghning, wwundwpwu Snwnwy
Lt Pnup, hp «Rwugwdubiph hngbipwunigyniu» gppnd gpnwd Lk, np
«wdpnfu» pwnp  unynpwlwu pdwuwnny  wuhwwntbph  dhwynpnud L,
huswhuptu k| |hup Upwug wqgnyentup, dwutwghunnyeniup Ywd ubnp, b
huswhuptu £ np (hubU wju wwjdwuubpp, npnup wnwowgpb Gu wyn
dhwynpnuwip: Cuwn LG Pnup’ hngbpwunigjwu wbuwuyniuhg wju pwnp
unwund £ wdpnnondpt wy| bowuwynieyniu: Npnawyp  wwjdwuubpnid
wdpnfup  niup wdpnnonyht  Unp  wnwuduwhwwnyniyejniuubp, npnup
wwppbpynud b wyn wdpnfuh  dbo  dwnunn wnwudhu  wuhwwnubph
punipwapnipniuutphg: Lw twl upnwd E, np wdpnfup, gpbipt wnwug
pwgwnnipjwu, nGlwjwpynd kb wughnwlygwywuh Ynndhg, L pwup np
ghnwygwywup b Ywnwdwpnd  upwu, wdpnfjup  gnpdnd  k
wwunwhwlywunigjwu ulgpniupny: Gupwpyybiny  wpuwphu
wqgnwlubppht' wdpntup gnigwnpnid £ npwug thnihnfunigyniututipp (hnnudp!
puwn Lt Pnuh, ko 4):

U. 2nwuwujwuh hbnpuwywsé «Udpnfup» Jbpunwnniejudp  gnpdp,
pun Enigywu, LG Pnup ubplujuwgpwd wdpnfuwiht  hngbpwunyejwu
gbnwpybunwywu wwwybpnwu £ Spnnp thnpdnud £ ubipyujwgub, pb
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huswhuh thnthnfunieyniutbph £ Gupwpyynd wuhwwp, Gpp nwnunwd §
wdpnfuh  dp  dwup:  <LGunwppppwlwut  wjiu k. np 2nuuwuywup
ubpyuwywgund £ wdpnfup wwppbp hpwyphbwyubpnd ne wwydwuubipnd,
n, npwuny  wwpdwuwynpws, gnigwhwund  uwb  wjiuy pnnp
thnihnfunieyniuutipp, npnup uywwnynwd 5u wdpnfup nGYwywpnn b wnwy
unnn hnygbiph W wqnwyubph dby:

Uhw pus £ gpnud 2nwwujwup  wdpnfup  dwuhu.  «Udpnfup
Yuwpuwthbgut ghu, Ypubint qhu, Ypuydt ghu L Yunndt ghu: Punipjwu
utid wmwppbipnitu whu funpnwuy, hgnp nu Ynyp £ wu... Uughunwyhg £ wu, nt
Ytuppww hndpt hwdbdww, np quju Ygugh: Nt hndhu hwdbdwwn, wunp
nbdpp, hupuht wuwuduwlwu nt wugnyl, wpunwhwjinnyenu Yunwuw»
(2nwwuywu 1988:205): Grb nipwnhp |hubup, wwyw LG Pnup’ «wdpnfupu»
hngbpwunipjwu wbuwuyniuhg nywd duwybpwydwup wjunbn bu Yupnn
Gup hwunhwt: Wdpntup «wughwwYyhg b», wjuhupt wju sh yunwywnpynwd
dbp ghwnwlygwlwup Ynndhg, upw nbdpp' «wuwuduwlwu nu wugnyu»,
dhwju «hnyptu hwdbdwuw» £ fuipunnud: Uyupupt' wjunbn nuwujwup b
fununwd £ wju wpnwpht wgnwlubph dwupt, npnup nipnnpnnud bW wnwy
Gu dnnud  wdpnfupu:  «Udpnfupu»  wpdnn  udwuwwnhy  punpnadw
hwunpynw bGup twlb L. Pwywpywup «Uhpn ghobip»  unpwybiynid:
Lywpwanbiny thwphquu ghoipiphg dbyp’ htinhuwyp gpnud £«
wdpnfup  Ywuguh wupunhww, wunwnwp, Ynnduwyh hnnngubiptu
pwthybiny wnyjwpubpnit dpw, wjwqwiu ni wjwwnwpp  pwgdnye)niu
dp...» (Fwowpywu 1962:123):

2wugqwésh dby  dwpnp nwnund £ wulwnwywpbp, Uw
wunhbwuwpwp wpdnd £ owjut Yppbphu  nu gwuynieniuutipp, np
ulygptwwbiu Ywihu php dby, uwlwju ybpwhuyynd thu ghwwlygnypjwu
Ynndhg, pwyg wdpnfup ubpunu bw Ynpgund b win YyGpwhuynnniejniup:
Lt Pnup gquunu t, np dGynwwgwd wuhwwp niuh hp nbGdbGpuubpp
dugbnt nluwynigyntt, huy wdpnfup wyn niwwynieiniup sniuh (hnndp' puwn
L& Pnup, Lo 6):

2nuuwujwup  ybpnugywy  unbndwgnpénipjwu  dby  «wdpnfup»
ubpyuwywgund £ dph 2wpp «nhdwihnfunieniuubpny»: tw thwphgu
ghotipuipht - wuqnuwnpbt  qupéwgnn, Updwoh nijunwgquwgniejwu
dhuwnhly, «nnnpdbijp», 1895-h Pwp-Uph gnyghg ngbousqwd, 1895-h
owpnbiph uwpuwthhg nt gwyhg fulijwynpnyu, Mwdwqwuh wnupt dqyheh
onipop dnnnyyws, dnjnwun Udpnfut k, npp duwynpdwt wwwnbwnubpny
wwpdwuwynpjwd'  jnipophuwly  hngbpwuwywu  Ywaqdnyejniu £ Gbnp
pbipnid:
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bnynt gpnnutiph wgbhg sh Ynhuwty ghotipuyhts wphap’ puyndjws
qqwptwuph, uppn nt hbpunwuph gpynud: nuwitjwup putwpyynn gnpdnd

wnwohu hbpphu  wunpwnwpsdb] b hbug thwphquu wdpnfupt’ wju
hwdwpbiny  «nunnuwnnwu, hhdwp, uppni»: Wu wdpnfuh  «dnbgniup»
pwpynipjwu  wwhhtu  «yhpfuwph  pwhpwhp» £ udwuynd:  SGpnnp
ubpyuwjwgpwd thwphquu wdpnfup dhon owpddwt ni hnthnfudwu dbg t:
Nt wjn 2updnwip quwiny nidquwunud £ «éngnt dp wbu, np Yupdbu dhwju
thpthnipt ohudwd b» (nuywiuywu 1988:207):

Get 2nwwujwuh gnpénwd  hwphqut  qupbwgnn  wdpnfup
Uywpwgpnieniup - hwnlwwbu  wnwuduwund £ wunhbwuwpwp
uwuwnbwgnn swnpdnwubiph  wnwinejwdp,  www  Pwwpwuh  dnun
uywuwbih £ U gwpdnwubph, W dwjubiph wnwwnyeiniup: Uygpnud dwjubipp
wuuywwn Gu, gpbpt wuubh: SGptYyYw nwpnieiniup «dbipwd» wudwnp
wpwwuswupp, Lnup-Ttwdh  «uwpunhs  nnEntup»  thnfuwpphuynd  Gu
hnunn 9ph «dbnd wnwowupny», wjunthtil dJwpnlwug hnupp hp hbwn
ptpnud £ twl dwjubph wnwwniejnu. dhdwn, np phy wug wbwp £
ytpwdéyph wugnuw ppphoh, wndnty, np wybh £ uwunwywunwd wuhwdwp
Ywnptiph Jwgphg. «Undntyp Ypwpdpwuw wdbu Ynndb, wunpwybih dfunp
dp, funt, dnuin nu hbnnt dfunp dp, [wju nt yhpfuwnh 2ntusp, upnp wnipnihnudp
gnqgbiu wju pwnwpht, npni Ypw quinwithwn dp Juiptih sk Yugdt, np
sbu ghwbp pust’ Ypwnlwuw, npniu dbegbu Yuuguhu Ynwntwu' wunp
pdpnunwdt huYy Ynpnwwd» (Pwowywu 1962:123):

Lhwnwppppwlwu £ uwlb  Gpynt  hbnhuwyubph  ubplyujwgpws
Ypnuwlwtu Ywd dhuwnhly wdpnfup: 2nwwujwuh dnn ufwpwagnpynnp dp
nbwpnw  pphunnuyw  dnnnynipnu £ Updwoh  nijumwynpubpp,  djnw
nbwpnud' Pwdwqwuh wnupt  hwjwpywd dnwnydwuubph  dnlnwun

pwquntp|nLup:
2. dpninp «2Qwuqywdubph hngbpwuniyejniu b dwupnyuwihu «Gup»
ytipndniejniu» woluwwnnipjuu  dbg,  funubiiny  quuqywdubiph

hngbpwuniejwu dwupt, gwunw £, np dwpnp, npn2 dwdwuwly duwiny
wdpnfuh dbg, wyn wdpnfuhg Gynn Lubinghwh wonbtigniejudp Yud dby wy
wwwbwnny hwjnuynd £ dp dpbwynid, npp hhobigund £ hhwunuwgywd
ypdwyp: <pwunuwgywsd yhbwynw ybpwunwd £ dwpnnt ghunwygwywup,
Jwdplu nt nwwnnulwunientup:  Pninp  qqugdniupubpt nu dwnpbipp
Bupwnyynud Gu hhwununnh Ywdpht (hnnp' puwn Spninh, ke 2):

bpnnp  quugywdubiph  duwynpdwu  gnpdnwd  Yupunpnieiniu |
nwlhu bwl wnwounpnh nbpwywwwnpniejwup, npp Ypnuwlwu wdpnfup
nbwpnd Lphunnuu £, nd uw gqnpph Wwpwgwnwd  udwubgunw §
hpwdwuwwwph hbw, puy win quugwsép duwynpnn nidp hwdwpnud
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Lphunnup  ubipp:  Snipwpwusnip wuhwwh  Jwwp  Lphunnup  hbin
wwwbwn £ nwnund upwug' dhdjwughg Ywiujwsd |pubintu (hnnwp' puwn
dpnjnh, £y 8):

U. 2nuuwuwup, funubind Updwoh  Glybnbgnd  hwlwpywd
hwjwwwgjuiubph  pwqdnipjwu dwuhu, npnug  J&d  dwup
«gwywguwnubp», «ndpwfunubp» b «hnwwhwwubp» thu, phppl Upwug
dhwynpnn nid hwdwpnd £ wnppwdnp wwwybpp: 64 nppwtu § win
wwwnybipp wuybunwu k, huswbu gpnnu £ uonud, «hp wupwnd, wuybunwu
wsypubipndp Ynhwbp wufununiy»,  win fubnwd ni hwodywsd wupnfup
owpniuwynwd  Ep o «nnuwps,  «dpuygbp uywubiny  «Uubplnyphu»,
«Uuyuwpbhhu», «<pwopht» (nuwuywu 1988:207):

Udblp whwuwpunin  wbuwpwu £ ywpwgpnd  nwwtywup’
wwuwybtiptiing  Pwdwqwuh  uwfuopbihu Snjdwwwnsth dgyhep
opowwwinwd  wdpnfup: Bt uwfunpn  wwwybpnd  quugywdhu
ntywlwpnn ndp Shpwdnp uyuwndwdp niubgwd hwdwwu Ep nu ubpp,
www wjuwnbin dbup gnpd niubup pwhh gqnpwynp nidh hbwn: L{wpwgpynn
wwwnybpnw uwnwywpnipjwu Ynndhg pwdwuynn «nunbuwnp pbppbtipp»
onwwnud  F abnp  pbpkp wjwqulubphg, dnipwghyubiphg,
hwodwunwdutiphg Yuqdws fuwnuwl pwgdnyeniup:

LEwnmwppppwlwu £ twb L. Pwywywuh ujupwgpwsd Ypnuwywu
wdpntup: «Updwoh nifunwquwgnieginiup» nintigpnigjwi «GYGugt» gfuntd,
gpnnp, funubind Shpwdnp  wwwybph ontpe  dnnnyywd  pwquniejwt
dwuht, gpnud L. «M Gwjuwpyniggniuubpp Yhweonpnbu  hpwpn,
htdYywnniupubpp ni pwnwswupubpp onwy onwy Ypwpdpwuwu onh dky,
Glybntghhtu Ywdwpubpnu qupuybiny: lunujws pninp wyn dnnnygnepnp,
hwjwwph wunhdwnpbih dndwu dp nwy, wdpnng wuduwdwwnnyg hngh
dpu £ ny, wn whpwdwpu nipnwsd, wuduwdnnwg wnbpuwup dp,
wwnwwwup dp, wunp dbe hwbn, Gpypwihu Yuwbpbu  wquwngbine,
nbwh ybp uwdwnubint hgnp pnéwupny dp» (Pwowpwu 1962:180):
L{wwbp £, np Pwowywuph twpwgpwd wywwnybpnud Updwoh Juiupnid
hwywpywsd nifunmwynpubpht dhwynpnn ndp Ypyhu Shpwdnp, GpYuwpu
gnpnipjwu hwunbiy ubipu nt hwjwwnu k: Uuwnbin b, huswbu Pwowywup'
ytplnwd uywpwgpwsé thwphqut wwwybpnd, ufwundnd £ dwjubph
wnwwnipntl:  Awjuwpynreyniuutp, hwnwswupubp, hGdYunwupubip.
upwup U Yuaqdnwd ufwpwagpynn ywunlbiph wnwugpp: Lnyup uluwnynid
E uwl 2wwuwup uywpwgpws Updwoh nuwpbwuph  wwwnybpnid.
«Ghotipwihu Bntpgnieniuutipniu Jwiywu dhophtwynijwup dbgbiu, qnp
gjninugh  wnohlyubpniu dhwdhin  nu gnnup  dwjubipp  Ybplyugubpu
wmwbwphu qiptreu h ybp, nhywhwpubipnt pwpépwnwnuly qunwugwupn,
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fubuebnnt ppphop, hwodbtipnt yWwnwwwupp, hhqwunubpnt wgp, nu pninp
wudynipyniuubpu nu swpswpwuptbpp  dwnudws  nt nuwywbwujwd
gnjniyntuutipniu’ Ywnneywjhu, Yynrnwyybihu, Ygwwnybpu...»
(nuwitjwu 1988:207): Ujuwntin bu gbpwlonnnp dwjubph wnwwniejniuu
L. qwnwugwup, pppphy, wwnwuwwup, |wg, npnug wumhbwuwlwu
uwuwmbwgnudp  gniqwhtngnud £ Gybntgnwd  husnn «ghgbpwipu
GnbGpgnipjwu» hbw:

SGpwywu wdwg pulbpng hnqwénipjwdp L. Pwywpywup dhown
htimub; £ 2nwwuywuh  hwonnnyenitutiphy,  dJdtd  nglinpnipjwdp
ybpwpbnpytii «Uuwhhwun»-h  nyupudwjdwup, hwy gpwlwunyeniu  nt
dowynypep dwuwskih nwpdubint gpnnh owupbpht:  Anwwjwuu k| pp
htpphu swwn pwpép L quuwhwwnb] L. Pwwywuh nbpp wpldunwhwy
hpwwwown  2wpddwu, wpldnwhw)  woluwphwpwph  duwynpdw,
dwdwuwywopowuh hwdwp  Ywplnp  nbpwlywwnwpniginiu niutignn
«Uplubp», «Uwupu» L hwnlwwbu «lwjpbuhp»  wwppbpwlwuubph
nwwgpdwu gnpdnud:

Wuwhund' U Lunu Pwowpywup, U Uppwly 2nwwuywup hpbug
ghwywu  wnwoht pwjbpp ulubp Gu Y. Mnunw:  <bnphuwlwubpp
wywnhynpbu dwutwygnieiniu Gu niubigh] wpldunwhw) hpwlwuniejwu dby
1880-wywuubphtu  dwyqwynn ppwwwrn owpddwup’  gpwlwuniejuup
wnwownnynn fuunhpubiphu nt wwhwugubiphu dnuinbuwiny
hpwwwounnyewu nhpptiphg: Ywpdnwd  Gup, wn £ wwwbwnp, np
ptdwwnhy punhwupnigyniuutip, wwwybpwynpdwu nt Yepwwybipndwu
wnwuduwhwwyniginiuubph wnnwdnd npnawyh udwunieniuubp Yunbph §
gwub| gpnnubiph’ ybpp puuwpyqwd gnpdtipnud: Wn punhwupniejniuutbipp
Ynnphtu  Yuwpbih £ uuwb] twlb hwpgwnpnudubph  funppwjuntejw,
gbnwpytunwywu nwnuubph wnnwng dh owpp  wnwppbpnyeniuutbp,
npnug unyuwbiu wofuwwnb| Gup wunpwnwnuw;:
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TAMAPA AHJOPEACAH - APWIAK YOMNAHAH W JIEBOH BALUANAH:
MAPATIENbHbIIA AHANM3 HEKOTOPbIX NPOU3BE/EHMIA

Knioyesble cnosa: muposocnpusmue, 06pa3 MblWNeHUs, peanusm,
cucmema o6pa3os, UMepamypHas C8A3b, COYUA/bHbIU akyeHm, ncuxonoaus,
ncuxonozus mosnel.

CywiecTBOBaHWE  NUTEpATypHbIX  OTHOLLEHWIA npencrasuTeneii
3anajfHoapMAHCKMX [BYx OnaroyectBbix nokonenuii — Apluiaka YonaHaHa u
NleBoHa BawanaHa rosopuT o cxoactee OOLUMX MOAXOAOB, MUPOBO33PEHUA U
MU3HEHHOro MbllNeHWA BOKpyr TpeboBaHuii nutepatypbl. ObbeauHsaet
nucaTeneil rnaBHbIM obpasom TWUM CaMOOTBEPMEHHOrO apMAHCKOro AeATens-
naTpuoTta, #uByLlero 3abotamu n 60nbiO apMAHMHA, YTO COMPOBOMAANO UX U
Ha poAuHe, 1 3a €€ npenenamu.

BawanaH n YonaHAH camo3abBeHHO Cly¥uUin Uaee COXpaHEHWA POLUHbI
W CraceHWA Hapopga, BMOMWB B 3TO CBOM XyAOMECTBEHHblE MPOWU3BELEHMA,
nuTepaTypHO-TeopeTUYeckne, nybnuuucTuyeckne craTbu, nopBeprad cebs
MHOTOYUCIIEHHBIM UCMbITAHWAM W nuweHuam. KoHeuyHo, B 3TOi cTatbe Hac
6onee BCero MHTEPECOBaNO BblAeNeHNE CBA3N B XYLOMECTBEHHOW NpPO3e ABYX
aBTOPOB, YTO Mbl U MOCTapainChb OCYLLLECTBUTb NMOCPESCTBOM aHanumsa nogxona
nucateneil kK TpeboBaHUAM, MpesbABNAEMbIM PealncTUYECKO NuTepaTypoi,
ocobeHHoCTel co3faHna 0bpa3os, ncuxonoruy obpasos (B HEKOTOPbIX CyYanx
¥ NCUXONOruU ,,TOAMbBI”).
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TAMARA ANDREASYAN - ARSHAK CHOPANYAN AND LEVON
BASHALYAN: PARALLEL EXAMINATION OF SOME WORKS

Keywords: world outlook, way of thinking, realistic, image system,
literary relationships, social accent, psychology, crowd psychology.

The existence of literary ties between the fictional creations of Arshak
Chopanyan and Levon Bashalyan, two original representatives of
WestArmenian pious generation of the 80s, testifies to the similarities of the
writers in their world outlook, way of thinking and approaches to the literary
requirements. These writers are united by the patriotic type of an Armenian
figure that is concerned about the suffering of the Armenian people, and that
type accompanied them both in the motherland and abroad.

Both Bashalyan and Chopanyan were devoted to the cause of the
motherland’s preservation and the people’s salvation. These ideas were
expressed in their lirerary works and publicistic articles. Of course, in this
article we are mostly interested in drawing parallels between the literary
relationships in the two writers’ prose. We’ve fulfilled it through the study of
the writers’ approaches to the requirements of the realistic literature,
peculiarities of character drawing, deep or surface methods of presentation,
psychology of characters (in some places “crowd” psychology).

LbpYuwywgyby £ 25.09.2020

Qpuwlunuyty ' 23.09.2020

Gpwofuwynpybp k Snphup yEnmwwu hwdwjpuwpwuh pwtwuppnipjw
L wwwdwppwjwghwnipywu wdphnuh Ynnidhg' 18.09.2020
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<S1 821.111.09

uuvhunNrNc4uonhr@3UL Nk LLSMNRG3UL LYPPLENE 4.
c6eUMPhrh «UUUPGME» USENOUSNNTONRE-3UL UBR

4u<t UrusuL3uu

Shduwpwnbp' ptuppnyaynit, Gubfunpnpdwénipnit, gnipwlnienid,
wybynndaughtt mdtp, qminygqutt Uhwutiwuwt pnpw, <bGpdbu Gnwdbd,
Uipuyhts 2npew

<nnywénd puunepjwu b wnudbp Uwypbph punpniypjwu fuunhpp
Jhniyubph gnuwynipniuubph hwdwwnbpunnud: Upnyn’p Uwlypbpu niup
punpnginu, RE owpdynd £ Ywufunpnadwd wwwqwih  wpwhbunny.
hnnwdh hpduwYywu hwpgu k, npp ndynwd £ whtiup hpnuubiph funuptipp,
upwug dwnwjht onewubtiph hwdwnpdwu dhongny:

Uwnbndwgnpéniypjut pwuwlht npw  ulgpnd  nbnunpbint
wywunnypep sh 2powugl] uwlb Chpuwpph wdbuwdnw) «Uwypbe»
nnpbipgniejniup, npwnbin gnpd nlubup ns L h uygpwub N pwgwpdwy swp
hGpnup ~ Ynndhg  gnpdynn  hwugwuph U npw  hbGwlwupny
swpwagnhpdnienuttph nL nwdwtu uwwunientuubph Jh wdpnng onpwih L,
h dbpon, wyn hbGpnup Ynpdwudwu hbGwn, wj (dhus  swpwpwuwnpy
gnwlynyentuubinu nit qujrwynytp) pwpnuywu b wquhy wuhwunp hbwn,
(hwugwdwup, np hwwnywwbu £ upnwd wju whbiuh nnpbpgquywunteyntup),
nph dtd nnpbipgniejniup ubithwywu wnbuwlyhtu nwywéawubu nu hp Enyjwu
thnfuwybpwnudu £, hush wprynwipnd £ «Uwlypbipp» hwdwpynd k&
Clipuwyhph nnpbipgnieiniuutiphg dnwjjwanyun:

bw  punnujwd  Ywpdhp, np  Chpuwhpp  «Uwypbpp»
unbindwgnpénipnit £t nwywbéwu pbuh Jwuhu, npp qujewynynd k
pwgwynpwywu qwhnd U hp Yung npndwdp unnpupwp uwwund k
ophtwywu pwqwynp “nulwupu L Upw dwnbphdubppu L h Ybpon
whpwunw quhpt: Pwjg dbup wju wotuwwmwupnd [hndphtu wy; hwpgh Gup
gwulwunwd wunpwnwnuw: <wpg, npp pskpu Gu ujuwnd whbunud, L
npp pskipu GU wwihu, stwjwd wju hwugqwdwupht, np whbup hGug
«hwpg»-ny, wunpnonijwdp nt pwnuny bt uluynd, huy Uwypbeh
wpwwpbpwd wnwoht funupp (npht hwuqwdwunpbu Yuunpuwnwnuwup
phs wybih n) unyuwbiu hwwuwlwu ne othnebgunn £, huy Gpypnpn
funupp hpwdwu-fuunpwup £ pwnup nwpwdnn ni donnd pwlwpnubp
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hjnwnn Jhniyubippt' «Geb Ywpnn bp, funubgbip. h"us bp»(Chpuwhp 1971:
18): Ubip hpduwlwu hwpgu wjuwbu £ hugnid’ wpnyn’p Uwypbpu niup
puwnpnieiniu: By Gt Ywpé, dp pwuh pwnny ubpluwjwgubnt |hubup wyu
whbup, wpryn’p Ywpnn Bup wub), np uw whbu £ dp pGup dwupu, npp,
sniubuwny puwnpniegynit, nwnund £ Ywufunpnoqwd dwlwwnwagph gnhp,
Iy Yudwlwwnwpp dwhwwnwgph, nphg ng dhwytu huwpwynp st thwfugh,
wjl nph hpwgnpdnudp Jd6d funphnipn nu nwu § dnwubph hwdwp (Ghon
wjuwbu, huswybu hwuwnnd Gu <ninw bulwphnyunwgnt Yepwwph dwupu
wwpwlwunu  qunwthwpubph  Ypnnubpu ne hupp' <ninpwit' - pp
wybwnwpwunw): Mhtu gnhp W ny nwywbwuh dwuhu:

h nbw, J&Y wy Ywplnp ujwwwnnd. wnwoht hwjwgphg pynw L,
et yhniyubpp gnpwynd GU wwwaqwi, L wjuynnduwphtu wofuwphhg
hwjnujwd wjn twyubph gnpwynieniuutpp Ywwwpynd Bu. uwlwju
npwup ny L dninwynp nt funphpnwuowwu gnpwyniyenitt Gu wund, wy|
wwjdwnwinbunpbu uywpwapnud Gu quwihpp wdbuwju
dwupwdwuunigyniuubpng: Ypwup ns pb gnpwynd B wwwgqwu, wy
hunwYy ghwbu wju, ghnbu wwywgwih upubdwwhy wwup: 6Y upwupg
wpn'n Bup bgpwlwguby, np Jhnlyubpp whbuh ppwlwungeniu  Gu
pwthwugh] wwwqwihg Jwd wnujwqu nbnuly Gu npwuhg (huwpp, np
Ghpuwhpp Yppwnnid £ hp dh 2wpp unbindwgnpdnipniuubpnid, Gpp npnp
Ytpwwnputp, bW puwlwiuwpwnp Upwug ogunigjwdp Uwl hwunhuwwnbup,
wybiht ghwbu, pwu dnw Ypwwputipp) b pbdnwd fuwnwgynnu wpntu
wugw] £ upwug hwdwp, bGnwd-wdwpwnywsd  gnpdnnnipniutitinh
hwonpnwywunteiniu, npph wdbu wwnht npwiup twiuwwbu nbnuy Gu:
Gy Jppb Jbpngpyuihg  hbwnlbngeniu wubind'  wnwohtu  hwjwgphg
npwdwpwuwlwu sk wjiu Gupwnpnientup, np Uwypbptu hpwlywund
puwpnieinu sniup W owpdynd £ Ywufunpnaqwsd wwwagwih pwyhnubpny'
upwuny huy ybpwdybiny ny pE wquuwn Ywdp niubgnn uphlugh, wy
dwlywwnwagph gnhph, npp, Gupwghwnwlygnpbu hbwnubin hp widhdwnlybp
Swlhuwpwagphti (whwblyt nngdw), Jhniubpht wpgqwnpnud £ duw] b
funubi'«Uwwubig'p nbin, pbph’ gnipwlyubp: / Hn niphy pwt b wbwp
hwjnubip hud» (Chpuwhp 1971: 20) (Stay you imperfect souls, tell me
more!): Uwlwju, nbn suwwbup bupwnpnugniuubp wub] £ wybh
funpwdntfu |phubiin unbindwgnpénye)niu dbig, pwuh np gnpd niubiup dh
htinhuwyh htin, npp dwpnywihtu hngbpwuniejwu pwpdpwanyu ghwwy k,
uwl  hwunhuwwbu-pupbpgnnhu  Jwnwjhu  dninwlyp qgbnt  uppwhuwp:
Ctipuyhph wnntpu nt YGpwwpubph duptipp hwéwpu Gpyphdwun  Gu,
hwéwfu wpunipnuiht N wuhwulwuwih, Upw unbndwd hpwyhbwyubpp
gnjwpwuwlwu Gu, nt Yepwwpubpp dounmwwbiu Ywugund Gu punpniejwu
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wnwg, U ny et hwuwpwly dh punpnijwu, wj| punpnyjwl, np Ywup nt
Ywuptip £ wpdGunud:

Unhwuwpwly punpnipjwu  fuunhpp  Chpuwyhph  wpybuwnnud
jnipwhwnnty b Swlwwnwgpwlywu nbp np. wu whbund' Jhnlyubph
gniwynipnuutipp, «Mndbn W Qnypbur-nud® Ubpynunphnih W Mindbingh
Bpwqubipp, Ywthnipupwih  wbup-Gpwgp'  «&nypnu YGuwp»-nd, nph
glfuwgnp hpnup, utiing wyn opp wnihg nnipu squint hp Yung hnpnnpp,
wwwnwufuwunud k.

«luwpwyn’p | funyu wwy Jh pwuhg,

Np wunywdubpu Gu dbpnwun uwhdwub):

N's, Ybuwpu wyuop wb'wp & nnipu quw. npnghbunl wyu Gplnyubpp

Jbpwpbipnd Gu wotuwphht unyuswih, npswth Ybuwphu» (Ghipuwhp
1951: 137) :

UGuwph hwpgu  wpnhwywu L uwlb Uwlpbeh punpnyegjuu
wwpwgwjnd. «huwpwyn’p § funyu nwp Jhntlyubiph gnpwynipyniuubiphg,
wprynp Yw punpnigniy, pE” wwwqwiht hwnnpn wyn fwlutipp ny
quwippt Eu dp wwh hwjunund ni wutwunwd: <wpgu wuswih bwywu L,
pwuh np punpniejwu wuhuwphunyeniup Uwypbeht wquunnud £ dbnphg
L dbnuwgnpényeniuhg, upwu nwpdund Ny fuwnwipp ytphtu ndbpph
&tinpnud, dh unynpwywt fuwdwéhly: Pwyg Uwypbep ptwy fuwdwbdhy sk,
uw hgnp gnpwydwp &, np ghwp U uwwub, W udhpdbi 64 nipbdu,
puwnpniRjwu wuhUwphunyeniup Yanytp Glipuwyhpp wju
wdtuwnnpbpquywu whbtup htug nnpbipgwywunieiniuhg, hp hhduwlwu
hdwuwnhg nt bwywunwyhg: Uwlypbipu hhwpyt niup puwpnieinu, pwg
gqwjewynnipintut wybih ndtin £, upw dwpnlwjhu-Yugwnwihu Ynndu
gbpwyonnwd £ wunwdwjhu-wpwpswywu  Ynndpu, L dbp  hbpnup
uwnbindwagnpd uyhgpp thnfuwphund £ Yugdwpwundwt' nbynuuwnpnighwih
ontiupny: Uwlwju huswyt’u £ uyuynid wyn Yuqdwpwunnuip, n’p wwhpg: h
nbw, hwny § bk, np Cipuwyhpph wyu nnpbGpgnie)nitup jnipwhwunny £ bwl
upwuny, np wyunbin sh gnpénwd Uhwutwlwu onpwih Ynugbwghwu, npp
(wjunptu Yppwnytby £ depwdtunh dowynypenud, twl Shpuwhpph dh 2wpp
untindwgnpénipniuutipnd.  «Chpuwhph  npn2  nnpbipgnyenlutubpnud
hwjnuynd 6 pwuwnmwuwmhly  Fwyubp, vwluwjuy Geb  «lwdjtin»-nd
nipquywup hwjnuygbip uyhgp £ wnunwd gnjnipjwu Uhwutwlwu 2npwih
UYnugbiwghwihg (hugp htinlwupt £ hwugwagnpd wpwpph hpwgnpddw),
www «Uwypbpr-nd  dhnihubpp  hwynuynd  Bu hbpnup  gnpdwd
uwwuntejntuhg wnwy. npwup swph wju nbuwyh ubpywjwgnighsubpu Gu,
npu nwp ny el dwdwuwywynp punype (pwnuh dwdwuwwopowuntd), wj|
wotuwphh  donmwlwu pwnlwgnighst  E»  (flykos 2003: 132): Uyu
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hwugwdwupp thwuwnnw £ bwlb wju dwupt, np wju whbiunwd Chipuwyhpu
wofuwphh  Enppwtu U dwpnnt hngbpwuniejwu  fuunhpubphu
wunpwnwnun £ wybh gnpwy ne punhwupwlwtu wnbuwuyniupg' swph L
pwpnt ywjpwpp nhnwpytiny npwtu hwybpdwlwu b wunth Gpunype:

Jdbpinwdtup  «Uwlypbph»  dGluwpluihu  wnnbpp  gnun npwtiu
dnwiht npwdwpwuwlwu Jdh onpw. «U. dhny. 5°pp whwnp dbup Ypyhu
fudpyhup Gpbpny, / Npnunny nt juwdwyny Ywd wudpuny» (Chipuwhp 1951:
213):  Jdbpngpjw) wnnnd dunwiht onpwt wybh pwu hunwy £ L |hndhu
wbnwynpynd £ ppwyhbwyh npwdwpwunyejwu htiw: Wunthtwn funund &
djntu dhniyp, b dbup hwulwunwd Gup, np wyu fwyubipp GpYytunund Gu. «P.
dhnty. - Gpp enh nt pnht wwpwyp. / UtYp hwnpet, dnwu hwneyh: / 9.
Jdhniy. - w Yphup wulwulyws / Hn wpbp sdnwd», b owpniuwynud
unytu wnpwdwpwunieiniup, Gpp hwnennh nbwpnd, dhon | wwpwynn,
wd huswbu pwnwgh wuynd £ «hwnpynn» wbwp £ huh: dhnlyubpp
owpniuwynd Bu Gpytunutbl' «W. Jdhnly. - 64 wbnu n"ip: / . dhndy. -
Swfununp: / &. dhnly. - Wuwnbn wbuubup Uwyptphu: / U. dhnily.- GYw,
GUw, 9pbjdwiphu», uwlwju GpYtununyeywu bpbpny Jdhwdwdwuwy nt
dphwpbpwu duntun Gu wwihu punhwuny nbpunh wpwdwpwunywu b
wnhwuwpwl wpwdwpwunypjwlu dby sinbnwynpynn dh winn' «Udbupp. -
Muwnnlu whw Yuwusnd k: - Guihu Gup: / Lwyp Jwwn E, Juwnp' jwy: / GYbp
Gwlupbup dtgh dby, / GY dwuwmwhnun onh dbign»:

«Lwyp Jww &, quwp' jwy» dhwpp, np dh jnipwhwnniy ywpwnnpu
£, punhwwnw £ wpwdwpwuwlwt snpwu b dbq wnbnuithnfuntd duwjhu
(hndpt wy|’ wunpwdwpwuwlwu hwpeniyeiniu: hus £ uswuwynud wju
wpunwhwjnnyeniup, np unbndwgnpédnyejwl pwuwht £ L hp pYwgju
wuwmpwdwpwuwlwuniejwu dby hupuht wdpnne whtiuh dinwhnugdwu b
Ywnnigdwu dbpnnh wpwdwpwunyeniut b buly Jbpghu tipyunnp' «GYybp
bwfupbiup dbgh dby, / BY dwuwmwhnun onh dbg», Ywpdtiu dnnwjhtu pwnup
upnd £ Bnwuwluwiht pwnup wwwybpnd' hwdwnpbing Gpyne (hnydhu
wwppbp wnphpnyputp: <bnptwyp Ywpdbu Ynpyhu obipwind £, np whbup
Enpegniup upnnywd £ ont ywwdwd onupony, b Geb  hwunhuwwnbup
gwulwunw £ wbuub] wybhu, wnbuub) ubpup, yhtup dwujw 2tpintpp,
wbwp £ qwph pp dhipt ne poinp qquywpwtttipp: Uhwit winubu £
huwpwynp  hwulwuw] whtuph  Yuplnpwgnyu  nt hwugnigwjhu
qunwtwpp'  «Lwydp Jww £, Juwp' qwyd», npht hwunhuwwnbup
dbdwdwulnyeniut ninnuyh npwnpnyentu sh nwpdunud, pupbpgnnu ki
hpduwywund  puywind £ npwbu  wynbnwlwt  wjwpwunyeniu Jwd
yGpwgwpynientu nt wugunid  wnwy,  wjuptus  wju  hbug
unbindwagnpdnigjwu  dbjuu £, jnipupwugnip Gplnyeh  Gpywyhniejw,
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Gpyplbinniypwu, ghnwyguwlwu-wughnwygwlwi onpwh, hngnt b wudh
tplyniejw funphpnwthop:

Uh Jwpp gpwpluwnwwibp U sGpuyhpjwtu  dwnwugnyejwu
ghwnwlubp npwbu Ybpngpw) pwuwdlbh uygpuwnpnp nhwwpynd Gu
Uts Uuwinghwjh opbtupp, npp ybpwapynud £ Lbpdbu Gnwdbdhu, npp
YGuuwgpnipjwu U wudh Jwuhtu dbq pwwn pwu hwnup sk (dnw. 11-1V
Jd.p.w.): dbpohupgu dbq bGu hwubp 15 wpwlwwwnmibp, npnughg
wdbuwhwjnuht «2dpnifuinjw hnwunwhunwyu b», W npnbn guunwd Gup
udwt suwybpwnu-pwuwasl' «Uju, hus ubippund k, unyuwlwu £ upwd,
husp Jbpund Lt 6 dbpund gunugnnu £ Unyuwlwu £ ubippunid
gunuynnht, npwbiugh hpwagnpdh Gquilph hpwapp»:

ULotup uwl, np Cbpuwyhpp hwdwpynwd £ whbuh  «nwpwdpp»
wdbuwnwghnuw| duny ogwwagnpdnn hbnhuwyubphg dbyp: Lpw ny dp
whbunw wquuwun nwpwdpubp nt 6qdgywd wnbuwpwuubp sywu, sywu pniu
gnpdnnnipjwu htwn Juw sniubignn Yepwwpubn, Gpywpwfunungeniuutbn,
gnpénnnipjwu  dby  wphbunwlwu  hwugnygubp  Ywd  ubpnhp
wnbuwpwuubp n Ynuypbwn whbuh pniu fuunphg htinwgnn Ywd npw htwn
Ywuw sniubignn qniqwhtn dwywiynn upnidtnwihu gétp: Uwlwju wuqud
wju  hwdwwnbpunnud  «Uwypbe» nnpbpgnyeniut wnwuduwund £ pp
(wynuhguny, uwnbndwgnpénipjwu wdbuwulgphg undbh qupqugdwu
pwgwnhly uppupwgniejwdp. «Ctipuwyhph npuk nnptipgnieniunwd wytiinpn
nshus  sjw, uwlwiy  Uwypbpeu wsph £ pulund  Eynundhwip
pwgwnhynipjwdp: Snpdnnnipjniup ninnwigdnnbiu ni gbipwwyh pupwunwd
nbwh 6Gquwdwd, UL 6bquwdwdhg nbwh undbh  wudhowlwu
gnpénnniejnLut ni hpduwpbdwu» (The Age of Shakespeare 1964: 241):

Ywpétiu wnwohu wpwpywdh wnwoht wbuwpwuh' «Lwdp Jwwn L,
Juuwp' jwy» pwuwh-gunwiwph npwdwpwuwlwl swpniuwyngniuu §
unyu wpwpywsdh bGppnpn wbuwpwund nbn quwd wju  winnp, npu
wpunwuwuynd £ Uwypbph onipebpny'«- Gppbp wjuwhup jwy b Juwn dh
op nbin mbuwd splwd» (Chpuwhp 1951: 216): b nbw, wjulybpw £ htnhuwyp
wqnwpwpnw hp gifuwynp hbpnup dnunpp pbd, upwup Uwypbiph wnwoht
funupbpu Gu whbund: <Gunwppppwlwu E, np tpbp hniyubph qpnygh
hwugnigwndnwit nt ququruwybnwiht pwuwh-qunwihwpp dwanwd k
dpwdwdwuwy twl Uwypbeh gund wjiu dwdwuwy, tpp hupp ntin sh
hwunpwti yhnyubphu, uvwlwju owpdynwd £ upwug ninnnugyuwdp b
wyupwpputip htiwn  wbuubint £t wn  wwpoppuwy Lwyubphu: Wu
hpnnnieintup Chpuwhpp dwywiniu dunwhnugdwtu fjuhun dwupwypypun
goéwgpywsd Ywnnigwdph Jwuhtu b fununwd: Snipwpwtginp unp wnn hup
owpniuwynientutu Nt npwdwpwuwlwu-gnpwjwlwu qupqugnuwiu t:
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Gwjpwlynnn  uwwnwuwih  nbpp  donwwtiu - Ybpwagpdty £ jinh
Uwypbphu, uwywju, funp puunigjuu nbwpnid wnbuunwd Gup, np wju
wwhptu, Gpp Uwypbpp dtdwanyu uppnd qujpwynynud £ L Jhnyutppu
hpwdwjnd hpbu wwwdb| wybhu, Upw Ynnphtu dhwju Pwupnu &, huy |tnp
Uwypbipp wuswth hbnne b wdnwunig: UGY wy ufuw], nphu donwwbtiu
hwunpwynwd  Gup  Uwlpbeh  YGppndnyeniuubpt nwnwiuwuhpbihu:
Uwyptpp nhwwpyynd b wyblh npwywu wbuwuyniuhg, pwu |Gnph
Uwlpbiep, uwluju nw ptwy b winuwbu sk: Linh Uwlpteh utpwstuwpht
wybiih untpp nu qquynuu £, pwu Uwypbiphup: <wugwupp gnpétiinig htivin
Uwypbipp Ynpgund Lt pnitp, uwlwju  upw  hnght  nhdwunwd &
inhbgbpwywu dEnwusnuwipu, b uw dhusk ybpg thnpénwd £ wnwe wnwub) hp
swpwgnpd dnwnpnyeniup: Lnyup skup Ywpnn wub) |Gnh Uwypbeh
dwuptu: Udnwunt &bnpny Yuwwwpyws hwugwupp Yunop hwugund |
fubjwgwpnyejwu,  wjiu  F hngnt  huplwuwwunygjwu,  qugpbih
hpwlwunyeywu Yuwwpjw| depdnud’ denuwynp hngnt Ynndhg:

huy dhgngt, «Uwypbpnw» dhniyubpp hwnuynd  Gu - wju
wwwbwnny, np Uwypbeh upnnd wpnbu huy gnpddt) b qujpwynniyejwu
uwpnnuunwup: 6y hwdwdwju sbpuwhpjwt hwupwhwyn huwpph' Gpp
wuwpnwpnenty jwd  fuwpnwdwup £ wbnh nwbund, Gpypwhu b
wjuynnduwihu ndbipp fuwsynd Gu b wbinh Gu niubund wundwhwubp b
wnhwyhppubip, dnjwiutpp nnipu Gu quihu gbiptiqgdwuutiphg, hntyubipu
nt nipquywutbpp dwpnywug hwdwp nununwd GU wnbuwubh, thnpnphy &
pwpdpwunwd W wju:

Jdhnyubppu Ywpbih tp hwdwpb] twlk Uwypbeh wwwnpwuph
wpgwuhp, uwlwju Thpuwhpp Jbq wyn huwpwynpnigyniup sh pudbnnud®
Jhniyubphtu wnbuwubh nwpsubing dJhwdwdwuwly Gpyne Yepwywph hwdwp'
Uwypbph L Pwupnjh (huswybu <wditinh ywpwqwynd, Gpp nipdulwup
funund £ dhwju ni dhwju <wdtnp hbw, suwjwé nbuwubih £ nwnund
uwl Jdjnwubipht): b nbw, ybpnapw) Gpynwp |hndhu vwppbp duny Gu
puywinud Jhnwyubpp b hGwnbwpwp upwug hwunbw |hndpht nwppbp
Jwpp npubnpnud. Uwypbeh hwdwp nwnuwiny gwulwih, huy Pwupnih
hwdwp' wubwywu, suwwd dhnlyubph dwpgupbingeniuu Gpynwup hwdwp
£l hpwlwuneyniu £ nwnunud: 6y wju Yhwnnd upnn Gup ybGpwnwnuw
hnndwsdh  ulgpnd  wpdwpddwsd  «punpnuypjwu»  fuunphu:  Upryn'p
ghpdnnnipjnuttiph pupwgpnd hus-np pwtu Yihnfudbp, bt Uwlypbpp
shwwwwp yhniyubiph b gjubip upwug gnwynientut nu swwpygbip nt
hpwdwjbp  owpniuwlly  gnpwynggniup: Wupupt'  Jupdbp  huswbu
Pwupnu: 3E" wuhuwp tp wgnb] quihp nnpbpqulwu puwpnipyuu W
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nnpbipqulwu néppubph Jpw: 2" np Pwupnu wphwdwphnd E upwg,
suwjwd nbd sk jubip bwl hp pwdhu gnwynieiniup.

«Gpb Ywnnn btp nnip dwdwuwyh ubpdbphtu uw)t;

Gy wuby, h'us ubipd wwnnuiy whnh nw b h'us ubpd' ng,

funubigi'p hué k|, h'ud, np ng daquithg unph BU hwygnid,

Ny k] ywiubunud &6p swphputiphg» (GChpuwhp 1971: 19):

Wu hwpgh wwwwufuwup qwubine hwdwp  wuhpwdbon |
niwnpnieintu nupdutp Uwypbeh, Pwupnh W Jhnyubph hwunhwdwu
dtyuwpyphu: Quwjwsd upwu, np Pwupnt wnwohtt b ulwunnud yhnyubkpphu
L upwug hwpg nunnud.  «Ybunwup” Bp nnp Ywd b wjuwhup’
wpwpwdubip tp, / Npnug Ywpnn £ dwpn hwpgnd wubp, upw hwpgp
dunu £ wuwwwnwufuwu: Uubd wybhu' yhnyubpp uygpnud upwu unyuhuy
pwplh s6U wpdwuwgund, w)| pwpund Gu dpwju Uwypbipht, huy bGpp
Pwupnu wunnd L, np hp htiw funubu, ghniubipp wwuwnwuluwunw Gu,
uwlwiu upwug pwnbphg Ywpbih L hwulwuw], np Upwup hunwy
wnwppbpnieiniu G nunwd Uwypbiph W Pwupnih dhol: Yhnwyubph fuwdu
nuinnywd £ Uwypbphu L ny Pwupnjhu: Geb Uwypbphtu pwpubihu tGpbp
yhnyubpu | wwihu Gu Uwypbeh wuntup, huy upwughg Gpynwp Gpynt
wugqwd Ypyund «nnonyu» pwnp. «U. U<NhY - Nnon“yu pbq, Uwlpb'p,
nnontunwd Bup phqg, ny ptu Yuwdhup: / P. 4<NRY - Nnon“yu phq,
Uwlpb'e, nnontunwd tup pbiq, n°y pbu Ywynnph: / & U<NRY - Nnon“yu
ptgq, Uwypt'e, np wwwqund wppw Yptubu», www Pwupnjp
wuwpwguwind «pwply—p 2w wybih uwnu k. «W. d<NRY - Nnon"yu: / P.
J<NhY - Nnon“yu: / 4. d<NhY - Nnon“yu» (Chipuwhp 1971: 19-20): bul
wjunthtinl, tGpp wpnbu gniwynyeiniu hwjnunn Ybpohtu yhnyp Pwupnip
wuntup wwihu £ dpwjy Uwypbiph wuniupg hbunn. «%. Jd<nNhYy -
(Fwqwynpubph dunn Ynwnuwu, pwyg ny pwgwynp: / Nipbidu, nnon’yu,
Uwlpte UL Pwupn'»:  Ujupupt' dhnilyupt wyu  pbdwnpnieniup
Uwpuwwnbiujwsd tp htug Uwypbeh hwdwp, nph uujuwgqqugnnnieniup
hown Ep, W nphtu wjuwyhuh wnwowpy Ep wpytiny, nppu Uwypbpu wpnbu
wwuwpwuw Ep, wjwwbu winpwu  hboin skp qujpwynyh nt nwnuwp
Yuwdwywwwpp wudunwhbih nu wjwybpwy ndtph, npnug hupp ns RL
fuunpnd, wy hpwdwynwd £ duw) U funubi, duw b funubi-wub) wybihu:

Uhw', Uwypbeh dJwpbpu hp wuswih hbnnit quwgnn  puwybiph
dwuht, Gpp upw whyhup nbn sh b Yupnwgb] bwdwyp: Lwdwy, npny
hupp Uwjuwwbiu, pnwt 2nun gwulwgb) Ep wplunot wytinb hniyubipp
hp whwught pwpbhnig gnipwlnieiniup, nphg uljhgp whnp £ wnlbip hp
unp Ywpquyhtwyp, hushtu hwuubint wpjniunun dpwghpu wpnbu onnannnud
£ upw gjfunid.
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«hotluwt YUnuipbipjwunh... pw’p qujpwynniejwu,

Nph Upwjhg Yu'd wbitnp £ gunybd, Yu'd Juip nwwjwiytd,

Lwuh np ninpn dwdithhu Yypw k:

Uuwnnb™p, dwdlybgt’p abp Jwn pngbipp,

Lnyup sinbuuh” ule nt funp hndbipu,

(ann wspp thwyh &binph Ypw, uwluy pnn Yuwnwnpyh wy,

Np Gpp uwwnpyh, wspp Yunuyw Ypwt twybinig» (Chpuwyhp 1971:
30):

Uwypbpt wpntu hp hwdwp funspunnun £ hwdwpnid Ynwpbpuunh
holuwuptu' niuywup wdwg npnh Uwiyndhtu, nph Jwupt phy wnwy
hhwinwlty  Ep dtpohuhu  hwjpp’  uwhwting  Uwypbphu  hp
dbuwfununigjwu  dby  upwu  hwdbdwwnb] Swuwwwphht  hwjnudwd
fungpunnunp’ «pwph» htwn, npp sybpwgubint nbwpnd Yuwwwtu pp
pninn dpwignbipp:

huswbu wbuund  Gup, funuph pwgwnhl Uppwulwwniyejwdp
Ghpuwhpp 2w wybh 2wwn hudnpdwghw & hwnnpnnud hwunhuwwnbupu,
husp, uwlwju, pwwnpnund juwnwgynn whbuh pupwgpnid wuswih nddwnp
E puyuiy mt hwuwuwp:  Uwlwiu whbuph  dwupwqupu
nwnwuwuppnipniup  htwpwynpnigyntt £ pudbnnud  funpwdnifu  |hub
otpuwyhpjwtu  pwgwnhy pwnwobipnbph dby L wbuub]  Gquywu
hngbpwunipjwu pwanud gnifugnpdng npqwqutinp:
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BATE APCEHAH - NPOBJIEMblI MPEAHAYEPTAHHOCTU U BblbOPA B
MbECE B. LUEKCMUPA “MAKBET”

KnioyeBble cnos: 8bI60p, npedHa4YepmMaHHOCMb, NPeOCKA3aHue,
nomycmopoHHue cunbl, Konuyenyus EQuHcmsa 6bimus, [epmec Tpucmezucm,
MbIC/IeHHbIe UenoYku

B cratbe wuccnepyetcA cnopHaa npobnema Bblbopa Makbeta B
KOHTeKCTe npepckasaHuii BegbM. Ectb nn B pelictButenbHoct y Makbeta
BbI6Op, MM OH cnepyeT no npepHadeptaHHomy nyTu? B atom 3akntouvaetca
rnaBHbli BOMPOC AAHHOI CTaTbW, Ha KOTOPbI1 MOMHO HalTW OTBET TONbKO
COMOCTaBMB BbICKa3blBaHWA N MbICNIEHHbIE LEMOYKMN repPOeB NbeChI.

VAHE ARSENYAN - THE PROBLEM OF PREDESTINED AND CHOICE IN
DRAMA «MACBETH» BY W. SHAKESPEARE

Keywords: choice, predestination, prophecy, otherwordly forces,
United Chain of existence, Hermes Trismegistus, mental chain

The article touches upon the disputable problem of choice of Macbeth
in the scope of witches’ prophecy. Does Macbeth really have a choice or does
he follow the predestined way? This is the main question of the present
article, answer to which can be found only by combining the speech and
mental chains of the characters of the play.

LbpYuwywgyby £ 05.10.2020
Qpwfunugty £ 05.10.2020
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<SS 941(479.25):327

urs4usu<u3 eukusuuuuLerhr SNhkLHUMrAN <UMSNKYU
ure4dusu<us snrouthr vurvuvh 64 <U3uusutuh
<ULMUNESNME3UL LUNUYUMNRE3UL GNroULUSNheE3UL
vuuhLu

UursL <U3ruMES3uL

<hduwpwnbp' <wywupwih  <wipwwbgpngsnit,  wpldpwhwy

thwhugpnwlwtitlp, wpbdipwhwy — thwpiuypwwiotbph  pntinwnd,
Upludypwhwy 2-pn hwdwagnidwp, wplidipwhwy Inpdwnpp Uwpdht

Upldwnwhwy 2-pn hwdwagnwph  Ynndhg Snpdwnhp  Uwpdup
(wpunthbw' QU) wngle fuunhp tp npdtp ppwgnpdbine wpldnwhwy
thwiuunwlwuubph  wniinwpép: Upldwnwhwy  2-pn hwdwagndwpp
[hwgnpbp £ SU-phu pp  npnonwdubph hpwgnpénudp  Yugqdwybpwb)
«Upwpwwunbwt <wupwwbinnyetwt junwjwpnetiwu W funphpnwpwup
gnpdwygnipbiwdp b hwdwdwjuniebwdp» (Cwdwnown Sknblywaghp;14-15):
Sniunwpap hwunhuwgtii t  <wjwuwnwup Lwupwwbwnniejwu
hofuwunteinuubph thwiuunmwwuwywu pwnwpwlwuntejwu
wnwouwhbipenieintuutiphg dbyp: Sniunwnpdh onipg AU-p b Lwjwuwnwiup
Cwupwwbnnypjwt  Yunwydwpniejwu  ubpluwjwgnighsubph  dpole  inbinh
nubgwd  pwqiwphy  hwunhwnwubpp L pwlwlygnyeniuubpp
wunhbwuwpwnp Ybpwddt] Gu npnawyh gnpdwlygnipiwu: Uwlwiu win
gnpdpupwgn duwg wuwdwpw, pwugh wpldnwhw) hwiuunmwywuubph
wnnunwpéh hpwYwuwgnwip 1919e. hnwihuh uyqutipht nwnwnbigyb k:

1918p. thtinpwphtu Oudwujwu fAnipehwih gnpptipp ubipfunidt) Gu
Upldwunjwu, wjunthbnl Upubjwu <wjwunwt: Upudwnwhwibpp' hwdwpjw
wdpnnontpjwdp, b wplbjwhw) wgguptuwysnipjwu dh qqwih dwup pnub §
gqwneh twuwwwphubpp: Lnpwubwh <wjwunwup <wupwwbinnyejwu
(1918-1920pep.) «Lnp Pwjwgbtitnh wdpnng guywnnud, Gplwuh b Egdhwdup
gwywnubpph Ytu dwubipnud, Ywpwjwgugnid, Lwiuhobwuh quywnh dtY
thnpphy  dJwund b Qwqwjup  hwjuywu  quwnwdwunid»
thwjuunwlwuubph  punhwungp  pdwpwuwyp’ hwdwdwiy  1918p.
hnYywntdptph 1-h dhopjw dwpnwhwdwpp (wjpwwbnjwu;4), Yuaqdb) | 244
hwqwp dwpn, nphg 80 hwqwp wpldwnwhw), 148 hwqup wplbwhw
thwfuunwlwuubp (U-"HN;527): Pwluunmwywuubphu unyp 7l
hwdwbwpwyubph  6hpwuubphg  hpytine  ppwlwu  ninpubphg &
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hwunpuwgt] hwjpbup  puwywywipbp  YbGpwnwpdéh  hpwgnpdnwip L
wbntpnud upwug Ywpppubpp hnquint gnpdh Yuqdwybpwnup: Un &
wwwbwnp, np wnlunwpdh hpwlwuwgnip Bnb) £ hwiupwwbunngesjwu
hofuwuniejnwiutph  hwiuunwlywuwlywu pwunwpwlwuniejwu hhduwpwp
npnyputphg  dbyp:  Pwjuunwlwuubpp  ujuwdwdp  wGunwlwu
pwnwpwlwunyentup hwupniejwup ubpywjwgyt| £ 1918p. ognuwnnuph 3-
hu: <wjwuwnwuh funphpnnud ubpyujwgywd hwupwwbunniyejwu wnwohu
Yuwnwywpnigjwt  hwjnwpwpnieniund wju dbwybpwybp £ hbnbyw
Ubpw. «Suoppub qunpwlwuubtph U  ¢hwluunwlwuubph  Ypdwyp'
dwuwdp  Ybpwnwpdubing  hpwug  Uwjuypu wbnbpp,  dwuwdp
wbnwynpbing  unp  Jwypbipnw»  (Cwjwuwnwup  <wupwwbunngejwu
wwnwdbunh uhunbph  wpéwuwgpnieniuubp  1918-1920  pp.;10-11):
Pwhiunwywuwlwu  pwnwpwlwunyeniup  <wjwuwmwuh  funphpnh
Ynndhg optitunpnptu dLwybpwytb| £ 1918 . utiywnbtidpbp-hnyunbdpbphu
(Cwjpwwbuinjwu;5): Pwpnuip pwuwygnreyniuutiph wpryntupntd
wdpwandty £ ppbug  Uwfubpt puwluwdwipbp wplbiwhw
thwiuunwlwuubph  JbGpwnwnuwint  ppwyntupp  (Cwjpwwybinwu;6):
PLwYwu E, np OudwUjwu (Snipphwih  h2fluwunenwiutph  Ynndhg
hpwlwuwgynn hwjwwnjwg pwnwpwlwuniejwu wnwolwhbpe rhpwiu
wpldwmwhwybph hwunhuwuwnt wwjdwuubpnwd wpldwnwhuwy
thwluunwlwubph  wniinwpdép  wuhtwp b bnbe <wjwunwup
Cwupwwbwnnypwu  hofuwuniyeniuubph  odwunwynipjwdp  wpldnwhw)
thwiuunwlwuubpp wnbnwynpdbp Gu Gpyph, npwbu Ywunu, wquwn,
[pyws,  hpduwywund  twpuypu  dwhdbnwywu  puwywywjpbpnid
(Cwjpwwbinywu;7):

1918. Un)dptippht Cwdwdwjunyejwu (Uunmwuwnmh) whwneniuutipp
hwnpwuwyny Unwohtu wpfuwphwdwpunp wyjwpunp wnwpwdwopowuntd
untindt| £ woluwphwpwnwpwywu unp hpwyptwly: Wu Lwjwunwup
Cwupwwbwnnigjwu  Ywnwywpnipjwup  huwpndnpniejniu £ inyby
hpwdwpytp Pwpenwh unnpwgnighs  wwjdwuwgphg U wpldunwhw
thwiuunmwlwuubph  wniunwpéh  fuunhpt wnwownptp  npwbu  php
wnwouwhbpe [NWnWubp wwhwugnn wpunwpht pwnwpwywu hwpg:
Snwunwnéh fuunph  nWdwu  wuhbnwagbihnyeniup wwjdwuwynpyby
Gpypnw unbindwsd nwqlwpwnwpwlwu U unghwjnunbuwlwu odwup
Ywgnigjwdp, nph ujwpwgpnieiniup ubipyuwjwgyt| £ 1918p. nblywnbdptph
7-hu U Qwdwpwuph ' $. (Fwjupwoywupu 2 ninwplywd uvwdwynid:

' dpwunwund <wjwunwuh <wupwwbnnyejwl nhjwuwghnwlywy ubiplujwgnighs:
2 Qudwujwtu  Yuyupnggniund  <wjwuwnwuh  <wupwwbuneut  nhjwuwghunwywu

ubplywjwgnighs:
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Lhwpwapting «dbp dnnnypnp Jhéwlyp b upwuhg pfunn Yuphpubpp»,
uwdwyh  hbnptwyp  wnwouwhbipe  wunpwnwpd L Juwwpb)
hwupwwbiwnigjwt  wgquptwysniegjwt  wdbbwwuwwwhny U tungbp
fuwyp' qunpwywunypyuu ypdwyhu (KUU; $. 200, g. 1, g. 145, p. 16):
«Gunpwlywuubph Jpéwyp nipnuyp hnwwhwwnwywu t- gpbp £ U
Qudwywup,- upwug dh dwup sh Ywpnn yGpwnwnuw tpyhp, npnyhbinl
penippbpp nbn wjuwnbn Gu W upwug uwpuwihp 466 E, wyn qunewywuutp
Gu Swélwhwjwuwnwughp, Twputighp W E9dhwoéuh, Unipdwinth, Swpniph,
Lwfuhobwuh b Ufjuwpwiwph npn2 dwubiphg tywd dnnnynipnp» (KUU; $.
200, g. 1, g. 145, p. 16): Gubtiny Gpypnw unbingqwsd Yhtwlhg, huswbu
uwle «hwoyh wnubind wbnph UL dwdwuwyh hwuqwdwupubpp», Ybpp
ugjwd uwdwly-hpwhwugnw hwy nhjuwuwghunwlwu ubpyuwjwgnighsubiphu
wnwownyyt] £ nwouwyhgubph wnwe nubp Jdh pwup «Ynuypbin
wwhwuoubtip» (KUW; $. 200, g. 1, g. 145, p. 16): Wn wwhwugubphg
wnwohup Ybpwpbpt] § «wnwug uwwubinw  Upldwjwu  {wjwuwnwup
nwouwyhg qnppny gpwybiinu, wwwhnydb)  «npwbtiugh  wnwlwhuwy
gunpwlwunyentup, np wjuonp Swupwgwsd bt dbp Jpw, Ybpwnwnuw
wjunbn»  (KUU; $. 200, g. 1, g. 145, p. 16): Upwdwdwuwly'
Cwdwdwjunipjwu  wtwnignuubph wngl. npwd  bwdwy-hpwhwugh
wwhwugubtiphg hhugbipnpnnud upyby t.- «wgny, hwgnwwng b npwdny
oqubi| dbtip qunprwlwuutpht, hwdwwwwwufuwu dwpdhuutph dhongny
wbinwinpbint hptug qujptipnud W ybpwohubint Gpyphpp» (KU, $. 200, g. 1,
g. 145, p. 16): Pwluunmwlywuubph wninwpdh fuunhpp  thwuwmwgh
ybipwoyb) n Lwjwuinwup Cwupwwbwnniejwu wnwwphu
pwnuwpwlwuntejwu opwlwnpquwjht hwpgh:

Unpwuwnbné <wjwunmwuh <wupwwbnniypjwu uwhdwuubph ubippn
hwjnuwd  wpudnwhw)  hwluunwlwuubpp b upwug nblwywp
opswuwlubpp wmwpptp dwdwuwyubpnud W hwppwyubpnd wpnwhwjnb]
Gu  ppblug  wqquiht-pwnwpwlywu  hhduwuwwwwyp'  YbEpwnwnuw|
Upldnjwt  Cwjwunwt W hwjpbup  puwlwywpbpnd  pupunipnyu
wmuophulp  hpbug  hGunwqw  dwlwwwghpp:  Lpwup ns  dhwju
pwpopwdwjubp Gu JbGpwnwpéh hpbug wulynunpns gwuynieniup, wyl
1917p. Mnwwuwnwunwd PLnpJwpwi  htnwithnfunipjwu  hwnprwuwyhg
htwnn hpwgnpédt] Gu dnin 150 hwqup «Ydwuwynippulwuh, Swpnup L
Epgpnwih quiwnubipbu» wpldunwhwtiph nniinwpép (Pwithwaqyuu;440):
Cwdwdwjuniejwu wbinnipyniuutipp hwnrpwuwyp wpldnwhuwy
thwiuunwlwuubph L Upwug nGYwdwp 2powuwlutiph  dnuin unphg
wppuwgpt| t wniunwpdh Ywd puswbu hptiup G wudwub) «ubpgquneh»
htwn Yuwywd npnawyp wyuywihpubp: <wjpbuwgpywd wpldunwhw
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thwiuunmwlwuubiph hwdwp nniunwnpép hptiug hwptiuh ptwlywywiptp b
«Upldinbwu <wjwuwnmwuh hwdwpbw pt wudwpnwpuwy dbp hwpGuppp
pwqdwdwpnbint b ybpwohubiny, dJdkYy  fuoupny ULbpguwnpeh fuunhpp»
ybpwoyt) £ wnwouwhbpp |ndnd wwhwuonn  wqqwjhu-pwnwpwlwu
hwpgh (KUU; $. 199, g. 1, g. 23, dwu 1, p. 31):

Upldwnwhwy 2-pn hwdwgnwwph Yugdwlybpwhs Yndhnbu nbinlu
1918p. hnwdwph 1-pu «Uplwdnjwtu  Lwjwunwuh  hwfuunwywu
hwinigjwu»  nipnywd  Ynsnwd  npwbiu - wgquijhu-pwnwpwlwu — «dtd»
Uywuwwly  Jdwwnuwugtp o Upwdnwtu  <wjwunwt  wplidnwhwy
thwiuunmwywuubph wntunwpéh (ubpquingeh) fuunph (nddwi
wuhpwdbownigniup (KUW; $. 199, g. 1, g. 23, dwu 1, p. 31): 1919 p.
thtinpquph 6-hg 13-hu Gplwund  Ywjwgwd £ UpLdunwhw) 2-pn
hwdwgnudwpp  (Cwjpwwbunwy;8) ny dhwju dbuwybipwb) £ <wjwunwup
Lwupwwbwniginiund - gwnuynn wplwdwwhw)  hwfuunwywuubph
wqqwihu-pwnupwywu  wwwwlyubph W pnbwubph  ppwlwiuwgdwuu
ninnywd pwnwpwlwuniejniup, wjl npwup hpwgnpdtiint hwdwp puwnpb
E «Upwpwwnbwu <wupwwbnnyebwu dty wwpnn wpbdwnwhw) hwnwdh
«Gnpdwnhp Uwpdhu» (Cwdwnown Skntlwghp;15): AU-u Ynsywd k tinb|
«Upwpwwnbiwt <wupwwbwnnpetwu Ywnwljwpniebwu b funphpnwpwup
gnpdwygnipjwdp b hwdwdwjunyetwdp» (Cwdwnown SkntYwghp; 14-15)
hpwannpét; Upbdwnwhwy 2-pn hwdwgnwwph npnanudubipp:

Uplwdwnwhwy  2-pn hwdwgnuwpnud punniujwd — Yuplinp
thwuwnwpenpetphg Lt hwunhuwgl]  «LbGpquneh  Jdwupht»  pwuwdlp
(Cwdwnown Stintilwahn;12): «LYwwnp niubuwny donhy wwwagqwiphu nbinh
niubuwipp wplwdwnwhw)  hwjuunwywutbpne ubpqunep nktwh hpbug
suunwywjpp W np wyn ubpquinep uywwnwlwjwpdwp L wpnhiwibn Yp
(hup dhwju wju dwdwuwy, Gpp wjiu Ywwwnth npn Ywunuwinpnyebiwdp,
dnnnynnh  dhghpwlwt  wwwhnyniebwu  wuhpwdbon  wwjdwuubpnt
dbo»,- ugyt b pwuwdlnd (Cwdwnown Stntlywaghp;12): <wdwagnidwpp
hpwhwugb] £ «puwnpbiihp dwpdupt wjddbu wuhpwdbignn  dhongubipnt
dtnuwpyb] wwndwwu Upwgbw] <wjwunwuh junwywpnyebwu down W
nwouwyhgutipnt  ubpgnpdou  dhowdwniebwdp UL wowlygnipbwdp
whwwlwuoptt  wwwhnybint  ubpqunpenn  dnnndpnh  dhghpwlwu
gnniehtup b wwpbuwwnpdwu wuhpwdbon wwjdwuubpp, huswybu twl
wunp  hbwnlnn  Ybpwohungbwu gnpdh  hpwlwuwgdwu  wuhpwdtion
nibwutpp hwwwpbnw (Cwdwnown Skntlwghp;12): huswbu nbiuunud Gup,
«Lbpqunpeh dwupt» pwlwdlbp hunwy dwunuwugt] £ wpbdnwhw
thwiuunmwlwuubph  wnnwinwpéh twywwnwlubpp W uygpniupubipp, upw
hpwywuwgdwu gnpdnd  hwdwgnpdwlygnyejwu  huwpwynp Ynndbphu:
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«lwdwagnuwpp dbq wnik E punhwunp uygpniupubiph wbuwybinubip, huy
utup wkwp £ hwunhuwtuwup wju opqwup, npp whwp £ <wdwgnidwpp
wnwd  wnbuwytnubpp  gnpduwlwu  YEwupnwd  ppwlwuwguph:  Un
wnbuwlykwnhg dbup wbwp b <wdwgnwwph wunwng W upw npnanudubiph
hwdwdwju wbwp £ dhongubp &bnp wnubup dwnubint Junwywpwlwu,
whwnwlywu U opbUunpwlwu  Pniuyghwubph dby, wnwug win
funnnjwlutiph - Snpdwnhp Uwnpdhup sh Ywpnn hp puwnpnn dnnnypnh
Ywpppubipht  dwnwt»,- ugbp £ 1919p. dwpwh 8-h SU-h upuwph hp
qbynigdwu vt FU-p bwfuwqwh 4. Stpnjwup (CUU, $. 243, 9.1, q. 7, po-
6 hwy.):

Jdbpp owpwnnpywséhg wlubipl E, np wpldnwhw)
thwiuunmwlwuubph wnniunwpéh hwpgnud << Yuwnwywpnigjwu W SU-p
pwnupwlwu twywwwlubpp hwunwgh hwdpuyb Gu: Wn hwuqudwupp
huwpwynpnigntu £ unbindt; << Yunwywpnygjwu L QU-h  dhole
GpYytununigjwtu  hwunwwndwup W wnnunwpéh hbn Juwywd wnwudhu
fuunhpubiph  2nipg  thnfuwnwnpd  pthnudubph ppwlwtwgdwup:  Wn
pupwgpnwd hhdpbp Gu uwbndyt; Jhdjwug dholt hwpwpbpnieniuubph
hunwytgdwu U qupgwgdwu  hwdwp, G Lt dSwdwynn
gnpdwlgnipjwu uygpniupubipp b duwswihbpp: Upryniupnid' windunwipdh
htin Ywwywd hwpgtiph 2nipg dwagb| § npnawyh gnpdwlygnieiniu, npp
niubighi| b pungdqwé hwndwowlwu punyp: << Yuwnwdwpnigjwu b SU-h,
upwug wnwudhu ubipyuwjwgnighsubiph dhole nbinh nwutigwd pthnuwubiph L
GpYytununipjw, win pupwgpnid hwunmwnywd hwpwpbipnyeniuttiph hbwn
Yuwwywd fuunhpubph nwddwu  ninnnugjwdp ppwlywuwgywd  puwybph,
swywwsé  dphohwwndwdwywu gnpdwlgnipjwl  wpryniuupnud  &kinp
ptpJws  pwnwpwlwu thnpép nwunwiuwuhpnipntup Ywplnp
Uowuwynipintu nwwh puswbu hwy dnnndpnh  wpldunwhw)  hwnywsdh,
wjuwbu £ <wjwuwnwup  wnwoht  hwupwwbwnnyejwlu  wwwndnyejwu
pwqguwynniwup b wdpnnowywu nwnwuwuphpnipjwu hwdwp:

Lbpqwneh hwuduwdnnnyp twfuwqwh U. Uwunwphu b inintunwnéh
hwpgh 2nipo  hwdwgnuwpnud  Ginye  niubigwd  wwwngwdwynpubpu
wnwuduwyh pungdt; G wpldnwhw) hwfuunmwywuubph  hwjpbup
puwywywjpbp Ybpwnwpdp whnwlwu hpdniipubpnd  Yuqdwybipwbipnt
wuhpwdbtipnniginiup («Upfuwwnwup», 18 thtinpqwnph 1919): <wdwagnidwph
Ynndhg Ynsywd |hubiny hpwagnpdbint wpudwnwhwtph nninwnép, SU-u
hptu thwuwnwgh npunwpyb £ npwbiu <wjwunmwuh <wupwwbunniyejuu
uwhdwuubipnd gwnuynn wpldwnwhw) hwfuunwlywuubphu  yGpwpbpnn
hwpgbipny whwnwywu Yunwlwpdwu npnawyh gnpdwnnypubipnyg odnywd
dwpdhu: U. dpwgjuup wpnwpwgh ugb] £, np QU-u Yuqdwybpwyb &
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«wbwnwywu hhdnwpubpny' wwind hpbu dp wbuwly bwfuwpwpnigjwu
punype», huly hp Uwhuwqwhhtu U wunwdubpht «bwfuwpwpwywu nbp»
(Ypwgywu; 275): Oppuwy, wjn Jwuhu £ Jyuwind wju thwuwnp, np FU-h
Upunnud  hwplwtu  wbnnyewu  wsnwywu Ywnwjwpdwu  unpwlwgd
dwpduh  unbnddwt  Yuwwlygnipjwdp  «wnwowpyinud £ nnoniub
Jpwuwnmwuh wunpwupy Uwhdwuwnhp dnnndp, Snpdwnhp Uwpdup
wunwhg» (KUU, $. 243, g. 1, q. 7, p. 13): Hpw JYwjnyeniuu §
hwunpuwunwd twb wju, np U-U «Unpwlwu Ynndny hbn sduwg
Ywnwywpnieiniuhg. Lwjuwgqwhht Vpwuwybg Jwpswwbinwlwu nnéhy,
wunwdubpht' bwuwpwpwywu» (Lpwgyuu; 275):

Wn dwupt b Jyuwnd twb wju thwuwp, np SU-U wpnbu huy
wnwohu upunnd' 1919p. thtwnpdwph 15-hu «ubiny nbp. twuwgqwh w.
Mnuwwwpwbwuh wnwowpyp Mojpu b Pwphg quwint hp Swfuundy,
npnonid - £ niqupyl Mnuwwwpunbwupt,  wwind  [hwgopniehtu
ubpyuwjwgub) Lwdwgnwiwnph npn2anwdubipp Twotwyhgubpnt
ubipywjwgnighsutipniu, Mnnnu-Lntpwn thwowpu, wqaqwihu
hwuwmwwnnehiuubphtu W hGunwdnun (hub] dep nwwp nédwu...» (KU, $.
243, g. 1, q. 7, p. 2 hwy.): GU-u pwgnpb] £ hu. Pnuwwwpujwuhu
«ubipyujwgut] Snpdwnpp Uwpdhup nip np hwplyul bW unbindt] Yuw W
jupwpbpnyehtt npwug  dke», «hpwgbly wwhb] 9npdwnpp Uwpdhup
wugninwndbiphtu»,  huswbu  twb  hwudtwpwpb o wpldnwhw
thwiuunmwlwuubph «ubpquneh b nunbuwlwu fuunhputiph, huswbu L
ybpwohunyebwu  gnpdtpp ubpluwjwgutp  hp wmwd  hwpgbpp
hwiwwwuwnwufuwu»  (CUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 2 hwy): bp
gnpdéntubniyejwu dwupt hu. Pnuwwwpunjwup hwjnub) £ YU-phu twdwyny,
npp puebipgyt| b dwpwnp 13-h thuwnnud, «www 3ofuhlybwup gtiynignud k
Lbipgwnph 2nipot wpwd nhdnwubph Jwupt b www Yupnnd dnnnyhu
wju  wbnblwgph wwwébup, np ubpywjwugptp £t Pnuwwwpunbwup
Uuglhwlwu  Ghdjhup  2unwpht  hwdwéwju  Snpdwnpp  Uwpdup
gnigdniupubipp» (KUU, $. 243, 9.1, ¢. 7, p. 9 hwy.):

Ldwu [hwgopniehiutbp £ wipdb] twl QU-h «wunwd Lpdnjtwunu,
npp Upwpwwnbwu Cwupwwbwnniebiwu Ywnwiwpniepbwl
Jjwuduwpwpniebwdp dGlund £ Spwwhgnt, npwbu nhiwtwghnwlwu
Ygnpnpr (CUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 2 hwy): Lpwup thwuwnwgh
hwunhuwuwint thu wpwbpypnd FU-h thwgnp ubpuywgnighsubipp' hugp
unyuwbiu Jywjt £ wyu dwupu, np phptu yGpwwwht £ bwuwpwpnyejwu
nGpwlywwwpnyeniu: Uhwdwdwuwly QU-U" pluwpybind  wnintunwnpah
hwpgbipny - wdbphywghutiph Ynndhg Shpihund hpwhpybihp dnnnyhu
dwutwlygnypjwu  hwpgp  «wthpwdbon £ hwdwpnd  Gpyne - wunwd
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Qnpéwnhp Uwpduhg ninupytp Sthfupu wyn dnnnptu ubiplywjwgubine
Gnpdwnpp Uwpduh dpwghpp Ubipqunep W wyp Yuplnp futnhpubph
dwupu» (CUU, $. 243, 9. 1, q. 7, p. 9 hwy.): Npnaynud £ Shdihu ninupyt
U. Uwuniuniu bW Udpwwnhtu (U. Pnpnjuiupu) (KUY, $. 243, 9.1, g. 7, p. 9
hwy.): Un npnonwdp  YGpwhwuwmwnynd £ uwl 9U-ph dwpnp 14-h
Upuwnnud (€UU, $. 243, g. 1, q. 7, - 10 hwl.): Unyu upuwnnd puuwnpyyb &
twl  wnunwpdp  wwwhnynipjwu  hwpgp: RGYnignn U.  Uwuniupb,
«pbipbiny wju wnwownpyp, np nwotwyhgubipnt nGlwywpnypbwdp W upwug
wudhowywtu hpwdwuwwnwpnyebwu  wwl wtwp £ Juqdwybpwb
Upldwnwhw) gopwdwubip down 12,000-hg» (KUU, $. 243, g. 1, g. 7, . 11):
Wn hwpgh dwupu udwu npnand punniubing, SU-u hwunwnb] £ pp
Ynndhg npnbgpwé Jdnuinbignudubpp wju Jdwupt, np Uw wwuwpwun k
nwouwlhgubiph odwunwyniyejwdp hupunipnyu gnpwdwubip dbwynpb’ pp
ypw ybpgubiny whbunwlwu gnpdwnnypeutp W thwunnwgh wuwnbubiing
Cwjwunwup Cwupwwbwunnigjwu hofuwunie)niuutiphu:

Snwunwnédh hpwywuwgnwip wuhpwdbioun Ep ulub dhusl dwjhup:
Cwlywnwy nbwpnd  wuhuwp  Ypubp  hwpbup  puwlwywiptp
ybpwnwpéwsd thwjuunwlwuubph Ynndhg qupuwuwgwuh hpwgnpdnwdp:
Wuwbu, oppuwy, Lwjwuwnwuh Funphpnh twiuwqwh UwhwYwup dwpwnp
20-hu  wbuwygnipnit nwwtuwiny YU twpuwqwh 4. Sbpnjwup  hbwn
«quywubl £, np ubpqunep Upldwnwhwjniebiwtu hwdwp wujtinwaégbih dby
hwpg L, npnyhtinle Gl dpusk wwphip dnnnygnipn squwy hbnbwwbu sh
Ywpnn gwupu wubp (KUU, $. 243, g. 1, . 7, . 12 hwy.): Kwpyh wnubiny
wnlunwpap hpwunwwniejwu hwugwdwupp, hwdwgnwdwpp
«wgdwybpywywu pwuwdlh» 5-pn Ytwnnd wywpuwynptignt £t SU-hu
hpwyhpt| hwdwgnwWwph 2-pn bunwopowup dwjhup 1-hu, «GpL dhus wn
ubpqunep sk Ywunwpuws b Gelk huwpwinp £ wywwnqwdwinpubipne YLuku
wibhu hwwpbp (Cwdwnown StntYwahp;15): Wn £ wywwnbwnp, np FU-U'
hp 1919p. htwnpywpp 15-h wnwehu Uhuwnnu putwpyt) £ bwl «ubpgquneh
phunotiu»:  Npnond £ Yujwgylp «ubpgquneh  Jwupwdwu phuntkth
Ywagdnyshwup» hwuduwpwnpbp FU-p wunwdubp M Fpwdywupu b U.
Uwuntuniu (KUU, $. 243, 9.1, 9. 7, p. 1):

Gpynt op wug' FU-h Gppnpn upunind M. Hpwdhjwup hwunbu &
Guk, «ubpquneh uwpuwhwyh dwuptu» gbynignwing:  «LEpquneh
hwdwnown Uwluwhwahtp» wdthnthybi b «<hGinbbiw| Ynbipne dby:

1. Ubipquneh hwdwp wwuwpwuwnm L 400.000 dnnnynipn, npp
Ywqunu k£ downwinpwuwtu 150.000, npnug wuhpwdtion L nw| 5 wduiwy
nuntihp 1,500,000 thnie L unjupwu ubpdwgnt hwatbing' hipwpwushep
puwnwuppht dhoht hwatny 20 th. ubipd:
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2. Uthpwdbon L ubpqunptw] dnnnynh hwdwp dwuwwwphp
wwwhnynyehiu U tpypp dbe Ywpagp yGpwywuquti, nph hwdwp wkwnp Gu
ghutnpwlwu b pwnwpwlwu Yugdwybpwnrehiu:

3. Wuhpwdbon L prpwpwuship ubpgwnpenn puwnwuppht  wnwg
dhwuiwg 5.000 p. puwywpwuh jupdwpniepiuubpne hwdwp, 3.000 .
Awtwwwphwéwfuuh U 2.000 p. Swuwwwphp vuntunh hwdwp:

4. MEwnpk Gpypp dbo b phyntupnd unbindt| ywpku dwunwlwpwpnn
fuwunieutp W Jwéwnb| ubpqwnenn dnnnypnhu npudny:

5. bipwpwuship punwuhphtu wkwpt ww d&Yy Yny W dp gnjg |SYwu
Yuwd hwdwwwwnwufuwu dhongubip nwounwiht woluwwnwupubpnt hwdwn:

6. Wu ulfwuwwnndubpny wuhpwdtion b Juqdb] wpldunwhwtiph
ypbwlwagpnyehit  Upwpwwunbwt  <wupwwbunnyebwtu  uwhdwutbpnud,
Jpwuwmwuh W Unppbowup dko U npnatip dnnnypnh inuwnbuwlwu yhbwyu
nL bwhuwwwydwuubpp Jwniwy ypwohuniebwu gnpdh dko» (<UU, . 243,
g1, g 7, p. 2): M THpwdhwuh qbtyngndp (ubing hbinn SU-u
hwusuwpwpb] § wpldwnwhwy pwfuunwywuubph  wnunwpéh  pnwbu
«wiblh dwupwdwutunyetwdp» ubpywjwgub] hwenpn uhuwpu (<UU, 3.
243, 9.1, q. 7, p. 2): Uhwdwdwuwly FU-u quuduwpwpnud £ ubipqunph L
nuwnbuwlwu  fuunhpubiph,  huswbu b JGpwohunebwu  gnpdtipp
ubpywjwgub] pp s hwpgbiph hwdwwwwwufuwu» (CUU, $. 243, g. 1,
g. 7, p. 2 hwy.): Uwpnh 14-h thunnd SU-hu ubplujwgynd £ «d.
Sofuhytwuph L M Fpwdpbwuph Yuqdwd nbnblwaghpp ubpquneh dwupu
L punniuind, npp wbwpt  ubpyujwgth  Snpdwnhp Uwpduh  Ynndhg
Twpuwyhgubpniu» Sheihu gnpéninués AU-h wunwdutp U. Uwuniunt b
Udpwuwnh dhongny (KUU, $. 243, g. 1, g. 7, ppe. 10 hwy. W 11):

<L Ywnwywpniejwu htn  hwpwpbipnygnwiubph hwpgp SU-nwd
puuwpydwu Lt npdbp dwpwp 13-pu: Uphuy wyn SU-u hnpébp &
hwpwpbpnipniuutp - hwuwnwwnb]  <wjwunwup  <wupwwbnniejwu
opbuunhp Jdwpdup' <wjwuwnwuh tunphpnh htn' bywunwly nubuwing
wnudwqu 12 wpldwnwhwy  Jdnunpwgply  funphpnwpwup  Jugdnud'
tywuwwy nubuwiny  wwwhndtp Upwdwwhwy  2-pn hwdwgnwwpp
pwnwpwlwu pwuwdup gnpdwnpnudp (KUU, $. 243, 9.1, 9. 7, p. 3 hwl.):
Uwpwh 13-p GU-p thuinnwd 4. Stpnjwup hwynub £, np ywpudbunp
hwjmwpwpnd £ nwnwp, hush  wywwbwnny  «dbg  sh juonnintd
funphpnwpwt  dwub, npnd jwnwe £ quwijhu dph unp hwpg, hus
jwpwpbpnyehtt - wbtwp £ wwhb]  Yuwnwwpnyebwu  hbtn L hug
wwpuuwinpnyehiuubip nub upwug Ypwp (KUY, $. 243, g. 1, q. 7, p. 3
hwy.): <wonpn opp 4. Skpnuwup qbtyngt; L SFU-pu, «np  hupp
Upldwnwhwy gnudwpubph b ginfuwnunyebwu hwdwp nhdbp £ Upuuwp
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Lwpuwqwhht wwowmotuwwtu» (KUU, $. 243, g. 1, q. 7, p. 10 hwy.): <L
Jupswwbwp' punwnwebing FU-hu, ndb £ Jbpohupu gnpdniubiniejwu
dhuwtuwynpdwu hbn Yuwywsd hwpgp (Kwjpwwbinjwu; 9): Ujunthbunlu
«Uptuunp  Lwjuwqwhp  jujunub; £ Sbpnjbwupu, np wbwnp &
Yuwnwywpniebwu U Gnpdwnhp Uwpdup jupwpbpnieptup 6ownb): dnnnyp
npnonwd £ pGpwuwgh pwuwygniehtuubp gwpnivwybp W Gelk npnawyp
wpunwjwjnnyhtu Yp (hup fuunhpp pbpb dnnnyp» (KUU, $. 243, 9.1, g. 7,
. 10 hwy.): buswbiu wnbuunw Gup, Jupswwbnp FU-h wnwe npbj £ <L
Yuwnwywpnigjwtu bW FU-p  hwpwpbpniginiuutph 6ondwtu hwpgp: Wn
wnwownlp' thwuwnwgh, hwunhuwgb] § Gplununyeywt wnwownpy, husp
Ywpblh b hwdwpb]  uygpuwynpdnn  gnpdwlgnipjuu  hwunwwndwu
nunntejwdp wnwohtu pwyp:

< Ywnwywpnigywu W YU-h  hwpwpbpnieiniuubph 6oindwu
gnpénud Yuplnp tpwuwynieniu £ niubgh) dwpunp 17-h junwywpniejwu
npnonit wju dwuht, np «tnwblwhwbph yhdwlwgnpnieniup b ubpquneh
Ywqdwytipwnwip»  hwunhuwund £ «wbinnygyutu  ubippht gnpd»
(Cwjwuwnwup Cwupwwbwnniejwu Ywnwywpnipjwu Uhuwntipp
wpdwuwgpnigyniuutp - 1918-1920pR.;133):  Rwnwpwlwu  winwhup
nhppnpnanudp Upwuwyby &, np <& Yunwywpnigjnup hp ypw £ ybpgunid
wpWwdwnwhwy  thwluunwlwuubph  wnnwpdh Juqwybpydwu U
hpwagnpddwt  nn9  wwwwufuwlwwynipntup:  WUwWdwwmwpnyjwu
uwluwpwpngyniuphg AU E ninupydl) bwdwy' uunpbing «bpwuwyb) dey
ubpywjwgnighs  WUwdwwnwpnebiwtu  dhtuhuinph htin ubipgqunep
Ywqdwybpwbiine hwdwp» (KUY, $. 243, g. 1, g. 7, . 12 hwy.): Wn
uwdwyhu Ygyws £ bnb| yuwnwdwpnigjwu ybpp upwd npnodwt wywwnbbu
(CUU, $. 243, g. 1, g. 6, p. 51): Uwpwh 24-hu GU-u uwdwyny nhub £
«Upwpwunjwu <wupwwbunnyejwu» dhuhunp-uwfuwgqwhhu (UU, $. 243,
g 1, g 9, pp. 5555 hwy.): Ubpywjwgubing pp wbuwybunp
Yuwnwywpniejwu udwu dnnbgdwt  ujwwdwdp, YU-U gt £, np
wnwnwpép  <hwjwywu  punhwunp dp hwpg E» W np  hwpbup
puwywdwjpbp  wpldnwhw)  hwfuunmwywuubph  yGpwnwnpdh  gnpdp
hpwywuwgubnt hwdwp YU-U, pun wdbuwjuh, gwulwunwd £ wnwohu
htipeht  hwdwdwjunpjwtu qw) «Lwlpwwbwnwywu Junwywpnyptiwu
htivm» (KUU, $. 243, g. 1, g. 9, ppE. 55): Uund tp pwuwlygnyeniuubiph
dhongny ot el hugwhuh Yupquidhbwyny b dwdwiny ihuh FU-p
dwutwygneniup  wintinwpéph  Ywqdwlybpwdwu W hpwlwlwgdwu
gnpdnud:

QU-h b << Ywnwywpnrejwlu hwpwpbpnyejniuubpp gnpdwlygniejwu
ybpwddwu gnpdnd  Juplnp  Upwuwynieniu Gu - niubkgh]  upwug
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ubipywjwgnighsutiph  pwqlwehy hwunhwnuubph  pupwgpnd  nkinp
niubgwsd othnudubpp U pwuwlgnieniuubpp:  Cun npnud - wynwhup

hwunpwynwiubpph  dwdwuwy ns  Jhwjuy  wpdwddty bGu  Gpynunbp
hGunwppppniejntu ubipywjwgunn hwpgbp, wjlu unyuhuy &bnp £ pbipyb|
hwdwdwjuniegyntu WupynyYywund pphunnwtwywu gnppbiph
hpwdwuwwwpnipjwu  ubpywjwgnighsubph  hbn hwunpwynwubpp L
funphpnwygnyeniuubph dwdwuwy dhwutwlwu, thnfuhwdwdwjujuwgywd
gnpdtjwytpwh W nphppnpnonwitubph dwuptu: Wuwbu, opphuwy, QU-h
dwpwh  25-hunnd 4. Skpnjwup  Jwutwyhgubipht hwywubp £, np
«luwwnhutiwup ubpquneh Ybpwpbpdwdp Jdhwugqwdwju  hwdwdwju k
Qnpdwnhp Uwpduh wnbuwybnp hbwn, np wybnp £ Snduoup® htinn fuouby
Yupny wywhwueutipny ubpqunpeh tpwpbpdwdp» U wnintunwpéh hwnpgh
oning uw gwuynyepiu £ hwynuby dowlybp FU-h htinn nhdndubp’ ninnwéd
nwouwlhgubpphu:

<< Jupswwbwh  Ywd  Junwdwpnypjwtu wy]  wunwdh  hbwn
jnipwptginip dp - hwunpwynd wudbpwwwhnpbt nwpéb) b putwpydwu
wnwplw YU thunbpnud: Oppuwy' << Yuwnwywpnigyniup' dwpwnp 24-h
QU-h twdwyh ywwnwufuwup dqégbnt ywwéwnny ytpohuhu dwpwnp 31-
h upunnud putwplydb £ «Qnpdwnpp Uwpdup W Ywnwywpniebwu
jwpwpbpnyetwu fuunhpp» W updb £, np QU-u wyn hwpgh dwuhu gpby &
<< Ywnwywpnipjwup b wwhweb), «np bw npn2h hp nhppp, W juwnuk,
uwluwju dhusk hhdw ywwwufuwt sk unwgywd» (KUU, $. 243, g. 1, g. 7,
p. 15 hwy.): Npnaytip £ «pbpwuwgh jphotigut Ywnwywpnigbwu» np
wwwnwufuwuh (CUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 15 hwly.): Hpwuhg hbiwnn
wnwownyylp b «hwdwgnpdwygnyetiwu  dp dpwaghp  dowlby
Yuwnwywpniebwu hbn woluwwbint' wwubint ghuinpwywl, ubpquneh U
wj| fuunhpubp» (KUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 15 hwy.): Uwyphih 3-hu FU-h
Upuwnnud 4. Sbpnjuup gbynigl] £ << Jupswwbnp hGn  hwunhwdwu
dwuhu, nph dwdwuwy unphg funubi| § pwnwpwlwu fuunhpubph dwuptu b
wnwownytp < LRwowquniuntuy ywwwufuwul]  «Upwpwnbwu
Lwupwwbwunniebwu pwnwpwlwu nhppp donbint dwuhtu» FU-h nhdnwihu
(€Uud, $.243,9.1, 9.7, p. 17):

huly wwphip 10-h thuinnw 4. Skpnjwup wubi &, «<np Lwowquniupu
jwywnubi £, np pun fuwwnhubiwuh hinwgph pwuwlygnyentuubpp Sndunup
htitn dtiq hwdwp pwpbhwenn Gu pupwunw» (CUU, $. 243, g. 1, q. 7, p.
19): SU-h wwphih 12-h thunnd 4. Skipnjwup hwynub £ U. luwnhujwuh

3 WupyndYwunwd pppunnwtwlwu gnppbiph gifuwynp hpwdwuwwnwn, giubpwi-dwinp Nthywd
U. endunu:
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htwn hp nbuwygniejwu dwupt: Lw wbntlwgpt) £, np U. luwwnhujwup
quyuub| £ el Uugqpwywu punhwunyp hpwdwuwwmwp qbutipw; Uhup
onunny uwwuinwd b (Gh$ihgnid, gwulwih £ Gnpdwnhp Uwpdhup juwnndy
dwpn npyh feh$ihg gqbubpw) Uhjup hbun wnbuwygbint b ubpyujwgubint
dtip Yupppubpp: luwwhubwup juwnub) £ np (Gh$ihg gbubipw) Sndunup b
Phsp fuunpb) Gu ppbu, hpbug down ninupytp Upldwnwhw) gnpdhsubip:
Sndunu jujwnub k, np dhush Uwjhuh 1-p gunpwwuubpp s6U Yupnn quw),
huy Uwjhu 1-hg jGwnn; qunpwlwunyehtt pp ywwnwufuwbwninggbwdp
Ywpnn U quw], pun Uugtwlwu wgbunubiph wnbntynyetiwug Epgpnidnud
Ywu 2 nhyhghw; Ywunuwinp qopp, huy ytig yhpwitenid 50,000 hw
wqqwpuwyniehtu» (KUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 20): huswbu inbuunwd Gup
QU-h L << Ywnwywpniejwu gnpdwlgnipiniup wnbn £ qubp uwl
Wupynywund  ppprnwtwlwu  gnpptiph hpwdwlwwmwpnigjwtu  hbwn
nhywuwghwmwwu 2thnidubiph dwdwuwy:

Uwjhuh 4-hu << Jwpswwbinhtu nuinupywsé gbiubipw) ndunup
uwdwynw unpphg updby £, np «ng dh gnpwfunwp  Uughwlwu Ywd
Cwjjuwlywu  sh  wugubint  pppwywu  uwhdwup, gwfuunwywuubph
ypwnwpép  Swlywhwjwunwu  [huGnt £ hpbug  nhupny L
wbnwihnfunyeyniup - wbnh £ nubbwint Uwpphnwdhy-Epgbipnid L
Cwhpwfun-Pwjwgbin Gpywpeninputpny» (KUU, $. 199, g. 1, q. 23, dwu 1,
. 27): Lnyu opp FU-p hGppwlwu Uhuwnnud putwpyyb| £ ubpquneh
dwuht hwpgp: Lhuwnnd ubpquneh Yuqdwytipydwu hwpgh 2nipe funubip
Gu QU-h pninp ne wunwdubpp b «uwwnh nwbuwiny, np ubpquneh
fjuunhpp Ywhiwd L dhwuqudwit  wpwnwpht  hwuqwdwupubphg -
Twouwlhg ndbphg L 9npdwnhp Uwpdhup Ywd <wupwwbunwywu
Ywnwywpnihtup hupunipniu Yepwny nshus s6U Ywpnn wub», npnob Gu
«duw| php uwfuyhu nhpph dky ubpgunph»’  «wjuhtptu  wupunhwwn
htwmwuwunb| ubpgunpeh 2nunwhne Yugdwybpwnieptup» (KUU, $. 243,
g-1, 9.7, p. 28 hwy.):

<< Ywnwywpnipjwu bW QU-p  hwpwpbpniegniuubph  6ondwu
gnponud wnwugpwjhu nbpwlwwwnpnientu £ niubgh] YU-h upgquyhbwyh
ybpwpbpw; << Ywnwywpniygjwt  nhppnpndwt ywpqupwudw
hwugqwdwupp: Cun npnd wjiu wbnh £ nubgh Jwjhup  Yeubppt!
wpWwdwnwhwitiph  wniunwpdh  Yuqdwybpydwu W hpwgnpddwt  hbwn
Ywwywd hwpgtiph  puuwpynwubph  dwdwuwy: Uwjhuh 13-hu <L
Uwfuwpwpubph  funphnipnp - puuwpyty £ Wwolipmh - ubipquinep
Ywqlwybpwbiint  dwupt  Jdhuhunp-bwhiwqwhp  Wwonnuwwunwp,
futwdwwwpniejwu Uwluwpwn u. (dnpnujwup gbynignudp:
Ywnwywpniejntup npnob| N hwuduwpwnb| Jupswwbiinhu
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«pwuwlygnieniutubph dbg dwnubtip wpldunwhwy Juqdwybpwnyeniuutph
htin  Uwoybpnmh  ubpqunpep  Ywqdwltpwbint  hwpgh  wnphy»
(Cwjwuwnwup Cwupwwbwnniejwu Ywnwywpnipjwu Uhuwntipp
wpdwuwgpnieiniuutp  1918-1920ppe.;187):  2huynpwywu  Uwfuwpwnphu
hwuduwpwnyt) £ ubpyuwywgubp  qbymgnud®  Ujwoybipnh  ubipqunep
Yuwgdwybpwbnt hwdwp wuhpwdton ghtwywu nidh b bwfuwpwpnyejwu
Ynndhg wju  wpwdwnpbint  htwpwynpnueyniuubph - dwupt,  huy
futwdwwnwpnigjwu bwfuwpwpnigjwup' ubpguneh hwdwp wuhpwdbon
owfuubph  uwluwhwohy: Uhwdwdwuwly npnadb b nuwouwyhgubiphu
hwnnpnt|] Ujwaybpunh ubpqunpep Yugqdwybpwbine gnpdnud «wughwlwu
gnpptiph uwywynigjwu L upwug  onun hbnwuwint  gwuyniejwu
wwwnbwnny» ndwpnyeniuubph dwuptu (KUW, $. 243, g. 1, g. 7, . 28
hwy.): Uwjhuh 15-ht  Ywnwywpniejniunid  puuwpyyty £ dpupuwp-
uwpuwqwhh  wwonnwywwwp, fulwdwwnwpniejwu  wluwpwp  U.
(npnuywuh  «Wuwoytipnmh  ubpqunep  Yuwqdwybpwbint  gnpénud
Upldwnwhw)  wfuunmwywuutph  Snpdwnpp  Uwpduph  niubuwihp
dwutwlygnipjwu dwuhu» gbynignudp*: <& Yunwywpnieiniup dJhwugwuwl
npnoti £ «wplidinwhwjtiph ubipquineh gnpdp 6wuwsh] whwnwlwu fuunhp»
L wu ppwywuwgub] wbwnejwt  hwdwwwwnwufuwu  Jwpdhuubph
dhongny, huly wpldwnwhwibph QU-ht  «dwuwst] ppple wpldinwhw;
Ywupht jwywuwnbnguy dJdh hwunwwnyentu, npph funphnipnubiphg b
ghpduwlwu wowlgnipniuhg ogqwuybtijit wuhpwdbtignn hwdwpbip L «bipp
Uhtuwpubiph tunphpnnud - puudbu ubipquineh  Jbpwpbipjw - futunhpubp,
funphpnuygwlwu éwjuny hpwyhpt] Upldwwhwy Snpdwnhp Uwpdup
ubipyuwjwgnigsht»  (Kwjwuwnwuph  Lwupwwbnnyput  Junwywpnigjuu
Uhuwnbiph wpdwuwgpneniuutin 1918-1920p.;190):

QU-p wunwdubph dnin wnlw bthu  wnwpwdwjunieniuubp <<
Ywnwywpnigjwu hbwn gnpdwlgniejwu onipg, husp huwpwynpnieiniu sh
wnyb| upwug hwugbnt Jhwuuwlwu nhppnpn2dwu: Uwjhup 13-hu GU-h
htippwYywu uhunnd «fwpnuwgind £ Ywotwlhg whwnnehiuubpniu Mnnnu
Untpwip thwpwgh, U. Uhwpoubwuh ubipyujwgnigwsd jnipwghpp ubipguneh
dwupt: Lwjuwqwht juwjnund E, np dhwdwdwuwly dbYy gpniyphit Gu
ninnbii nwuwyhgubpniu wwpbuwinpdwtu fuunhpubpne onipop, huy U.
Uhwpoutiwt dbYy hwwnly gpnyebwdp wwhweby Lt hpGu wnbn  wnw
Cwonnipbiwt  Ynudbipwuund, npwtu <wjwuwnwuh <wupwwbinniebwu

ubtipywjwgnighsh, np UWunpynyywuh wulywfuniebutu tiwpp phippbipne nkd

4 Uyn upuinpu dwutwygh b bwl dhupunp-uwfuwquh <. Lwowquniupu
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wwwnbpwagdnn £ W wyu» (CUU, $. 243, g. 1, g. 7, . 30 hwl.): Hpwupg
htiwn Skpnjwup hwjnub) b «luwwnhubwuh hGn niubigud nbuwygnyetiwu
dwuhu» U gk, np «luwwmhubwup YGpwnwnuwiny Ghdihghg jwjnundd k.
1) Np Uugihwghubpp hwdwéwjut; Gu, np Ywnwywpniyehiup ybpguk
Uwynih tplwreghdp U ubub ubpqune nfwh Pujwgbn, Wwoltipn. 2)
Swjwnub| Gu, np hpbup Uugihwghubpu Epgpnuwdnud wdpwunwd Gu» (UU, $.
243,9.1, 9.7, p. 30 hwy.):

Uwjhuh 13-hu Jwjwgwsd bGpYypnpn tphunnud unphg puudnd &
wnunwpéh fuunhpp: Updwuwgpbind, np U. luwwhujwup «uynub) §, np
up 2wpwphg UplWdwnwhwitiph ubpgqwnep ubuind b» W «wnwownyby
dunwodt| wyn dwupu» (KUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 31): «Unwowpyind &
ghutnpwywu, Jupswlwu, futwdwnwpwlywu b ywpbGuwinpdwu gnpdnid
ubtipgquneh wwhntu L upw pupwgphu Lwupwwbnwywu
Ywnwywpnipbiwu htiwn hwdwgnpwyghb,- uoybi n Uhuwnp
wpdwuwgpniejniunid,- Ujn wnbuwybnbu vwuwgquwhp puuniebwu £ nunud
dnnnyp hpduwywu wnbuwybwnp. Utw] dhus wyddbwu dbp nhpph dpwy,
npwbku ubpquneh ppwwwwnbp Ywd  npwbtu wwowoubwubp:  Cuby
wofuwwnmwup Ywnwwpwlwu quuwqwu opquuubpnud: Uhw Gpynt
wnbuwykwnubp, np junwy Bu Glwd wnwehup' gnpdwnhp Uwpdup Ynndtu,
Gpypnpnp <wupwwbwmwywu Yunwdwpniebwu Ynndbu» (<UU, $. 243, g.
1, q. 7, p. 31): Wn tpynt hhduwlwu nbuwybnubpp puuwnpybinig htwnn
Uhunnd wnwewnnyb tptip htnbw| pwuwdslbpp’

«1. Ywnwywpnyebiwl jwjnwpwnpnihlup ubipguneh wneht punniub;
h ghwnniehiu b ubpgqwneh wywhntu [816] wotuwwnwuph: 2 dwju:

2. dwnuuhg UL bp Jwwub  Ywnwlwpniebwu  dbp
wwwnpwunmwlwdniehtup wudhowYwuoptu dwutwlygbnt ubipquneh pninp
w2tuwwnwupubpniu, W dowyb) hwdwagnpdwygniebwu dpwaghp: 6 dwju:

3. Pwuwygt] Upldwwhwy Ynwuwygniyebwu htwn L ubpqunpeh dh
punhwunip hwdwgnpdwlygnyeshiu dowyb: 3 dwyju» (KUU, $. 243,g. 1, g. 7,
. 31): dbg dwjuny punnnid  Gpypnpn pwuwaslp' husp upwuwyt) £ AU-
nd << Jwnwywpnipjwu  hGwn gnpdwygnigjwt  Ynnduwlyhgubiph
hwnpwuwyp (KU, $. 243, g. 1, q. 7, p. 31): Wunthbunl «uuduwpwpinid
£ U. Uwuntuhpt, W. Yhuinipht, 4. Lpdnjiwuht ubpgqwneh hwdwp dawyt
hwdwagnpdwygniebwu dpwghp U ubpYwjwgub] jweonpn dnnnyhtu h
putuniehtu» (KUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 31): Ljwwh nubuwinyd wju
hwugqwdwupp, np twfunpnwé upuwnbphg dbynd FU-u thwuwnwgh dbpdtg
Ep hp Ynndhg ubpyuwjugpwé <L Yunwywpniejwu hbwn gnpdwlgniejwu
wwwndnpdwu, huswbiu uwl Yyepp upywsd gnpdwlgniejwu Ynnduwyhgubpp
hwnprwuwyp, twjuwgwh 4. Stpnuup' nibuwiny << Yunwywpniyejwu
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htiin gndwlygnipjwu hwpgbpnud wnwyb] wpdwnwlywu  hwndwdwywu
nhppnpnond,  hpwdwpwywu bt wwpu: Qujubph  dEdwdwuuniejwdp
SGnpéwnphp Uwpduph twjuwqwh b punpgbp << Yunwywpniejwu  hbun
ubipin hwdwgnpdwygnipjwu Ynnduwyhg 4. Lpdnjwun:

Unppuwnhp twjuwqwh 4. Lpdnjuup Snpdwnpp Uwpdup dwjhup 17-
h Uhuwnnud «quyinund k, np Snpdwnpp Uwpdup ubplwjwgpwsd ubpquneh
hwdwagnpdwygniebwu dpwahpp Ywnwywpnipbwu Ynndhg punniutws k.
Snpé.Jwnphp] Uwpdup  twpuwgwhp  dwutwygnd £ Uhuhunpwwt
funphpnht ubpquneh htinn Yww ntubignn pninp fuunhpubipnw» (<UU, $.
243, g. 1, gq. 7, p. 32 hwy.): buy dwjhuh 21-h vhunn «Cupwghy
gnpdtipnt pwdund» puebpgynw b «Lwupwwybinwlywu Yunwywpnipbwu
gpniehiup  hwdwgnpdwygniebwu  dbGp  wnwowpywé  dpwgpphu  p
wwwnwufuwu» (KUU, $. 243, g. 1, q. 7, p. 34): <bwmwppppwlwu L, np
unyu  upunnd  ubpYuygyl  F Wupyndywunw  pphunwitwlwu
hpwdwuwwwnniejwu ubipywjwgnighsubiph L Ywnwywpniejwu
wunwdubph  ubpyuwjniejwdp  wpldwwhwibph  ubpquneh  dwupu
qupswwbwh  wbnuwyw; W. hlwwhuywuh gbynigndp, npnbn  tw
dwwnuwugb] k, «np dbp dnnnypnh hwdwp ppwp pwdwunn uwhdwt sy,
np Uhwgbw] <wjwunwuh qunwthwpp dnnnypnwywu b pipugpwd
qunwthwnp t, U np dbp dnnndnipnp Gppbip sh hwunnipdh phippwlut
qupsnyshiup» (CUU, $. 243, g. 1, g. 7, p. 33 hwy.): Wuniwdbuwju, FU-h
L << Ywnwjwpnjwu  dhol  ulqpuwynpynn  gnpdwygnieiniup
owpniuwynipynu sniubgwy’ dh Ynndhg, wpldnwhw; hwfuunwlwuubph
wniunwpdh  gnpdpuewgh, dnw  Ynndhg, U-h  gnpdniubinyejw
nwnwpbgdwu wwundwnubipny:

Wuwhuny' Upldwnwhwy 2-pn hwdwgnwwpp wwpuwynpbgpb £
QU-hu  phpwgnpdty  wpldwnwhwy  hwfuunwlwuubph  wnunwpap'
«Upwpwwnbwu hwupwwbunyebwu» Yunwljwpnigjwu W funphpnwpwuh
htinn <hwdwdwjunyeiwu» W «gnpdwlygnrpjwu» dhongny: Sniunwndép bnt &
Cwjwunwuph <wupwwbinniejwl holuwunieniuubph thwiuunwwuwywu
pwnwpwlwunyRwu hhduwywu npnyputiphg dblyp: Sniunwpdh  hbwn
Ywwywd hwpgbiph onipg <& Ywnwywpnigywu bW FU-h dhol wnbinp
niutigwd pthnuutiph W BpYyfununieyntt wpryntupnud dwighip £ npnawiyp
ghpdwlgnipjniu:
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pwnwpwlwunypjwtu  opbuunpwlywu  sLwybpwnudp  Lwjwuwnwup
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KAPEH AWPAMETAH - O B3AMMOMENCTBUWM WCMONHUTENIbHOIO
OPrAHA 3ANAOHbLIX APMAH W MNPABUTEJIbCTBA PECNYBJIMKU
APMEHUA MO BOMNPOCY BO3BPAULEHNA 3ANAOHOAPMAHCKUX
BEMEHLEB K POOHbIM OYATAM

Knioyesbie cnosa: Pecnybnuka ApmeHus, 3andOHOGPMAHCKUE
bexeHybl, B038paujeHue 3anadHOapMAHCKUX bexeHuyes, Bmopol cve3d
3anaodHbIx apmAH, VicnonHumenbHbil Op2aH 3aNAOHbIX apMAH

Mepen, WUcnonHuTenbHbIM opraHoM 3anafHbix apMAH BTopbiM cbesgom
6bina nocTasfieHa 3agava no OCYLLLeCTBNEHWIO BO3BpALLLEHNA
3anagHoapMAHCKMX OemeHueB K popHbIM oyaram. Bropoii cbesp 3anagHbix
apMAH ynonHomouun McnonHuTenbHbIi opraH OpraHU3oBaTb peanu3auuio
CBOMX peLleHuii B cornacuM W B3aWMOLEWCTBMM C NPaBUTENbCTBOM W
napnameHtom Pecnybnukn Apmenua. BosBpalieHue 3anagHoapMAHCKKX
bemeHlLLEeB K POOgHbIM Ovaram ABMANOCb OHOW M3 MepBOOYEpefHbIX 3agau
6exkeHcKoli nonutukn Pecnybnukn ApmeHusa. MHorouucneHHble BCTpeun U
MeperoBopbl MO BOMPOCY BO3BPALLEHUA OeKeHUEB Mewy NpencTaBUTENAMM
WcnonuutenbHoro opraHa U npaBuTenbctBom  Pecnybnvku  ApmeHua
nepepocin B HEKOTOpPOe MONUTUYECKOE B3aWMOLEWCTBUE MEKIY STUMU ABYMA
opraHamu. OfHako 3TOT MpPOLLECC OCTAaHOBUICA B CBA3W C MPUOCTaHOBKOM
BO3BpALLLEHNA 3anagHOapMACKUX BEKEHLEB K POLHbLIM OYaram.

KAREN HAYRAPETYAN - ON THE INTERACTION OF THE EXECUTIVE
BODY OF WESTERN ARMENIANS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ARMENIA ON THE ISSUE OF THE RETURN OF WESTERN
ARMENIAN REFUGEES TO THE HOMELAND

Keywords: Republic of Armenia, Western Armenian refugees,
immigration to Western Armenia, Second Congress of Western Armenians,
Executive Body of Western Armenians
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The Executive Body of Western Armenians was tasked by the Second
Congress to implement the return of Western Armenian refugees to their
homes. The Second Congress of Western Armenians authorized the Executive
Body to organize the implementation of its decisions in agreement and
cooperation with the government and parliament of the Republic of Armenia.
The return of Western Armenian refugees to their homes was one of the
primary tasks of the refugee policy of the Republic of Armenia. Numerous
meetings and negotiations on the return of refugees between representatives
of the Executive Body and the Government of the Republic of Armenia have
developed into some political interaction between these two bodies. However,
this process came to a halt due to the suspension of the return of refugees
from the West to their homes.

Lbpyuywgyty E* 05.10.2020
Qpulunuyby £ 05.10.2020
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<SS 27

<U3 UNuULELULUL Bus1e8nh £NGLYNM PEUGNE b4
MUMUHULU3NRE3UL hMUYU-LUNULULUL YhBULLE XIX T
srurn/fe usuhu

urvuv uvHrhu3uL

<hduwpwnbp' hpwbwhwy hnglnp padtp, Uppwwypwlwih phd,
bpwhwhinuwlwt pGd, YUunpg bGwpulynwynu, (Gwnbnu Gwhulynuwnu,
Uwupbinht pwh, pnth Ynnbwihnpunysyniti, Ghtinkgwlyw Yuwiudpubi

Znnywénd thnpéd £ wpdb) ybphwub] <w) wnwpbjulywu GYybnbgnt
Uwpwwwnwlwuh, Lnp ninwih wd bpwuwhunulwu pbdbph owupbpp
wwpulywhuwjnipjwu hpwyw-pwnwpwywu yhbwyh  pwpbuydwu
ninnnipjwdp XIXn. Gpypnpn Yeuptu: <wwnny nwnpnieniu £ nuipdybip
ptiwlw]  wnwunpnutipp wqgquuwwuwn  gnpdniubinypjwn L
wwpuywhwjtph  Ypnuwywu  wquunyeniuubph  hwpgnd  gpwugywd
hwonnnipniuutiph ytphwudwup:

XIXn.  Gpypnpn  Ybupu, huswybu W bwhunpn  nwpbpnd,  hwy
wnwpbjwywu tYytinkgnt hpwuwhw) pbdtpu hpbug hupuwywpniejwu
ounphhy hwunhuwund thu wwpulywhw) quneoowfuutiph puwysnyejwu
hpwwywu npniejwu Gpbojuwydnpubpp W wwpuhwlwu wbwnnieinu-hwy
hwdwjup hpwyw-pwnwpwlwu hwpwpbipnyeniuubpp Ywpgqwynpnn dhwy
(hwagnp dwpdhuubipp: Uu gnpdpupwgnud uplnp nbp Ep hwnlwgywsd
ptdwlw] wnwounpnubtiphu, npnup hnglinp  wbwbp [hubing  pwgh,
wwpuywlwu  ppfuwunieniuubph Ynndhg  Gwuwsynd  Ehu hwy
hwdwjupubph  Ywnwdwppsubp:  Mwunwhwywu  skp, np pGdwlu
wnwounpnh wudhg W upw gnpdniubinueiniuhg Ep Ywhujwd wiu Ywd wju
ptUh hofuwunijwu nwly gunuynn hwjniejwu pwpopnyejwu fuunhpp: Wu
wnpehy wybinpn stup hwdwpnwd dbgpbint Lnp ninwih Wwwndniejwup
pwowghunwly Lwpnipjntu Stip <nyhwujwugh nhwnty
duwybpwnudp.«Gpowuyniehiu bW wwbpowuyniehtu dnnnypnbwuu <wjng
Mwpuwuwnwuh  Ywpup qwnweounpntu, gh bGebt hgt wnweunpnu
dnnnypnuutp b wphwowt wwomwwuon hpwiwug dnnnypnbiwl, wnwug
PN wwn qpiuuwg U wuppwinebwuu, whpbing ungw' wunnppwuwg
dnnnynipnu, npwbu wunnppwgbw] Yuwy juud dwdwuwyh gupnhpt hqop
wwoaunwwuniebwugu ubplw Uppwqwu wnwounpnh /ujuwnp niuh Skp
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Gwnbtnu btwu. PEYuwqupuupu-U.U./» (Skp 3nyhwubwug 1881: 93):
Cwpy E ugby, np bpwuwhw pbibpp 1441p-hg h ybp dhown bntp Gu
Eodphwdup hnqunp-hpwywlwu Gupwlwjnyejwu wwy, npp pfund Ep
nwpwynp unynpnipwiht  hpwynituphg L huwgnyu  Glytinkgwlwu
Ywunuubiphg (Uwpwnhpnujwu 2007: 147): Mwpulwlwu hotuwuntgniuutpp
pE Ubdjwu U pb Twowpwlwu hwpuwnnyeiniuubph opnp <wjng thtintigniu
nt upw pbtdbpht pwywlwu jwju hupuwdwpnigintu thu gunphb, npnup
wpdwuwgpyb thu owhwlwu $bpdwutbpnd: UhUunyu dwdwuwly gnub
dhusl XXn. uyhgpp wwonnuwlwu nplk hwunwpneny skp uwhdwuyb
wwpuywhwjnypjwu n.  hnglnp etidtinh hpwyw-pwnwpwywl
Yupquyhtuwyp:

Utq hbunwppppnn dwdwuwlwhwunwdnd  wwpuhg whunnyejwu
uwhdwuubpnud  gnpdnud Ehu Lwyj Unwpbijwywu Glbintignt
Uwnpwwuwnwywuh (wdphgh) bW Lnp 2ninwgh Ywd  hpwuwhunyuywu
pbdbpp' (wyphg L Lnp Qnuinw Yuuwnpnuubpny: Unpywwnwlwup pbdp
Up. fBwnth Jwup YGuwmpnund <wjng bLytintignt huwgnyu Ypnuw-
Jupswywu Ywnnygbiphg Ep W dwdwuwyhu upw nbpu wjupwu d6s En, np
jnipwpwugnip - <wyng  unp - JwennhyYnup  punpnipjwtu nbwpnid
wuhpwdbon tp pGdwlw] wnweounpnh hwywunyeniup: Uhusl 1833p.
(Gwnth Jwupp dJuwg npwbu  pHdwywu  YEuwpnu,  uwlwju
wwpuywhwjtiph Upbubjwu <wjwunwu qunehg hbtiwnn, Juuph nbpu n
Upwuwyneniup  fjuwdpbg, huly ptdwlwu  Yunpnup  thnfuwnpybg
(Gwyphq: Pwut wju tn, np (Fwnbh Jwuph yhbwyh Gupwlwinygjuu nwy
gwuynn  Mwpulwunwup  hnwhu-wpldnywu  qwdwnubph' funh n
Uwpwunh  hwnipjwtu  gbpwlohn  dwup  hbnwgwy: Mupuyulwu
hofuwunteniuutiph pninp owuptipp Uhdbnu  Pquniup  wpptiwhuynwnup
dhongny uwbindt] wjunbn «Unp  Eodhwdhu»  wwwpryntt  wugwu
(Uwpuwppnujwu 2007: 148-149) U Jwupp ybpouwlwuwwbtu Ynpgnptg hp
nbpp npwbu pEdwlwu Yeuwmpnu: (Fwypphgh Ywd Unpywwmwlywuh pbdp
dpusle XIXn. YGubpp pwywlwu pown gnnugniu bp wwhwwund b
Eodpwduphg niqwpywd wnwounpnubpp  Ywd  Ywpbd  opowt  Ehu
Ywnwywpnud  hngqunp hnunp Jwd b hwunhwbiny ndwnpnieniuubph
onwnwithnyp htinwund thu hwonpn wnweunpnubphtu pnnubiny wufutwd
Glybntghutip bW hwqwpwynp pnwwuutiph hwutunn wwpwptip: Upwug db
phs Rt 2wwn  oquwybtitn gnpédnwutinyeyntt dwywitight  <nyhwtubu
Gwu.Uppdbght U Uwpeniuyjwu Uppwquwup: “pniejniup Yupnyy thntuybig
ptunud Gbnpg Gwhuynwnuh wnwounpnniejwu wwphubiphu, hus dwuhu
Yunubup pp wbinnud: <Gunwquw wnwphutippt, 2unphhy Lwupbinhu L
Unqqwdwpbinht swhbph hwjwiuwwuwn pwnwpwlwunigjwu Gwyphgh
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hwy puwysniginiup b hnglinp GUp unwgwu pwanid wpnnuniejnluutp,
npnug  wpwdwpwiwlywu wlwpwnp hwunhuwgwy 1901p. punniujwd
Uwnpywwnwlwuh pbdwywu jwunuwnpnyeniup b pbdwlwu wnweunpnh
punpnipjwu  Ywpgp, npu wdpwagpytg  «Unpywunwywuh  pidwlwu
wnweounpnh puwnpniejwu hwdwp Juwjwuwhhp punpnquywu nunhwunip
dnnnyph  ubppht  Ywunuwnpnigniup»  Jbptwgpny  thwunwenend
(Uwpwppnuyjwu  1969: 172 ): Unpwuwnbnd pbdwlwu funphnipnp
pwnyugwd Ep 6 wunwdhg U 7-pn wunwdp hwunhuwunw Ep pdwlw
wnwounpnp: Bhown £ pdwlwu funphpnh unbindnuiny uwhdwuwhwyynwd
Ep pbdwlyw| wnwounpnh phpwyniupubin, pwyg dhUunyuu £ ppwuwhw
hwdwjuph b wbwnEwu Jdhol  hwpwpbpnyeniuutiph Ywpgquynpdwu
hwdwp pwgnpywd wud dund Ep ne gwdd hwunhuwund £ hnglnp
wnwunnpnp:

Lnp 2ninwih wd bpwuwhunyuywu ptdp duwdnpyb) £ XViig.
ulgqputipht Swh Uppwu-1-h Ynndhg Uwwhwtu wbnuihnfuqwsé hw
puwlsnigjwt hnglnp hofjuwunyeniut wwwhnygbine uwywwnwyny: Upnbu
hwonpn nwpnwd, tpp UG$jwu hwpunnigjwu Ynpdwunwihg b whownpubph
nt gbunbph dholt wppniuwih qwhwwwywu Ynhubph wpryniupnid
pwquwpehy  unponinuytighubp  hbnwgwu  tpyphg, hwunwwnybiny
wotuwphh  wwppbp  Ynndbpnwd,  pGdh hngunp  hojuwunyejwu
woluwphwgpnyeniup  thnfuytig b pwuh np  hGnwgwdubtiphg swwbpp
hwuwnwwndby bhu <unuunwund’ shupbing Yuwwbpp «thnpp hwypbuphph»
htw, pbtdp hpu wudwu Ynnpht unwgwy uwbl unp  wudwundd
hpwuwhunwywu: bhuswbu W Uwpywunwlwuh ptdh wwpwqu)nid,
wjuwbiu £ bpwuwhunulywuh nbwpnd, dhusle XIXn. Ybubpp yhéwyp
wudfuppwp  Ep: <unwhwy  qunnueh  pnywgnp  pwgwuwlwu
wanbgnyentu nwubgwy  Lnp-2ninwjh  hngunp  eGdh  hwdwp, pwugp
hunywhw) dGdwhwpniuwnubpp dt6§ gnidwpubp thu udphpwpbpnid pwnwph
L opowlyw hwibpny puwybgwd qudwnubph Ypnuwlywu b Yppwlywu
hpduwplubpp wwhbGint hwdwp: Uu wdpnnoht gnidwpynwd thu twl
hpwuwywu pnsynp  gbinbph  wuwwwnwynyeyniuubpu ne - inbnuwu
Ywnwywphsubiph wuuwud pwwup: Lnponinwytighutiph hwpuwnieniup b
pwpbybghynyeniup  owpdnud  Ep wbnulwt  wwywnwuwywpgwhu
wmwppbph  twjuwudp L hpwhpybindg wnbnp  dnbnwun  dwhdbnwywu
wwppbph Ynnuhg Yuqdwytpynw Eht hwjulwiu punwdwutiph pwjwu W
owpntip: Bhow £ hp dwdwuwyhtu Swphwih swhp dh pwiuph wuqwd quutg
pngynp nntiph nu - pwfunhwputiph wqwqulwfudptipht,  puwg
oninwytighubph  ppwdwlwt  wuwwonwwu  Yupquyhbwyp — unp
wuwwwinwynyentuubiph L quuwquwl fudndnieiniuubiph [wju
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huwpwynpniejniu Ep wwjhu: Mwowpwywt wnweoht wmhpwlwiubpp b
upwug Upwuwlwd wwonnujwubpp hpwdwnybght hwodph uuwnb] wju
wpwnunipniuubiph  htiv, npnup uwwgb] thu unponinwytighubipp CGwh
Uppwu 1-g b upw hbwunpnutphg: Lnp niqwih b opowlwph 30-hg
wytiph bYybnbghubphg npwbu qnpénn dJuwgb; Ehu Jdp pwupup: U
ndwnpht wwjdwuubpnu ptdwyw| wnweunpnubiphg swwbpp ubpthwyyt
Ehu ubhwlwu hnglnp hnuinp opowtwlubpnd W Gplysnn thnpébip Ehu
Ywwwpn  thnpp  hus  pwpbjuybine  qunnipwhwniejwt  npniejnLun:
hugwbu Ugtightp ybipp, wwpuwhwynigjwu yhéwyp Yupndy thnfuytig
Lwuptinhu 2whp opnp, nph hwjtiph hwunbw pwpbjutwdniegintup hdinnpbiu
oguwgnnpdtig  fGwnbnu  bGwu. PGYUwqwpwup, nW  wqqwuybp L
GybnGgwuwwuwn gnpéniubinueywt  Jwuhtu  Yfunubup hp  wbnnudi:  hug
ybpwpbpynw £ pbdwlwt Ywuntwnpnygjuip, www wju punniuybg
Mupulwuwnwuntd swywwd hGnwihnfuwlwu owpdnidubpp
wqnbgnypjwu wwy 1909p. L Ynsynwd tp «“wunuwnpnyeiniu Mwpulw-
Cunyuuwnwup pEUh hwyng wgqwihtu uwhdwuwnpnigjwu» (Uwpwhpnujwu
2007: 150-151):

Puswbu  Mwpuywuwnwup  wqqwiht L Ypnuwlwu  djnw
thnppwdwutniejnwuutnp, wjuwbu L hwbpp,  suwjwd  npnp
pwgwnnipniuubph,  Gpypnd  gnpdnn  pwpphwpwlwu  optupubiph
hwdwdwju  ppwwywu  pwqiwphy  uvwhdwlwthwynwutph  Lthu
Gupwpyynud: Lwibipht skp pnywwmpynd  Ypbp ywpuulwu qgbiuwn,
wudpbh dwdwuwy nnipu qwy nwuhg, dh pwuh wuqwd ontfuwjnd dtinp
ww| debpphu, 6h htdub|, dqyhpubiphg pwpép Gytintghubp Ywnnigh) W
quugbip huskguti, sthu Ywpnn dbYy hwywuwhg wugub] djnwhu, pwgh
dwhdbnwlwunieintuhg, hpwyniup sniubphu qtiup Ypb, Jupbp wbnwyu
wwownnuubp W potuw] dwhdbnuywuubphu (Pwpnipnywu 2005: 22-23):
TYneyniup Ynfudtig U pwgdwehy uwhdwuwwyndubp dendwgytight
Lwupbnhu L upw hwonpn Ungqudwp swhbph opnp: Lwuptinhu owhp
hwibph  ujuwwdwdp  wwdwd hwpgqwuphg hdwnnpbu  oguybghu
Uwnpwywwnwlwuh b Lnp ninwih hnglinp wnwunpnubpp, npnug 2unphhy
(npe hpwyw-pwnwpwlwu dbnppbipnwiubp niubigwu wwpuywhwbpp: Uu
fuunph htinn Juwywd unnple pbipbup Gpynt mhwwywu ophtuwy:

Unpywuwywuph  pbdh  wnweounpn Sbnpg  Gwhulnwnu
Jdbhwwbivjwup 1855p. Lwupbinhu owhhu dh pnnnpwghp b ubipywjwgpt
hp hnglinp hnwnp dwup npnyejwu dwupt: Y6npg Uppwquup fuunnpb; Ep
owhhu hpwyw-pwnwpwlwu nt inunbuwlwu punyph dh 2wpp dhongubin
Yhpwnti, npnup upw Ywnpdhpnd Ypwnpbiuybhu (Gwdnhgh U hwpwyhg
gwywnubph  hwj puwlsnypjwu  Jpdwlyp: Cwhpu  wnwownplyywsd
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dhongwnnudutipph ytipwptipdnn wpfupywiht hwumweninep wwhynid §
<< Ugquwjht wpfupynud b wnweoht wuqwd opowuwnnypjwt dbe L npbi
wpndtunp U.S.Uppwhwdjwup (Uppwhwdjwu 1967: 226-227): 14 Ykwnpg
punyugwd pnnnpwgpnd  ubplwjwgyws Gu hGnlyw| fuunhpubpp. 1.
bpwyniup swnw] hwyjwwwihnfu hwiht wwhwuglii hp hwpwquwnubpp
gnypp, npp plund Ep wjuwbu  Yngwds  «hdwd  Quidwph»  opbuph
npnypubtphg (Pwjpniprywtu  2005: 27) L [wjunptu  Yhpwnynw Ep
Mupuwunwund, 2. Upgbtp hwbph  pnup  hwyjwwnwihnfuniegniup,
3.fany| sinw] wdbphljwu pnnnpwlwt dhupnubipubpht pwpngsniEjwdp
qpwnyty  Mwpuywunwund,  4.Upgbtp  Yujwdwwnbpbpht'  hwy
gjninwghubiphg wwhwugbi| funin W gwfu, 5. Uwhdwujwdhg wybih dwpu
swyywhwueb] Mnuwuwnwtu  Jowyniejwu quwgnn  wwpuywhwtiphg, 6.
Upgbitp wnohy thwlugutip b wwwdb] thwlugunnubiphu, 7. Uwudb)
AQwpwnwnp fuwubiph b pGYGph wuhpwynyeniuutipp, 8. Oqub fFwyphgp
hwjywlwu Lbpupujwu nwpnght 250 pnwwt twwuwnny, 9. Mwpulwywu
gjnintipnwd gpywd hwybphu hwywpt) dp wbn, 10. Uhpny Jupybp hwywunwy
hwjbph htw, 11. fdGhpwup U fFwyphgh hwjbphtu wquwuwb hwpytphg, 12.
Upgbib] wuquywy hwy dwpnywug gnyph gpwynudp, 13. (eny| ww| hwy
Gybntghubpnud  quwugbp huskgut), 14. Ophtwywuwgub] hwywlwu
Gybntghubpp Ywywdpubph ubhwlwuniyewu hpwyntupp (Uppwhwdjwu
1967: 226-227): hp dwdwuwyh hwdwp ptdwyw| wnweunpnh ytipnhhojw
wnwownynieniuubpp pwdwlwu hwdwpdwy bhu, b hwoyh wnubup wiu
hwugqwdwupp, np pnnnpwagph wnwpndhg ny swwn wnwy fdwyphgntd
dnibnwun Jwhdbnwywuubtipp Gpynt wuqwd 1848 U 1850 pwlwuubiphu
fudndniejniuup  thu Ywqdwybpwt;  hwtpp nbd W owpnbip
Ywqdwybpwbint thnpatip thu wpbi, npnug wpryntupnud unyuhuly hwtipp
pnuh Jwhdbnwywuwgdwu nbwptp Ehu gpwugyb): (Fwyphgh thnnngwjhu
funidwup W pnudwbuwgwd hwuwpwynipjwu dwu Ywqdnn [nphubpp,
oquybiny wnbinwlwu hofuwunienibutiph pwgwhwjwn pnnuyniejniuhg W
hwytiph hpwywywu fungbijh, wbwnwlwunpbt  sywpquynpywd
Ywpquyphéwyhg, thnpstight  whpwuwy  hwitiph  gnyphtt b dhwju
YGEunpnuwywu hofuwuntynutiph wwwdhs  gnpdnnnypniubph
wpryntupnud  hwonnybtig  hwunwpwnbguty  ppwypbwlyp  pwnwpnid
(Pwypnipnywiu 2005: 25): Gtinpg Uppwquwup jwy tp hwubwunid, np udwt
nbwpbpp Ypyuygbnt dhunnd nibu b ogwhwlwu hpwdwuwghpp unwuwny
YYwpnnwuw hp hngqunp hnup wwonwwub| htivnwgquw
nnudgnieiniuutiphg: Lwuptinhtu 2whp pwywpwptig Stnpg twhuynwnup
pnnnpwanh 13 Yawnbpp' utipdtiiny hwjng Gltintghutipnw
qwugqwhwpnigjwu  wwhwuop: Cwhp UL Upw 2powwwwp (wy Lhu
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hwulwunid, np Unyuhuy wwpg quuqwhwpnigjwu hwugwdwupp Ywpnn
Ep unphg gpgnti dnjnwun wdpnfupt b ywwpjwly hwunhuwuwp unp
fudndnipjniuubph hwdwp  Bwyphgnd UL (Gbhpwunw:  Tnunny
hpwwwpwyybg swhwlywu Stpdwu (hpndwpunwly), npp Mwpulwunwuntd
pwpdpwgnyu phpwywywu wlynph nd niwbp bW npnd wdpwgpqwd thu
Uwmpywwwlwuh  hngunp  pbdh  hndwunt  wwly qwuynn  hwjbph
hpwyntupubipp:  Qbnpg  Gwhuynwynup  owupbtipny Gbnp  pbpJwd
hpwyntupubpp  npwlwu nbp  juwnwght  Uwnpywunwlwuh  hwbpp
Yuwupnd  husp wpdwuwgpnd  Bu dwdwuwlwyhgutipp W hpwuwhw;
gunnieh nwnwWuwuhpnigjwdp qpwnynn  hbnwgnunnnutipp: Lwqupbe
Snpnjwugp  wjuwbu £ punipwgpnd Sbnpg  twu.  Ybhwwbinjwupu.
«Pwnwhtin nbdpny, pwnwpwywp dubpny, dwupwpwpn JGYu Ep: Fhuinbp
pun wywwowbdh Jwnpygh; omwpubtipnt htitn L hp wpdwuwwwwmynie)niup
hwpgbi| ww): 1855-hu fFGhpwu quwg U Yuwnwywpnipjw Ynndwub owwn
wwuwnyny punniuytigwy Uhweonntigwy hpndwpwwlyubp W wpwnnuwgpbp
atinp pbiptp (3npnbwug 1968: 356):

Lwupbnht  s2whp qwh pwpdpwlwinig hbwnn  &denuwpyt; Ep
Mupuwunwund  wnunbuwlwu  pwpbihnfunwdubph Jwjuwdwywg
gnpdpupewg, npp Ywuph YnsGint hwdwp wuhpwdbon Ep wwpulwhuwy
hwdwjupubph gnpéniu dwutwygnigyntup Gpypph htwnduwg nu pwjpwiqwd
nunbiunyjwu yipwlwugudwl ninnnipjwdp: Gwhp W hp 2powwwinp pwe
ghwnwygnud  thu, np  wwpuwhw) hwdwupubpht nunbuwyw,
hpwwlwu U Ypnuwlwu punyph npn2 wpinnunyeniubtph npwdwnpnudp
npwlywu  jupwu Yhwunhuwtwu wwpuywlwu wbunnyguu  hwywnwy
Gbinutiptig hwytiph nunbuwywu ubpndh pwgiwwwnlydwu hwdwp h 2wh
wwpulywlwu whwnniejwu:

Qtnpg  bGwu.dbhwwbnywuhg ns  wwlwu wgqwudbp UL
GybnGgwuytp gnpéniubingeniu dwywitg twl  Unp  oqwgh Yud
Ppwuwhunulywu pbdh wnweunpn Fwnbnu Gwu. PEYUwWqwpwup, ny
hp  wnwounpnnigjwtu 12 wwphubiph  (1851-1863ppE.) pupwgpntd
Ywpnnuwgwy pwqdwehy wpununyejniuutp b gunphubp &bnp  pbipt;
wwpuwlwu hofjuwunyeniutbphg b twywuwn Lnp 2niqwih bW 2powlw
hwjwowwn qwywnubph hw) puwysnypjwu: Lwpnipiniu <wyhwujwugh
Jywjnypjuwdp  1848p. ULnp  2ninwjh  wnwounpn  Lnjhwutbu  Gwu.
Unipbitjwugh dwhpg htivnn phidp W dwjpwywupp gunuynd bhu dwjpwhtin
swup Ypdwynwd, dhwju hwqup pndwt Yugdnd Ep UdGuwihpyhs quuph
wwnwpp: Lnponinuytightubipp dh pwuh wuqwd fuunpughp ninupltighu
Ubpubu  Upwmwpwlybgh Ywpennhynupu hpbug Egdhwduhg  wnweunpn
Ugwuwytnt hwdwp: b ybpon Ywpenhynup 1851p. hnwuhuph 3-h Ynunwyny

249



([Gwnbnu Jpn. PEHUwqwpwup unwuwiny Gwhuynwynuwlwu quyjwquu
upwuwyybg pbdwyw| wnweunpn (Stp-Snjuwubwug 1881: 81): Uty wy
dwdwuwlwyhg htnhuwy' L.9npnjuiugp hwlhpé punypwgpnid £ (Gwnbinu
Uppwqwuph  wqqwuwwuwn  gnpdniubiniejniup. «1851p.  S.S.Ubpubiu
Ywennhynuh Ynunwyny Fwnbinu twyhuynwnu PEYUWqWNWUp dwdwubg
Unp 2ninw: Uu wquunwlwiu pbdwlw] wnwetnpnh wggognun gnpdtipp
owwn thu b pwqdwwnbuwly: Snip wouwwnnyeiwu b nhdnwubph punphhy
Uywhwuph pGdh  hwbtpt  wqwwbgwu  ghuynpwwnynyebub, npph
wwwbwnny owwn Ytintpdwug W hwpunwhwpnigjwu  Yhupwpyybpu:
2ninwjtigyng hwplwuwnynieiniuu nt Yuwowlwu wnippbipu
swithwynpybigwu, hwpuinwhwpnnubpnt b pnuwywiutipne hEnhuwynyeniut
nsuswgwy: (dthpwu tpew|ny hwonntigwy Ybhwihwn Cwhtu (Lwupbnhu
2wh-W.W.)unwuw| hpndwpwwly dp, npnd quywnh  hwplywwngnipiniup
ptrUwgwy, Jwiwnwlywuubpp U niph2 hwitipt Wwpuhg hwyjwuwnp nnipp
dphwju  wwpunwynp  bGnwu  Jéwpbp  Unippwujwu Uwpguph L
L. Qwpnipjniyywuph whypt' Uwphwdh odwunwyniygjudp Lnp Qnuiqwih Jdby
Gpbp nwpng hwuwnwwnbtg: Wuwbu, 2w dwdwuwy hdwuwnnyejudp b
funhGdnipjwdp b opowhwjwgnipwdp  Ywnwlwpbing, Yupbg jnip
pwquupmyniu Ywupp b pwnybgwy Udbuwihpyps tytinkgnt Ujwag npwu
dnn» (Snpnbwug 1968: 365): (dwnbnu Gwuhuynwnuh owuptpp Lnp
2ninwih b Ptiphwih hw) puwysnigjwt wudh wwwhnynyejwu, hwpytiph b
wnipptiph eERUwgdwu, hwy Gppwnwuwpnubpht  ghuynpwagpnie)niuhg
wquwuwbnt ninnnigjwdp ppwyjwdp wugquwhwwnbih thu: 6 wyu gnpdnud
ubpnubind Jdb6 bGnwun n nhquuwghunwlwu wluwnne hdwnnweyniuutp,
([Gwnbnu Uppwquwup Ywpnnugwy swht] Lwuptnht swhph L wppniuhpp
pwpjwglwdnieiniup W unmwuw| 2whhg dh pwuphhwjwuwwuwn Sbpdwu ni
wpunnuwghp:  fEdwlw| wnwounpnp  Ywpnnugwy wwwgngl, np
nbnwlwu hofuwunieiniututipp opowugbiny gnjniejniu niutignn hpwywywu
wywnbpp, wwophtwpwp hwybyw| hwpy nu wnnpp thu quudnd  hwy
puwlsniegintupg, npp qunud tp ny pE whnwlwu quudwpwu, wj bunnid
Ep win hofuwuplyubph gpwwunwd: Swhh hwwniy $bpdwund wpgbytghu
Jtpnhhgiwy - wwophup  quudnudubpp b pwgh  win npngdlig, np
unponinwytightip nu thtiphwgh hwjbpp wppniwh quudwpwu wbiwp k£
Yybwntu unyupwu hwpy, nppwu nbinwgh wwnuhlyubpp:
Mupuwhwjnigjwt wju hwnywdh hwdwp hpwyw-pwnwpwlwu wnnwiny
wju npnanuwdubipp wnweptpwg pwj Ep, npp hGwnwgqwinw  Uwwuwnbg
gunposwfuph JGpwduniunhu L  unyupuy wbnh  hwy  puwysniejwu
pwuwlwlwu wéhu: Fwntnu Gwhuynwnup swupbpny Ywndtu pb ndytg
pngynp  gtinbph®  nnbiph W pwfunhwptibiph,  wywqulyuht
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hwpéwynwdubiphg hwy ptwysnipjwt wwywhnynyejwu hwpgp wbunwlwu
pwpdp  dwlwpnwynd: - Uu - pngdnp - wyjwqulubpp - wwpptipwpuwp
hwpdwyynwd U pwwund Ehu ULnp ninuih L opowlw  hwjlwlyw
puwlwywpbiph hwybpht' wwhwugbiny unyupuy hwpy Ydwnb| hptug: Gpp
wwpuhwywu  wbwwlwu  hwplwhwuubpp qwihu  Eht hwulwu
ptwwdwipbp  wbwwlwu  wnippbpp qwudbing  hwitpp hwpgunid
Ehu.«<pdw ni’d hwply Jéwpbup, [nnbphu, pwfunhwpubphu, pb swhhu»:
(Gwnknu Gwhuynwnup wwhwueny (atihpwupg dwlwuwé
Ywnwywpwlwu Ywunuwynp pwuwyp  gnbkg pwfumhwpubph
wywqulwtudpbipp, hul npwig  wwpwgniuutipp - dEppwluiytight L
wwwndybght (Uppwhwdjwu 1967: 227, Uwpwnphpnuywu 2007: 150 ):
Uytnpn stup hwdwpnud thwuwnbil, np 1857p. LUnp ninwjh hnglinp nwup
L wojuwphwywuubpp dnnny gnuwpbight L 31 Ybwnhg pwnyugwd
«Gpwiunmwghwnniejwu  hwjwnwpwpnyentu»  ninuipybght - Up.Egdhwédup
Upunn:  Pwdwlwu punwpdwly wpu  thwunwpenend  dwiupwdwut
uywpwgpynud thu fGwnbnu Uppwqwuh wju pninp wpdwuwhpawwnwy
gnpdtipp, npnup  uwywuwn  thu  pbpbp Unp Qninugh b qudwnp
puwlsnigjwup, hunwhwjnigjwup, bybnbgwohunygjwup W wju (Skp-
3njuwubwug 1881: 82-89):

Qtnpg U Bwnbnu  Gwhuynwnuubph  pwiws  9wupbpp
wwpuywhwjnypjwu ppwjw-punwpwlwu Yupgwyhbwyh hunwytgdwl,
wnunbuwlwu W unghwwlwu npnwyh wpunnuniyeniutubph dknppbipdwu
ninnnipjwdp 2nunny wnybkght hpbug npwywu wpryniupubipp’ Lwupbnhu L
Ungqwdwptinht swhbiph quhwlwinygjwu opnp: Ny Ypnuwihnfu hwjtphu
ujubght Juwnwhb] wbwnwlywu W wppniuh wwownuubn,® opbuunpwywu
Ywpgny wwpuywhwitipp ytipgybight  wwuwnigjwu  hnjwuwynpnigjuu
nwy' dbinp pliptny «<hwwwnwphd dnnndpnh» Yupgquyhbwyp, husp dhown
wjn  wuhpwagnpdbh  Gpunye Ep  hwdwpynwd:  Lwupbnnnhu  owhhp
hwjwuwwuwn  dbpdwiubphg  deynwd  updnd  Ep, np. «hwbpp iy
hywwnwlutp Gu U wbpnigjwt hwwwnwphd pwnwpwghubip»: 1858.
Lwupbnht  swhp  hpwwwpwytig Jdh  hpndwpunwy, hwdwdwju  nph
Muwpulwuwnwuh  pninp - bwfuypt - whpwywubph  hwipphu  2unphqwsd
hpwyntupubip nu wpunnunieniutbpp ndh dbe Gu dunw b wwhwwuynid
Gu (Pwjpniprywtu 2005: 26):

* Uwhdnwywunieiniu punniuwé pwqiwehy hwitp Junnig h ybp pwpdp whnwywu b
ghuynpwywtu wwowmnuubp Ehu Jupnwd Mwpulwuwnwunid, npnughg gwwnbpp dGé uiuwnwy
nlubihu Bpypp wnsl:
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Udthnihtin  thwuwmbup, np  ounphpy  Uwnpwywunwlwuph W

Ppwuwhnywywu hnqunp pbdbtph wgqwuwwuwn gnpdniubinyejwu  dbq
htwwppppnn dwdwuwwopowuntd hwonnytig wpdwwnwywu
thnthnfunigyniuubph  hwutub]  wwpulwhwinigywu  hpwyw-pwnwpwlwu
Yuwpqwyhbwyh pwpbjwydwu fuunpnud:

w

w

ArU4ULNME3UL SULY
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APMAH AHOPUKAH - [YXOBHbIE EMAPXMW  APMAHCKOIA
AMOCTONbCKOW LEPKBM WPAHA U MPABOBOE-NOMTUYECKOE
MONOMEHUE NEPCUA.CKMX APMAH BO BTOPOIA NOSIOBUHE XIX BEKA

Knioyesbie  cnosa:  OyxosHble — enapxuu  UPAGHCKUX  OPMSH,
AmpnamakaHckas enapxus, WpaHcko-UHOulickas enapxus, Enuckon lesope,
Enuckon @addeli, Hacpedour Lllax, npuHydumensHoe obpaweHrue ,
yepkosHble ycadbbbi

B craTbe cpenaHa nombiTKa NpPeAcTaBUTb POfib W YCUAWA enapxuii
apMAHCKOI anocTonbCKoW LepkBu ATpnatakaHa v Hosoii [yrn B pene
yNyyllEeHWA NpPaBOBOrO W MOMUTUYECKOrO TOMOMEHNA MEPCUACKMX apMAH.
Ocoboe BHUMaHWE yAeneHoO ponu apxvepeeB enapxuii B fene AOCTUMEHUA
PENVUINO3HbIX CBOOOS, MEPCUACKNX apMAH.

ARMAN ANDRIKYAN - THE SPIRITUAL DIOCESES OF THE ARMENIAN
APOSTOLIC CHURCH AND THE LEGAL-POLITICAL SITUATION OF THE
PERSIAN ARMENIANS IN THE SECOND HALF OF THE 19TH CENTURY

Keywords: Dioceses of the Armenian Apostolic Church in Iran, Diocese
of Atrpatakan, Diocese of New Julfa and the Indo-Armenian Diocese, Bishop
George, Bishop Thaddeus, Nasreddin Shah , forced conversion, church
estates.

The article attempts to reveal the efforts of the Armenian Apostolic
Church in Atrpatakan, New Julfa and the Indian-Armenian Dioceses.The
article attempts to reveal the efforts of the Armenian Apostolic Church in
Atrpatakan, New Julfa and the Indian-Armenian dioceses to improve the legal
and political situation of the Persian-Armenians In the second half of the 19%
century. A special attention was paid to the patriotic activities of the diocesan
leaders, revealing the successes registered in the issue of religious freedom
of the Persian-Armenians.
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